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3AKOH

O NOTBPHUBAHKY YITOBOPA O KPEOUTHOM
APAHXMAHY Y N3HOCY 0 183.941.730,60 EBPA
U3MEBY PENYBJIMKE CPBUJE KOJY 3ACTYTA
BITAOA PENYBJIUKE CPBUJE MNMOCTYNAJYHH
NMPEKO MMUHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA KAO
3AJMONPUMLUA APAHXWPAH O] CTPAHE BANK
OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD KAO
OBJIAWWREHOI TMABHOI' APAHXXEPA CA BANK
OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH KAO
AFEHTA U BANK OF CHINA LIMITED,
LUXEMBOURG BRANCH KAO NPBOBUTHOTI
3AJMOAABLA

YnaH 1.

MoTBphyje ce YroBop 0 KpeouTHOM apaHxXmaHy y msHocy go 183.941.730,60
eBpa n3mehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje noctynajyhu
npeko MuHuctapctea cdmHaHcuja kao 3ajmonpumua apaHxupaH og ctpaHe BANK OF
CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD kao OsnaiwheHor rnaeHor apaHxepa ca BANK OF
CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH kao AreHta 1 BANK OF CHINA LIMITED,
LUXEMBOURG BRANCH kao lNpBobuTtHor 3ajmogasua, koju je notnucaH 4. jyHa 2024.
roavHe, y OpurmHany Ha eHrneckoM jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa O KpeauTHOM apaHxmaHy y msHocy o 183.941.730,60 espa
navehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Peny6nuke Cpbuje noctynajyhm npeko
MuHucTapcTBa uHaHcuKja kao 3ajMmonpuMua apaHxupar og ctpaHe BANK OF CHINA
SRBIJA A.D. BEOGRAD kao OsnawheHor rnaesHor apaHxepa ca BANK OF CHINA
LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH kao Arenta m BANK OF CHINA LIMITED,
LUXEMBOURG BRANCH kao lNMpeBo6uTtHoOr 3ajMoaaBsua, y opurnHany Ha eHrrneckom
je3uKy 1y NnpeBoay Ha CPMCKM je3nk rmnacu:



EUR 183,941,730.60 TERM FACILITY AGREEMENT

dated
4 June 2024

by

THE REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SERBIA ACTING BY AND THROUGH

THE MINISTRY OF FINANCE
as Borrower

arranged by

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

as Mandated Lead Arranger

with

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

as Agent

and

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

as Original Lender
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THIS AGREEMENT isdated . 4June 2024 and made
between:
(1) THE REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF

(2)

(3)

(4)

THE REPUBLIC OF SERBIA ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY
OF FINANCE (the "Borrower");

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD (the "Mandated Lead
Arranger");

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH, the Luxembourg
branch of a limited liability company incorporated in China, having its
registered office at 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg, and registered
with the Luxembourg Register of Commerce and Companies (Luxembourg
Registre de commerce et des sociétés) under number of B16755, as listed in
Schedule 1 (The Original Lender) as lender (the "Original Lender"); and

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH, the Luxembourg
branch of a limited liability company incorporated in China, having its
registered office at 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg, and registered
with the Luxembourg Register of Commerce and Companies (Luxembourg
Registre de commerce et des sociétés) under number of B16755, as agent of
the other Finance Parties (the "Agent").

IT IS AGREED as follows:

1.
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DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions

In this Agreement:

"Advance Payment" means the "advance payment" in the aggregate amount
of not less than EUR 43,280,407.2 (in Dinar equivalent), which is an amount
equal to 20% of the Commercial Contract Price.

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company.

"Anti-Corruption Laws" means any laws or regulations that relate to bribery
or corruption to the extent that they apply to, or are required to be complied
with by, the Borrower or the Project Owner or any person or agent acting on
behalf of the Borrower or the Project Owner or which is otherwise applicable
to the Project or any other operation of or transaction entered into by the
Borrower, the Project Owner or any person or agent acting on behalf of the
Borrower or the Project Owner.

"Anti-Money Laundering Laws" means applicable laws or regulations in
any jurisdiction in which the Borrower, or the Project Owner is located or
doing business that relate to money laundering, any predicate crime to money
laundering, or any financial record keeping and reporting requirements related
thereto.

"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a
framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment
firms.



"Assignment Agreement” means an agreement substantially in the form set
out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed
between the relevant assignor and assignee.

"Authorisation"” means an authorisation, consent, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorised Signatory" means the Minister of Finance of Serbia.

"Availability Period" means the period from and including the Effective Date
to and including the earlier of (a) the Completion Date and (b) the date falling
sixty (60) Months after the Effective Date.

"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:

(@) the amount of its participation in any outstanding Loans; and

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its
participation in any Loans that are due to be made on or before the
proposed Utilisation Date.

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's
Available Commitment.

"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion
Powers.

"Bail-In Legislation" means:

@) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or
which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time;

(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and

(c) in relation to any state other than such an EEA Member Country and
the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to
time which requires contractual recognition of any Write-down and
Conversion Powers contained in that law or regulation.

"Borrower Account” means the foreign currency denominated bank account
(in this case in EUR) in the name of the Borrower opened with the NBS to
receive the proceeds of the Loans.

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

(d) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current
Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day
of that Interest Period;

exceeds:

(@) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it
on deposit with a leading bank for a period starting on the Business



Day following receipt or recovery and ending on the last day of the
current Interest Period.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Belgrade, Luxembourg and Brussels
and (in relation to any date for payment or purchase euro) a day which is a
TARGET Day.

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.

"Commercial Contract" means the Commercial Contract on Design and
Execution of Works on Construction of the Municipal (Sewage) Infrastructure
in the Republic of Serbia signed on 5 February 2021 and entered into by the
Project Owner and the Contractor, as amended and supplemented by the
Annexes thereto dated 4 June 2021, 5 August 2021, 21 September 2021, 21
January 2022, 2 March 2022, 3 May 2023 and 19 July 2023.

"Commercial Contract Price" means the amount payable by the Project
Owner to the Contractor under the Commercial Contract, which amount shall
be EUR 216,402,036.

"Commitment" means:

(@) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment" of Schedule 1 (The Original
Lender) and the amount of any other Commitment transferred to it
under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

"Completion Date" means the date of provisional acceptance of works by
the Project Owner in accordance with the Commercial Contract.

"Confidential Information” means all information relating to the Borrower,
the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party becomes
aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or
which is received by a Finance Party in relation to, or for the purpose of
becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the Facility from
either:

(@)  the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that
Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its
advisers,

in whatever form, and includes information given orally and any
document, electronic file or any other way of representing or
recording information which contains or is derived or copied from
such information but excludes:

(1) information that:
(A) is or becomes public information other than as a direct

or indirect result of any breach by that Finance Party of
Clause 33 (Confidential Information); or



(B) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower or any of its advisers; or

(© is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with
paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by
that Finance Party after that date, from a source which
is, as far as that Finance Party is aware, unconnected
with the Borrower and which, in either case, as far as
that Finance Party is aware, has not been obtained in
breach of, and is not otherwise subject to, any
obligation of confidentiality; and

(i)  any Funding Rate or Reference Bank Quotation.

"Confidentiality Undertaking”" means a confidentiality undertaking
substantially in a recommended form of the LMA or in any other form agreed
between the Borrower and the Agent.

"Contractor" means China Road and Bridge  Corporation
(FEEHFIEERZIELT), a company incorporated and existing under the

laws of the PRC with unified social credit number 911100007109338178,
having its registered address at 1008, C88, Andingmenwai Dajie, Dongcheng

District, Beijing, China (At mHRBXZEITH XA A8851008) acting by its

branch China Road and Bridge Corporation Serbia Ogranak Beograd-Savski
Venac.

"Contractor Account" means the EUR denominated bank account in the
name of China Road and Bridge Corporation Serbia Ogranak Beograd-Savski
Venac opened with Bank of China Srbija A.D. Beograd to receive the
Commercial Contract Price payable to the Contractor.

"Contractor Certificate" means a Contractor certificate in substantially the
form set out in Schedule 4 (Form of Contractor Certificate).

"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Clause 20 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an Event
of Default.

"Dispute" has the meaning given to that term in Clause 37.1 (Arbitration).
"Disruption Event" means either or both of:

(@) a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to
operate in order for payments to be made in connection with the
Facility (or otherwise in order for the transactions contemplated by
the Finance Documents to be carried out) which disruption is not
caused by, and is beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:



@ from performing its payment obligations under the Finance
Documents; or

(i)  from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of,
the Party whose operations are disrupted.

"EEA Member Country" means any member state of the European Union,
Iceland, Liechtenstein and Norway.

"Effective Date" means the date on which the conditions set forth in
subclauses (ii) and (iii) of Clause 1(a) of Schedule 2 (Conditions precedent to
Initial Utilisation) have been satisfied and confirmed thereto by written notice
of the Mandated Lead Arranger to the Borrower substantially in the form set
out in Schedule 10 (Notice of Effective Date).

"Environment" means humans, animals, plants and all other living
organisms including the ecological systems of which they form part and the
following media:

(@) air (including air within buildings and air within other natural or man-
made structures above or below ground);

(b)  water (including territorial, coastal and inland waters, water under or
within land and water in drains and sewers); and

(c) land (including surface and sub-surface soil and land under water).
"Environmental Claim" means any claim, proceeding or investigation by any

person in respect of any Environmental Law.

"Environmental Law" means any applicable law (including common law) or
regulation in any jurisdiction in which the Borrower or the Project Owner
conducts its activities or business which relates to:

(@) the pollution or protection of the Environment;
(b)  the conditions of the workplace; or

(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any
substance (including any waste) which (alone or in combination with
any other) is capable of causing harm to the Environment.

"Environmental Permits" means any Authorisation and the filing of any
notification, report or assessment required under any Environmental Law for
the conduct of the business or activities of the Borrower or the Project Owner.

"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such
and published by the LMA (or any successor person) from time to time.

"EURIBOR" means, in relation to any Loan or Unpaid Sum:
(@)  the applicable Screen Rate; or
(b) if no Screen Rate is available for the Interest Period of that Loan or

Unpaid Sum, the arithmetic mean of the rates (rounded upwards to
four decimal places) as supplied to the Reference Banks to leading
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banks in the Relevant Interbank Market (as supplied to the Lender at
its request),

as of, in the case of paragraphs (a) and (b) above, the Specified Time on the
Quotation Day for which an interest rate is to be determined for the offering of
deposits in Euro for a period equal in length to the Interest Period of that Loan
or Unpaid Sum. If any such rate is below zero, EURIBOR will be deemed to
be zero.

"Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Clause 19.19 (Events of Default).

"External Indebtedness" means all indebtedness which is denominated or
payable (or, at the option of the payee, creditor or holder thereof, may be
payable) in a Foreign Currency.

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in Clause 2.1 (The Facility).

"Facility Office" means the office or offices notified by a Lender to the Agent
in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date,
by not less than five (5) Business Days' written notice) as the office or offices
through which it will perform its obligations under this Agreement.

"FATCA" means:

(@) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of
any law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraphs (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental
or taxation authority in any other jurisdiction.

"FATCA Application Date" means:

(@) in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of
the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA.

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction.

"FATCA FFI" means a foreign financial institution as defined in section
1471(d)(4) of the Code which, if any Finance Party is not a FATCA Exempt
Party, could be required to make a FATCA Deduction.
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"FATCA Payment" means either:

(@) the increase in a payment made by the Borrower to a Finance Party
under Clause 12.7 (FATCA Deduction and gross-up by the Borrower)
or paragraph (b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance
Party); or

(b) a payment under paragraph (d) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by
a Finance Party).

"Final Maturity Date" means the date falling one hundred and eighty (180)
Months after the Effective Date.

"Finance Document" means this Agreement and any other document
designated as such by the Agent and the Borrower.

"Finance Party" means the Agent, a Mandated Lead Arranger or a Lender.

"Financial Year" means the Borrower's fiscal year starting on 1 January and
ending on 31 December.

"First Repayment Date" means the date falling sixty-six (66) Months after
the Effective Date.

"Foreign Currency"” means any currency other than the lawful currency of
Serbia.

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to paragraph (a)(ii) of Clause 10.4 (Cost of funds).

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary.

"Hong Kong" means Hong Kong Special Administrative Region.
"IMF" means the International Monetary Fund.

"Interest Payment Date" has the meaning given to it in Clause 8.2 (Payment
of interest).

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with Clause 9 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with Clause 8.3 (Default
interest).

"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate
(rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen
Rates) which results from interpolating on a linear basis between:

(@) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that
Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that
Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of 11:00 a.m. (Brussels time) on the Quotation Day for euros.

"Lender" means:

(@) the Original Lender; and
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(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the
Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the terms
of this Agreement.

"LMA" means the Loan Market Association.

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan.

"Margin" means 1.75 per cent. per annum.
"Material Adverse Change" means any material adverse change in:

(@) the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal
environment of the Borrower; or

(b)  the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal
environment in Serbia or any other domestic and international
monetary or capital markets which relates to the Facility,

which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the
Borrower to perform its payment or other obligations under the Finance
Documents or the ability of the Project Owner to perform its payment or other
obligations under the Commercial Contract.

"Material Adverse Effect” means, in the reasonable opinion of the Required
Lenders, a Material Adverse Change or a material adverse effect on:

(@) the business, operations, properties, assets or financial conditions of
the Project Owner which may have a material adverse effect on the
ability of the Project Owner to perform its obligations under the
Commercial Contract; or

(b) the validity or enforceability of any Finance Document, the Sinosure
Policy or the Commercial Contract.

"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending
on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:

(@) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day
is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day
in that calendar month in which that period is to end if there is one, or
if there is not, on the immediately preceding Business Day;

(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in
which that period is to end, that period shall end on the last Business
Day in that calendar month; and

(© if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar
month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the
calendar month in which that Interest Period is to end.

The above rules will only apply to the last Month of any period.

"NBS" means the central bank of the Republic of Serbia (Narodna banka
Srbije).
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"New Lender" has the meaning given to that term in Clause 21 (Changes to
the Lenders).

"Participating Member State" means any member state of the European
Union that has the Euro as its lawful currency in accordance with legislation of
the European Union relating to Economic and Monetary Union.

"Party" means a party to this Agreement.

"PRC" means the People's Republic of China (excluding, for the purpose of
this Agreement, Hong Kong, Macau Special Administrative Region and
Taiwan).

"Project” means the construction of sewage of infrastructure in Indija, Ada,
Doljevac, Leli¢, Kusiljevo, Bezdan, Ci¢evac-Stala¢, Novi Sad Il and Subotica
in Serbia.

"Project Owner" means the Republic of Serbia represented by the Ministry
of Construction, Transport and Infrastructure.

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is
to be determined, the second TARGET Day prior to the first day of that
period.

"Reference Bank Quotation” means any quotation supplied to the Agent by
a Reference Bank.

"Reference Bank Rate" means the arithmetic mean of the rates (rounded
upwards to four decimal places) as supplied to the Agent at its request by the
Reference Banks:

(@) (other than where paragraph (b) below applies) as the rate at which
the relevant Reference Bank could borrow funds in the Relevant
Interbank Market in euros for the relevant period were it to do so by
asking for and then accepting interbank offers for deposits in
reasonable market size in that currency and for that period; or

(b) if different, as the rate (if any and applied to the relevant Reference
Bank and the relevant currency and period) which contributors to the
Screen Rate are asked to submit to the relevant administrator.

"Reference Banks" means the principal London offices of HSBC Bank plc
and Citi or such other entities as may be appointed as such by the Agent in
consultation with the Borrower.

"Relevant Interbank Market" means the European interbank market.

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator
or other supervisory authority or a group of them, or any working group or
committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of
them or the Financial Stability Board.

"Relevant Supporting Documents" means, in respect of a Contractor
Certificate:

(@) the invoicing documents required to be delivered by the Contractor to
the Project Owner under the Commercial Contract; and

(b) the interim payment certificate or final payment certificate required to
be provided by the Contractor to the Project Owner under the
Commercial Contract,
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in relation to amounts requested under the relevant Utilisation Request.
"Repayment Date" means:

(@) the First Repayment Date;

(b) the last day of each successive six (6) Month period after the First
Repayment Date up to but excluding the Final Maturity Date; and

(© the Final Maturity Date.

"Repayment Instalment” means the percentage (set opposite the relevant
Repayment Date in the repayment schedule provided in Schedule 7
(Repayment Schedule)) of the aggregate principal amount outstanding
immediately following the expiry of the Availability Period.

"Repeating Representations” means each of the representations set out in
Clause 17 (Representations).

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

(@) formally designated, nominated or recommended as the replacement
for a Screen Rate by:

0] the administrator of that Screen Rate (provided that the market
or economic reality that such benchmark rate measures is the
same as that measured by that Screen Rate); or

(i)  any Relevant Nominating Body.

and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both paragraphs (i)
and (ii) above, the "Replacement Benchmark" will be the replacement
under paragraph (ii) above;

(b) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, generally
accepted in the international or any relevant domestic syndicated
loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or

(c) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, an
appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian.

"Required Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 66%:% of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66%/5% of
the Total Commitments immediately prior to the reduction).

"Resolution Authority"” means any body which has authority to exercise any
Write-down and Conversion Powers.

"Restricted Person" means a person:

(@) whose name is listed on, or is owned or controlled by a person whose
name is listed on, or acting on behalf of a person whose name is
listed on, any Sanctions List;
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(b)  that is incorporated under the laws of, or owned or controlled by, or
acting on behalf of, a person incorporated under the laws of, a
country or territory that is the target of country-wide or territory-wide
Sanctions; or

that is otherwise the target of any Sanction.
"Sanctioned Country" has the meaning given to that term in Clause
19.18(a)(i)(C).

"Sanctions" means any economic, trade, financial or other sanctions laws,
regulations, restrictive measures or embargoes enacted, administered,
imposed or enforced from time to time by any Sanctions Authority, as
published on the official website of any such Sanctions Authority or any other
of such sanctions as notified to the Borrower by any Finance Party (through
the Agent) from time to time.

"Sanctions Authority" means:

(@)  the United Nations Security Council;
(b)  the European Union;
(c) the Organisation for Security and Co-operation in Europe ("OSCE");

(d) the governmental institutions and agencies of the United States of
America, including, without limitation, the Office of Foreign Assets
Control of the United States Department of Treasury ("OFAC") and
the United States Department of State;

(e) the governmental institutions and agencies of the United Kingdom,
including, without limitation, His Majesty's Treasury ("HMT");

) the governmental institutions and agencies of the People's Republic
of China; or

(9) other applicable sanction authority.
"Sanctions Event" means any Sanctions Relevant Party becomes subject to

any Sanctions.

"Sanctions List" means each list maintained or public designation made by
any Sanctions Authority in respect of the targets or scope of the Sanctions
that are administered and enforced by that Sanctions Authority, in each case
as amended, supplemented or substituted from time to time.

"Sanctions Relevant Party" means:

(@) the Borrower;
(b) the Project Owner;
(©) the Contractor; and

(d) any other party designated as such by both the Agent and the
Borrower.
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"Sanctions Trigger Event" means in respect of a Lender, the occurrence of
a Sanctions Event as a result of which it has become illegal for that Lender
(the "Sanctions Affected Lender") to perform any of its obligations as
contemplated by this Agreement or to fund or maintain its participation in any
Loan.

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
Banking Federation of the European Union (or any other person which takes
over the administration of that rate) for the relevant period displayed on page
EURIBORO1 of the Reuters screen (or any replacement Reuters page which
displays that rate), or on the appropriate page of such other information
service which publishes that rate from time to time in place of Reuters. If such
page or service ceases to be available, the Agent may specify another page
or service displaying the relevant rate after consultation with the Borrower.

"Screen Rate Replacement Event" means, in relation to a Screen Rate:

(@) the methodology, formula or other means of determining that Screen
Rate has, in the opinion of the Required Lenders and the Borrower,
materially changed,;

(b)
(i)

(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent;
or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
reasonably confirms that the administrator of that
Screen Rate is insolvent,

provided that, in each case, at that time, there is no successor
administrator to continue to provide that Screen Rate;

(i)  the administrator of that Screen Rate publicly announces that it
has ceased or will cease, to provide that Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide that Screen
Rate;

(i) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly
announces that such Screen Rate has been or will be
permanently or indefinitely discontinued; or

(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
announces that that Screen Rate may no longer be used; or

(© the administrator of that Screen Rate determines that that Screen
Rate should be calculated in accordance with its reduced
submissions or other contingency or fallback policies or
arrangements and either:
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@ the circumstance(s) or event(s) leading to such determination
are not (in the opinion of the Required Lenders and the
Borrower) temporary; or

(i)  that Screen Rate is calculated in accordance with any such
policy or arrangement for a period no less than one Month;

(d) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, that Screen
Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of
calculating interest under this Agreement.

"Security" means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest
securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Self-raised Fund" has the meaning given to that term in Clause 4.2 (g)
(Further conditions precedent).

"Serbia" means the Republic of Serbia.

"Sinosure" means China Export & Credit Insurance Corporation, a company
incorporated and existing under the laws of the PRC.

"Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be
issued by Sinosure which insures certain political and commercial risks in
respect of the Facility and provides a coverage of at least ninety-five per cent.
(95%) of all of the principal and interest of the Facility.

"Sinosure Policy Event" means:

(@) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform or comply with any
or all of its payment obligations pursuant to the Sinosure Policy;

(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not
or cease to be legal, valid, binding, enforceable or in full force and
effect;

(c) Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends or terminates the
Sinosure Policy in whole or in part;

(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution
under the direct authority of the China State Council or to be a
company wholly owned by the government of the PRC, or the
Ministry of Finance of the PRC ceases to maintain liquidity support
for Sinosure; or

(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which
has a material adverse effect on any payment or indemnity to be
made by Sinosure under the Sinosure Policy.

"Sinosure Premium" means the credit insurance premium payable to
Sinosure in respect of the Sinosure Policy.

"Sinosure Regulations” means all laws relating to Sinosure, including any
implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by
Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.

"Specified Time" means a time determined in accordance with Schedule 8
(Timetables).
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"SPV Lender" means any special purpose vehicle, controlled or sponsored
by a bank, a deposit taking financial institution, an insurance company or a
pension fund, the purpose of which is to make, purchase or invest in loans,
securities or other financial assets (which for the avoidance of doubt, shall
include the Original Lender or branch or Subsidiary or Affiliate of the Original
Lender or Sinosure).

"Subsidiary" means any person (referred to as the "first person”) in respect
of which another person (referred to as the "second person"):

(@) holds a majority of the voting rights in that first person or has the right
under the constitution of the first person to direct the overall policy of
the first person or alter the terms of its constitution; or

(b) is a member of that first person and has the right to appoint or
remove a majority of its board of directors or equivalent
administration, management or supervisory body; or

(c) has the right to exercise a dominant influence (which must include
the right to give directions with respect to operating and financial
policies of the first person which its directors are obliged to comply
with whether or not for its benefit) over the first person by virtue of
provisions contained in the articles (or equivalent) of the first person
or by virtue of a control contract which is in writing and is authorised
by the articles (or equivalent) of the first person and is permitted by
the law under which such first person is established; or

(d) is a member of that first person and controls alone, pursuant to an
agreement with other shareholders or members, a majority of the
voting rights in the first person or the rights under its constitution to
direct the overall policy of the first person or alter the terms of its
constitution; or

(e) has the power to exercise, or actually exercises dominant influence
or control over the first person; or

) together with the first person are managed on a unified basis,

and for the purposes of this definition, a person shall be treated as a member
of another person if any of that person's Subsidiaries is a member of that
other person or, if any shares in that other person are held by a person acting
on behalf of it or any of its Subsidiaries. A subsidiary undertaking shall include
any person the shares or ownership interests in which are subject to Security
and where the legal title to the shares or ownership interests so secured are
registered in the name of the secured party or its nominee pursuant to such
Security.

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared
platform and which was launched on 19 November 2007.

"TARGET Day" means any day on which TARGETZ2 is open for the
settlement of payments in Euro.

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same).
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"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments, being an
amount of EUR 183,941,730.60 at the date of this Agreement, representing
85% of the Commercial Contract Price.

"Transfer Certificate” means a certificate substantially in the form set out in
Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between
the Agent and the Borrower.

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:

(@) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate; and

(b)  the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate.

"UK Bail-In Legislation" means Part | of the United Kingdom Banking Act
2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom
relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or other
financial institutions or their affiliates (otherwise than through liquidation,
administration or other insolvency proceedings).

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower
under the Finance Documents.

"US" means the United States of America.
"US Tax Obligor" means:

€) the Borrower if the Borrower is resident for tax purposes in the US; or

(b)  the Borrower if some or all of its payments under the Finance
Documents are from sources within the US for US federal income tax
purposes.

"Utilisation" means a utilisation of the Facility.

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made.

"Utilisation Request" means a notice substantially in the relevant form set
out in Schedule 3 (Utilisation Requests).

"VAT" means value added tax and any other tax of a similar nature, including
but not limited to, in Serbia, any tax imposed in compliance with the Law on
Value Added Tax and other tax regulations of Serbia.

"Write-down and Conversion Powers" means:

@) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, the powers described as such
in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation
Schedule;

(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK
Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a
person that is a bank or investment firm or other financial institution
or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to
cancel, reduce, modify or change the form of a liability of such a
person or any contract or instrument under which that liability arises,
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to convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that any
such contract or instrument is to have effect as if a right had been
exercised under it or to suspend any obligation in respect of that
liability or any of the powers under that UK Bail-In Legislation that are
related to or ancillary to any of those powers; and

in relation to any other applicable Bail-In Legislation other than the
UK Bail-In Legislation:

(i)

(ii)

any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or
dilute shares issued by a person that is a bank or investment
firm or other financial institution or affiliate of a bank,
investment firm or other financial institution, to cancel, reduce,
modify or change the form of a liability of such a person or any
contract or instrument under which that liability arises, to
convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that
any such contract or instrument is to have effect as if a right
had been exercised under it or to suspend any obligation in
respect of that liability or any of the powers under that Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers; and

any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.

Unless a contrary indication appears any reference in this Agreement

to:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)
(v)

(vi)

the "Agent", any "Mandated Lead Arranger", any "Finance
Party", any "Lender", the "Borrower" or any "Party" shall be
construed so as to include its successors in title, permitted
assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or
obligations under the Finance Documents;

"assets" includes present and future properties, revenues and
rights of every description;

a "Finance Document" or any other agreement or instrument
(including the Sinosure Policy) is a reference to that Finance
Document or other agreement or instrument (including the
Sinosure Policy) as amended, novated, supplemented,
extended, replaced or restated;

a"group of Lenders" includes all the Lenders;
"indebtedness" includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,

whether present or future, actual or contingent;

a "person" includes any individual, firm, company,
corporation, government, state or agency of a state or any
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association, trust, joint venture, consortium, partnership or
other entity (whether or not having separate legal personality);

(vii) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of
any governmental, intergovernmental or supranational body,
agency, department or of any regulatory, self-regulatory or
other authority or organisation;

(viii) an "agency" of a state shall be construed as a reference to
any political sub-division, regional or municipal government,
ministry, department, authority or statutory corporation
(whether autonomous or not) of or any corporation or other
entity which is controlled or (as to fifty per cent. or more of its
issued share capital or the equivalent thereof) owned, directly
or indirectly, by such state or its government and/or one or
more such agencies;

(ix) a provision of law is a reference to that provision as amended
or re-enacted,;

(x)  the "equivalent" of an amount specified in a particular
currency (the "specified currency amount") shall be
construed as a reference to the amount of the other relevant
currency which can be exchanged at the middle rate of
exchange with the specified currency amount as published by
the NBS at the time the calculation falls to be made; and

(xi) atime of day is a reference to Luxembourg time.

The determination of the extent to which a rate is "for a period
equal in length" to an Interest Period shall disregard any
inconsistency arising from the last day of that Interest Period being
determined pursuant to the terms of this Agreement.

Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference
only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other
Finance Document or in any notice given under or in connection with
any Finance Document has the same meaning in that Finance
Document or notice as in this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has
not been remedied or waived and an Event of Default is
"continuing" if it has not been remedied to the satisfaction of the
Required Lenders or waived.

Currency symbols and definitions

"Dinar" or "dinar" means the lawful currency of Serbia.

"EUR" or "€" means the single currency of Participating Member States, and,
in respect of all payments to be made under this Agreement in euros,
immediately available, freely transferable funds.
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Third party rights

(@)

(b)

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to
enjoy the benefit of any term of this Agreement.

Subject to Clause 32.3 (Other exceptions) but otherwise
notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of
any person who is not a Party is not required to rescind or vary this
Agreement at any time.

Subrogation

(@)

(b)

Each Party acknowledges and agrees that Sinosure will be
subrogated to the rights of the Agent and the Lenders to the extent of
any payment made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure
Poalicy.

Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of
Sinosure to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or
applicable law, to the rights of the Agent or any Lender under this
Agreement and each other Finance Document.

Contractual recognition of bail-in

Notwithstanding any other term of any Finance Document or any other
agreement, arrangement or understanding between the Parties, each Party
acknowledges and accepts that any liability of any Party to any other Party
under or in connection with the Finance Documents may be subject to Bail-In
Action by the relevant Resolution Authority and acknowledges and accepts to
be bound by the effect of:

(@)

(b)

any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

0] a reduction, in full or in part, in the principal amount, or
outstanding amount due (including any accrued but unpaid
interest) in respect of any such liability;

(i)  a conversion of all, or part of, any such liability into shares or
other instruments of ownership that may be issued to, or
conferred on, it; and

(i)  a cancellation of any such liability; and
a variation of any term of any Finance Document to the extent

necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such
liability.
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THE FACILITY

The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a Euro term loan facility in an aggregate principal amount equal to
the Total Commitments.

Finance Parties' rights and obligations

@)

(b)

(©)

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents
are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations
under the Finance Documents does not affect the obligations of any
other Party under the Finance Documents. No Finance Party is
responsible for the obligations of any other Finance Party under the
Finance Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the
Finance Documents are separate and independent rights and any
debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from
the Borrower shall be a separate and independent debt in respect of
which a Finance Party shall be entitled to enforce its rights in
accordance with paragraph (c) below. The rights of each Finance
Party include any debt owing to that Finance Party under the Finance
Documents and, for the avoidance of doubt, any part of a Loan or any
other amount owed by the Borrower which relates to a Finance
Party's participation in the Facility or its role under a Finance
Document (including any such amount payable to the Agent on its
behalf) is a debt owing to that Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance
Documents, separately enforce its rights under or in connection with
the Finance Documents.

Sinosure override

The Borrower hereby acknowledges that, notwithstanding anything to the
contrary in this Agreement, nothing in this Agreement shall oblige any
Finance Party to act (or omit to act) in a manner that is inconsistent with the
terms of the Sinosure Policy and, in particular:

(@)

(b)

the Agent, acting on the Required Lenders' instruction, shall be
authorised to take all such actions as it may deem necessary to
ensure that the terms of the Sinosure Policy are complied with; and

the Agent shall not be obliged to do anything if in its opinion to do so
results in or is reasonably likely to result in a breach of any term of
the Sinosure Policy.

No claims against Finance Parties

The Borrower agrees that:

(@)

the Finance Parties may act on the instructions of Sinosure in relation
to this Agreement;
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(b) it shall have no claims whatsoever in respect of any loss, damage or
expense suffered or incurred by it against any Finance Party as a
result of that Finance Party acting on the instructions of Sinosure in
relation to this Agreement except to the extent that such loss,
damage or expense arose due to the gross negligence or wilful
misconduct of the relevant Finance Party; and

(c) the Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure
Policy which the Agent would not have incurred (or in relation to
which it would not have had any liability) if it had not become the
agent of the holder of the Sinosure Policy. Accordingly, the Borrower
agrees to indemnify the Agent against any cost, loss or liability
incurred by the Agent as the agent of the holder of the Sinosure
Policy and for any cost, loss or liability for which the Agent may be
liable to Sinosure in respect of the Sinosure Policy except to the
extent that such cost, loss or liability arose due to the gross
negligence or wilful misconduct of the Agent.

PURPOSE
Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility to
finance eighty-five per cent. (85%) of the Commercial Contract Price, being
an amount of EUR 183,941,730.60; provided that the aggregate amount so
financed for all such purposes shall not exceed the Total Commitments.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount

borrowed pursuant to this Agreement.

Unconditional Obligations

The Borrower acknowledges and agrees that its obligations under this

Agreement:

(@) are totally independent and separate from and are not conditional
upon the Commercial Contract; and

(b) shall not in any way be affected or discharged by reason of:

(1) any matter in relation to the Commercial Contract including the
performance, frustration or validity of the Commercial Contract
in full or in part;

(i)  the destruction, non-completion or non-functioning of the
goods, materials or equipment supplied under the Commercial
Contract;

(i)  the insolvency or dissolution of the Contractor;

(iv) any dispute whatsoever that may arise in relation to the
Commercial Contract;
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(v) the fact that all or any part of the sums requested under a
Utilisation Request is or was not due and payable to the
Contractor; or

(vi) any amalgamation, demerger, corporate reconstruction or
reform of a Lender or any other Finance Party.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

(@)

(b)

The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent
has received all of the documents and other evidence listed in
Schedule 2 (Conditions precedent to Initial Utilisation) in form and
substance satisfactory to the Agent. The Agent shall notify the
Borrower and the Lenders promptly upon being so satisfied.

Other than to the extent that the Required Lenders notify the Agent in
writing to the contrary before the Agent gives the natification
described in paragraph (a) above, the Lenders authorise (but do not
require) the Agent to give that notification. The Agent shall not be
liable for any damages, costs or losses whatsoever as a result of
giving any such notification.

Further conditions precedent

Subject to Clause 4.1 (Initial conditions precedent), the Lenders will only be
obliged to comply with Clause 5.4 (Lenders' participation) if on the date of the
Utilisation Request and on the proposed Utilisation Date:

(@)
(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

(9)

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

the Repeating Representations to be made by the Borrower are true
in all material respects;

no Material Adverse Effect or Material Adverse Change is likely to
occur or has occurred and is continuing;

no Sinosure Policy Event is likely to occur or has occurred and is
continuing;

(in relation to each Utilisation after the first Utilisation) Sinosure shall
have received in full the Sinosure Premium payable under the
Sinosure Policy;

the Sinosure Policy remains in full force and effect and there is no
outstanding notice from Sinosure which requires any Lender to
suspend the provision of any Utilisation under the Facility; and

evidence that the Project Owner has made sufficient payment (the
“Self-raised Fund”) to the Contractor without utilizing the proceeds of
the Facility such that the ratio of the aggregate Self-raised Fund to
the proposed amount of the Utilisation shall not be lower than 15:85.
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5. UTILISATION

5.1 Delivery of a Utilisation Request

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a duly
completed Utilisation Request by no later than the Specified Time.

5.2 Completion of a Utilisation Request

(@)

(b)

Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as
having been duly completed unless:

0] the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period,;

(i)  the currency and amount of the Utilisation comply with Clause
5.3 (Currency and amount);

(i)  the proposed Interest Period complies with Clause 9 (Interest
Periods); and

(iv) it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate
executed by an authorised signatory on behalf of the
Contractor, including the Relevant Supporting Documents and
all other attachments (if any) referred to therein.

Only one (1) Loan may be requested in a Month and in each
Utilisation Request.

5.3 Currency and amount

(@)
(b)

(©)

The currency specified in a Utilisation Request must be EUR.

In relation to the Utilisation Request for each Utilisation after the first
Utilisation, the amount of the proposed Loan must correspond to the
amount set out in the relevant Contractor Certificate referred to in
paragraph (a)(iv) of Clause 5.2 (Completion of a Utilisation Request).

The amount of the proposed Loan must be an amount which (A) is
not more than the Available Facility and (B) complies with
requirements of article 5 (Terms of Payment) of the Commercial
Contract.

5.4 Lenders' participation

(@)

(b)

If the conditions set out in this Agreement have been met, each
Lender shall make its participation in each Loan available by the
Utilisation Date through its Facility Office.

The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal
to the proportion borne by its Available Commitment to the Available
Facility immediately prior to making the Loan.
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(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and
the amount of its participation in that Loan, in each case by no later
than the Specified Time.

Payment

The proceeds of the proposed Loan shall be in aggregate of EUR
183,941,730.60 and paid directly to the Borrower Account and the Borrower
shall, promptly upon receipt thereof, transfer such proceeds in EUR to the
Contractor Account, in accordance with the Commercial Contract, and once
so transferred, the obligations of the Borrower under this Clause 5.5 shall be
deemed satisfied.

Cancellation of Commitment

The Commitments which, at that time, are unutilised shall be immediately
cancelled at the end of the Availability Period.

REPAYMENT
Repayment of Loans

(@) Subject to Clause 7 (Prepayment and Cancellation), the Borrower
shall repay the Loans made to it in instalments by repaying the
relevant Repayment Instalment on each Repayment Date.

(b) The Borrower shall repay the first Repayment Instalment on the First
Repayment Date and thereafter shall repay each subsequent
Repayment Instalment on each subsequent Repayment Date until
and including the Final Maturity Date.

(c) On the Final Maturity Date, the Borrower must repay the Lenders the
amount of all outstanding Loans and accrued interest and pay the
Finance Parties all other sums owing under or in connection with the
Finance Documents.

Reborrowing

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
PREPAYMENT AND CANCELLATION

lllegality

If, in any applicable jurisdiction, at any time, it is or will become unlawful for
any Lender to perform any of its obligations as contemplated by this
Agreement or to fund, issue or maintain its participation in any Loan or at any
time, it is or will become unlawful for any Affiliate of a Lender for that Lender
to do so:

(@) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of
that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of
that Lender will be immediately cancelled; and
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to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to paragraph (d) of Clause 7.8 (Right of replacement or
repayment and cancellation in relation to a single Lender), the
Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans made to
the Borrower on the last day of the Interest Period for each Loan
occurring after the Agent has notified the Borrower or, if earlier, the
date specified by the Lender in the notice delivered to the Agent
(being no earlier than the last day of any applicable grace period
permitted by law) and the amount of the Repayment Instalments for
each Repayment Date falling after that prepayment will reduce pro
rata by the amount of the Loan prepaid.

7.2 Sinosure Policy Event

If a Sinosure Policy Event occurs:

(@)

(b)

(©)

the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of
that event;

the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a Lender shalll
not be obliged to fund a Utilisation which is yet to be made; and

if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less than
ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total
Commitments and declare all outstanding Loans, together with
accrued interest, and all other amounts accrued under the Finance
Documents immediately due and payable, whereupon the Total
Commitments will be cancelled and all such outstanding Loans and
amounts will become immediately due and payable.

7.3 Commercial Contract

If:
(a)

(b)

(©)

the Commercial Contract or any provision thereof is cancelled,
terminated, rescinded, revoked or repudiated by any party to it;

the Commercial Contract ceases to be in full force and effect or
ceases to be legal, valid, binding, enforceable or effective; or

it becomes unlawful for any party to the Commercial Contract to
perform its material obligations under it, then

0] the Borrower shall promptly notify the Agent upon becoming
aware of that event;

(i)  the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a
Lender shall not be obliged to fund a Utilisation which is yet to
be made; and

(i) if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less
than ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the
Total Commitments and declare all outstanding Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued
under the Finance Documents immediately due and payable
whereupon the Total Commitments will be cancelled and all
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such outstanding Loans and amounts will become immediately
due and payable.

Mandatory prepayment — Sanctions Trigger Event

(@)

(b)

(©)

If, at any time:
0] a Sanctions Trigger Event occurs;

(i)  the Borrower or the Project Owner has any business
operations or other dealings in any Sanctioned Country or with
any individuals on the Sanction List or with a designated
person targeted by asset freeze sanctions imposed by the
Sanction Authority; or

(i)  the Borrower does not comply with any provision of Clause
19.18 (Sanctions) of this Agreement,

the Borrower and the Sanctions Affected Lender shall promptly notify
the Agent upon becoming aware of that event.

Upon the Borrower having notified the Agent under paragraph (a)
above (or the Agent notifying the Borrower where such notice under
paragraph (a) above has been provided by the Sanctions Affected
Lender), the Available Commitment of the Sanctions Affected Lender
will be immediately cancelled.

If required by the Sanctions Affected Lender, the Borrower shall
repay the Sanctions Affected Lender's participation in the Loans
made to the Borrower on the last day of the Interest Period for each
Loan occurring after the Agent has notified the Borrower or, if earlier,
the date specified by the Sanctions Affected Lender in its notice
delivered to the Agent (being no earlier than the last day of any
applicable grace period permitted by law) and the amount of the
Repayment Instalments for each Repayment Date falling after that
prepayment will reduce pro rata by the amount of the Loan prepaid.

Mandatory prepayment - Anti-Corruption Law and Anti-Money
Laundering Law

If, at any time, the Borrower does not comply with any provision of Clause
19.16 (Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law) of this
Agreement:

(@)

(b)

the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of
that event; and

if a Lender so requires:
(1) upon the Agent having notified the Borrower under paragraph
(a) above, the Available Commitment of that Lender will be

immediately cancelled; and

(i)  the Borrower shall repay that Lender's participation in the
Loans made to the Borrower on the last day of the Interest
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Period for each Loan occurring after the Agent has notified the
Borrower or, if earlier, the date specified by that Lender in a
notice delivered to the Agent (being no earlier than the last day
of any applicable grace period permitted by law) and the
amount of the Repayment Instalments for each Repayment
Date falling after that prepayment will reduce pro rata by the
amount of the Loan prepaid.

7.6 Voluntary cancellation

(@)

(b)

The Borrower may cancel the whole or any part (being a minimum
amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of EUR
5,000,000.00) of the Available Facility and gives the Agent not less
than ninety (90) Business Days' prior written notice.

Any cancellation under this Clause 7.6 shall reduce the Commitments
of the Lenders rateably.

7.7 Voluntary prepayment of Loans

(@)

(b)

(©)

The Borrower may prepay the whole or any part of any Loan (but, if in
part, being an amount that reduces the amount of the Loan by a
minimum amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of
EUR 10,000,000.00), if it gives the Agent not less than ninety (90)
Business Days' prior written notice.

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability
Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).

Any prepayment under this Clause 7.7 shall satisfy the obligations
under Clause 6.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological
order of maturity.

7.8 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a
single Lender

(@)

If:

0] any sum payable to any Lender by the Borrower is required to
be increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross-
up); or

(i)  any Lender claims indemnification from the Borrower under
Clause 12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased Costs);

the Borrower may give the Agent notice of cancellation of the
Commitment(s) of that Lender and its intention to procure the
repayment of that Lender's participation in the Loans or give the Agent
notice of its intention to replace that Lender in accordance with
paragraph (d) below, whilst the circumstance giving rise to the
requirement for the above mentioned increase or indemnification
continues.
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On receipt of a notice of cancellation referred to in paragraph (a)
above, the Commitment(s) of that Lender shall immediately be
reduced to zero.

On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower
has given notice of cancellation under paragraph (a) above (or, if
earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the
Borrower shall repay that Lender's participation in that Loan.

If:

(@ any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply
to a Lender; or

(i)  the Borrower becomes obliged to pay any amount in
accordance with Clause 7.1 (lllegality) to any Lender,

the Borrower may, on ninety (90) Business Days' prior notice to the
Agent and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender
to (and to the extent permitted by law, that Lender shall) transfer
pursuant to Clause 21 (Changes to the Lenders) all (and not part
only) of its rights and obligations under this Agreement to a Lender or
other bank, financial institution, trust, fund or other entity selected by
the Borrower which confirms its willingness to assume and does
assume all the obligations of the transferring Lender in accordance
with Clause 21 (Changes to the Lenders) for a purchase price in cash
payable at the time of the transfer in an amount equal to the
outstanding principal amount of such Lender's participation in the
outstanding Loans and all accrued interest, Break Costs and other
amounts payable in relation thereto under the Finance Documents.

The replacement of a Lender pursuant to paragraph (d) above shall
be subject to the following conditions:

(@ the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i)  neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to
find a replacement Lender;

(i) in no event shall the Lender replaced under paragraph (d)
above be required to pay or surrender any of the fees received
by such Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and
obligations pursuant to paragraph (d) above once it is satisfied
that it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations
in relation to that transfer.

A Lender shall perform the checks described in paragraph (e)(iv)
above as soon as reasonably practicable following delivery of a
notice referred to in paragraph (d) above and shall notify the Agent
and the Borrower when it is satisfied that it has complied with those
checks.
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Restrictions

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under
this Clause 7 shall be irrevocable and, unless a contrary indication
appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which
the relevant cancellation or prepayment is to be made and the
amount of that cancellation or prepayment.

At the time of any prepayment under this Agreement, the Borrower
shall pay to the Agent (for the account of the Lenders) a prepayment
premium calculated at one per cent (1%) of the amount prepaid.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
the prepayment premium pursuant to subclause (b) above and
accrued interest on

the amount prepaid (and, in the case of any prepayment made
pursuant to Clause 7.7 (Voluntary prepayment of Loans)) and any
Break Costs and other expenses incurred by the Lenders.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is
prepaid.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or
cancel all or any part of the Commitments except at the times and in
the manner expressly provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this
Agreement may be subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this Clause 7 it shall promptly
forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected
Lender, as appropriate.

If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or
prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the
amount of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed
to be cancelled on the date of repayment or prepayment.

7.10 Application of prepayments

8.

8.1

Any prepayment of a Loan pursuant to Clause 7.2 (Sinosure Policy Event),
Clause 7.3 (Commercial Contract), Clause 7.4 (Mandatory prepayment —
Sanctions Trigger Event) and Clause 7.7 (Voluntary prepayment of Loans)
shall be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan and, within
each Lender's participation in that Loan, in the order provided under Clause
26.5 (Partial Payment).

INTEREST

Calculation of interest

Subject to Clause 10 (Changes to the Calculation of Interest), the rate of
interest on each Loan for each Interest Period is the percentage rate per
annum which is the aggregate of the applicable:
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(@) Margin; and
(b) EURIBOR.
Payment of interest

On the last day of each Interest Period (each such day an "Interest Payment
Date") the Borrower shall pay accrued interest on the Loan to which that
Interest Period relates.

Default interest

(@) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the Unpaid Sum
from the due date up to the date of actual payment (both before and
after judgment) at a rate which, subject to paragraph (b) below, is two
per cent. (2%) per annum higher than the rate which would have
been payable if the Unpaid Sum had, during the period of non-
payment, constituted a Loan in the currency of the Unpaid Sum for
successive Interest Periods, each of a duration selected by the Agent
(acting reasonably). Any interest accruing under this Clause 8.3 shall
be immediately payable by the Borrower on demand by the Agent.

(b) If any Unpaid Sum consists of all or part of a Loan which became due
on a day which was not the last day of an Interest Period relating to
that Loan:

(1) the first Interest Period for that Unpaid Sum shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest
Period relating to that Loan; and

(i)  the rate of interest applying to the overdue amount during that
first Interest Period shall be two per cent. (2%) per annum
higher than the rate which would have applied if the overdue
amount had not become due.

(c) Default interest (if unpaid for a period of more than one-year) arising
on an Unpaid Sum will be compounded with such Unpaid Sum at the
end of the Interest Periods applicable to such Unpaid Sum arising
after the expiry of such one year period but will remain immediately
due and payable.

Notification of rates of interest

(@) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate
relating to a Loan.

Withholding tax

Without prejudice to Clause 12 (Tax Gross Up and Indemnities), to the extent
the Borrower is required by law to make any withholding for or on account of
Tax from such amount of interest due from the Borrower under Clause 8.2
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(Payment of interest) and Clause 8.3 (Default interest), each such amount
shall be increased to an amount which (after making the withholding) leaves
an amount equal to the interest which would have been due if no such
withholding had been required.

INTEREST PERIODS
Selection of Interest Periods

(@) Subject to this Clause 9, unless the Agent (acting on the instructions
of all the Lenders) otherwise agrees, the Interest Period for each
Loan shall be six (6) Months.

(b)  An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final
Maturity Date.

(c) If the last Interest Period falling within the Availability Period would
otherwise end on a date after the last day of the Availability Period,
such Interest Period shall end on the last day of the Availability
Period instead.

(d) Each Interest Period for a Loan shall start on the Utilisation Date or (if
the loan is already made) on the last day of its preceding Interest
Period.

(e) An Interest Period for a Loan made whilst another Loan is
outstanding shall end at the same time as the then current Interest
Period for that other Loan.

Changes to Interest Periods

(@) Prior to determining the interest rate for a Loan, the Agent may
shorten an Interest Period for any Loan to ensure there are sufficient
Loans (with an aggregate amount equal to or greater than the
Repayment Instalment) which have an Interest Period ending on a
Repayment Date for the Borrower to make the Repayment Instalment
due on that date.

(b) If the Agent makes any of the changes to an Interest Period referred
to in this Clause 9.2, it shall promptly notify the Borrower and the
Lenders.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

Consolidation of Loans
If two or more Interest Periods end on the same date, those Loans will be

consolidated into, and treated as, a single Loan on the last day of the Interest
Period.
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CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST

Unavailability of Screen Rate

(@)

(b)

(©)

Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for
EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR
shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to
the Interest Period of that Loan.

Reference Bank Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR
for:

(@ euros; or

(i)  the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate
the Interpolated Screen Rate,

the applicable EURIBOR shall be the Reference Bank Rate as of
noon (Brussels time) on the Quotation Day for euros and for a period
equal in length to the Interest Period of that Loan.

Cost of funds: If paragraph (b) above applies but no Reference Bank
Rate is available for euros or the relevant Interest Period:

0] the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;
(i)  there shall be no EURIBOR for that Loan; and

(i)  Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that
Interest Period.

Calculation of Reference Bank Rate

(@)

(b)

Subject to paragraph (b) below, if EURIBOR is to be determined on
the basis of a Reference Bank Rate but a Reference Bank does not
supply a quotation by the Specified Time on the Quotation Day, the
Reference Bank Rate shall be calculated on the basis of the
guotations of the remaining Reference Banks.

If at or about the Specified Time on the Quotation Day none or only
one of the Reference Banks supplies a quotation, there shall be no
Reference Bank Rate for the relevant Interest Period.

Market disruption

If before close of business in Brussels on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender that the cost to
it of funding its participation in that Loan from whatever source it may
reasonably select for euros would be in excess of EURIBOR:

(@)
(b)
(©)

the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;
there shall be no EURIBOR for that Loan; and

Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest
Period.
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10.4 Cost of funds

(@)

(b)

(©)

(d)

If this Clause 10.4 applies, the rate of interest on each Lender's share
of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the sum of:

0] the Margin; and

(i)  the rate notified to the Agent by that Lender as soon as
practicable and in any event before interest is due to be paid in
respect of that Interest Period, to be that which expresses as a
percentage rate per annum the cost to the relevant Lender of
funding its participation in that Loan from whatever source it
may reasonably select.

If this Clause 10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires,
the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute
basis for determining the rate of interest.

Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall,
with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding
on all Parties.

If this Clause 10.4 applies pursuant to Clause 10.3 (Market
disruption) and:

(1) a Lender's Funding Rate is less than EURIBOR; or

(i)  a Lender does not supply a quotation by the time specified in
paragraph (a)(ii) above,

the cost to that Lender of funding its participation in that Loan for that
Interest Period shall be deemed, for the purposes of paragraph (a)
above, to be EURIBOR.

10.5 Break Costs

11.

111

(@)

(b)

FEES

The Borrower shall, within five (5) Business Days of demand by a
Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable
to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower
on a day other than the last day of an Interest Period for that Loan or
Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand
by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break
Costs for any Interest Period in which they accrue.

Loan administration fee

(@)

The Borrower shall pay to the Mandated Lead Arranger a fee (in
Dinar equivalent) computed at the rate of zero point forty-five per
cent. (0.45%) per annum on the Available Commitment of the
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Lenders for the period commencing on (and including) the date
falling thirty (30) days after the Effective Date.

The accrued loan administration fee is payable on the last day of
each successive period of six (6) Months which ends during the
Availability Period, on the last day of the Availability Period and, if
cancelled in full, on the cancelled amount of the relevant
Commitment of the Lenders at the time the cancellation is effective.

11.2 Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Mandated Lead Arranger an arrangement fee
(in Dinar equivalent) of one per cent. (1%) of the Total Commitments on the
date falling thirty (30) days after the Effective Date.

12. TAX GROSS UP AND INDEMNITIES

12.1 Definitions

(@)

(b)

In this Agreement:

"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject
to any liability, or required to make any payment, for or on account of
Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum deemed
for the purposes of Tax to be received or receivable) under a Finance
Document.

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or
repayment of any Tax.

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account
of Tax from a payment under a Finance Document, other than a
FATCA Deduction.

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 12.2 (Tax gross-up) or a
payment under Clause 12.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to
"determines" or "determined" means a determination made in the
absolute discretion of the person making the determination.

12.2 Tax gross-up

(@)

(b)

(€)

The Borrower shall make all payments to be made by it without any
Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that it must make
a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender
shall notify the Agent on becoming so aware in respect of a payment
payable to that Lender. If the Agent receives such notification from a
Lender it shall notify the Borrower.

If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to
an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount
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equal to the payment which would have been due if no Tax
Deduction had been required.

If the Borrower is required to make a Tax Deduction, it shall make
that Tax Deduction and any payment required in connection with that
Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount
required by law.

Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any
payment required in connection with that Tax Deduction, the
Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to
the payment evidence reasonably satisfactory to that Finance Party
that the Tax Deduction has been made or (as applicable) any
appropriate payment paid to the relevant taxing authority.

12.3 Tax indemnity

(@)

(b)

The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Protected Party
an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected
Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered
for or on account of Tax by that Protected Party in respect of a
Finance Document.

Paragraph (a) above shall not apply:
0] with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or
jurisdictions) in which that Finance Party is treated as
resident for tax purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party's Facility Office is located in respect of amounts
received or receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net
income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or

(i)  tothe extent a loss, liability or cost:

(A) is compensated for by an increased payment under
Clause 12.2 (Tax gross-up), Clause 12.7 (FATCA
deduction and gross-up by the Borrower) or paragraph
(b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance
Party);

(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by
a Party; and

© is compensated for by a payment under paragraph (d)
of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party).
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A Protected Party making, or intending to make, a claim under
paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event
which will give, or has given, rise to the claim, following which the
Agent shall notify the Borrower.

A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower
under this Clause 12.3, notify the Agent.

Stamp taxes

The Borrower shall pay on demand and indemnify each Finance Party against
any cost, loss or liability that Finance Party incurs in relation to all stamp duty,
registration and other similar Taxes payable in respect of any Finance

Document.
VAT
(@) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by

(b)

any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be
exclusive of any VAT which is chargeable on that supply, and
accordingly, subject to paragraph (b) below, if VAT is or becomes
chargeable on any supply made by any Finance Party to any Party
under a Finance Document and such Finance Party is required to
account to the relevant tax authority for the VAT, that Party must pay
to such Finance Party (in addition to and at the same time as paying
any other consideration for such supply) an amount equal to the
amount of the VAT (and such Finance Party must promptly provide
an appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance
Party (the "FP Contractor") to any other Finance Party (the
"Recipient"”) under a Finance Document, and any Party other than
the Recipient (the "VAT Relevant Party") is required by the terms of
any Finance Document to pay an amount equal to the consideration
for that supply to the FP Contractor (rather than being required to
reimburse or indemnify the Recipient in respect of that consideration):

0] (where the FP Contractor is the person required to account to
the relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party
must also pay to the FP Contractor (at the same time as
paying that amount) an additional amount equal to the amount
of the VAT. The Recipient must (where this paragraph (i)
applies) promptly pay to the VAT Relevant Party an amount
equal to any credit or repayment the Recipient receives from
the relevant tax authority which the Recipient reasonably
determines relates to the VAT chargeable on that supply; and

(i) (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party
must promptly, following demand from the Recipient, pay to
the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that
supply but only to the extent that the Recipient reasonably
determines that it is not entitled to credit or repayment from the
relevant tax authority in respect of that VAT.
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Where a Finance Document requires any Party to reimburse or
indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall
reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for
the full amount of such cost or expense, including such part thereof
as represents VAT, save to the extent that such Finance Party
reasonably determines that it is entitled to credit or repayment in
respect of such VAT from the relevant tax authority.

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under
a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party,
that Party must promptly provide such Finance Party with details of
that Party's VAT registration and such other information as is
reasonably requested in connection with such Finance Party's VAT
reporting requirements in relation to such supply.

12.6 FATCA Information

(@)

(b)

(©)

(d)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within thirty (30)
days of a reasonable request by another Party:

0] confirm to that other Party whether it is:
(A) a FATCA Exempt Party; or
(B) not a FATCA Exempt Party;

(i)  supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other
Party reasonably requests for the purposes of that other
Party's compliance with FATCA; and

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with
any other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i)
above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes
aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that
Party shall notify that other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do
anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party
to do anything, which would or might in its reasonable opinion
constitute a breach of:

() any law or regulation;

(i)  any fiduciary duty; or

(i) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party

or to supply forms, documentation or other information requested in
accordance with paragraph (a)(i) or (ii) above (including, for the
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avoidance of doubt, where paragraph (c) above applies), then such
Party shall be treated for the purposes of the Finance Documents
(and payments under them) as if it is not a FATCA Exempt Party until
such time as the Party in question provides the requested
confirmation, forms, documentation or other information.

If the Borrower is a US Tax Obligor or the Agent reasonably believes
that its obligations under FATCA or any other applicable law or
regulation require it, each Lender shall, within thirty (30) days of:

0] where the Borrower is a US Tax Obligor and the relevant
Lender is an Original Lender, the date of this Agreement;

(i)  where the Borrower is a US Tax Obligor on a Transfer Date
and the relevant Lender is a New Lender, the relevant Transfer
Date;

(i)  where the Borrower is not a US Tax Obligor, the date of a
request from the Agent,

supply to the Agent:

(A) a withholding certificate on Form W-8, Form W-9 or any
other relevant form; or

(B) any withholding statement or other document,
authorisation or waiver as the Agent may require to
certify or establish the status of such Lender under
FATCA or that other law or regulation.

12.7 FATCA deduction and gross-up by the Borrower

(@)

(b)

(©)

If the Borrower is required to make a FATCA Deduction, the Borrower
shall make that FATCA Deduction and any payment required in
connection with that FATCA Deduction within the time allowed and in
the minimum amount required by FATCA.

If a FATCA Deduction is required to be made by the Borrower (other
than a FATCA Deduction relating to a Lender that is not an Original
Lender), the amount of the payment due from the Borrower shall be
increased to an amount which (after making any FATCA Deduction)
leaves an amount equal to the payment which would have been due
if no FATCA Deduction had been required. No additional payment
shall be required in respect of a FATCA Deduction relating to a
Lender other than an Original Lender.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower
must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the
rate or the basis of a FATCA Deduction) notify the Agent accordingly.
Similarly, a Finance Party shall notify the Agent on becoming so
aware in respect of a payment payable to that Finance Party. If the
Agent receives such notification from a Finance Party it shall notify
the Borrower.
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Within thirty (30) days of making either a FATCA Deduction or any
payment required in connection with that FATCA Deduction, the
Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to
the payment evidence reasonably satisfactory to that Finance Party
that the FATCA Deduction has been made or (as applicable) any
appropriate payment has been paid to the relevant governmental or
taxation authority.

12.8 FATCA Deduction by a Finance Party

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

Each Finance Party may make any FATCA Deduction it is required
by FATCA to make, and any payment required in connection with that
FATCA Deduction, and no Finance Party shall be required to
increase any payment in respect of which it makes such a FATCA
Deduction or otherwise compensate the recipient of the payment for
that FATCA Deduction. A Finance Party which becomes aware that it
must make a FATCA Deduction in respect of a payment to another
Party (or that there is any change in the rate or the basis of such
FATCA Deduction) shall notify that Party and the Agent.

If the Agent is required to make a FATCA Deduction in respect of a
payment to a Finance Party under Clause 26.2 (Distributions by the
Agent) which relates to a payment by the Borrower, the amount of the
payment due from the Borrower shall be increased to an amount
which (after the Agent has made such FATCA Deduction), leaves the
Agent with an amount equal to the payment which would have been
made by the Agent if no FATCA Deduction had been required.

The Agent shall promptly upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction in respect of a payment to a Finance Party under
Clause 26.2 (Distributions by the Agent) which relates to a payment
by the Borrower (or that there is any change in the rate or the basis of
such a FATCA Deduction) notify the Borrower and the relevant
Finance Party.

The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Finance Party
an amount equal to the loss, liability or cost which that Finance Party
determines will be or has been (directly or indirectly) suffered by that
Finance Party as a result of another Finance Party making a FATCA
Deduction in respect of a payment due to it under a Finance
Document. This paragraph shall not apply to the extent a loss, liability
or cost is compensated for by an increased payment under
paragraph (b) above.

A Finance Party making, or intending to make, a claim under
paragraph (d) above shall promptly notify the Agent of the FATCA
Deduction which will give, or has given, rise to the claim, following
which the Agent shall notify the Borrower.

A Finance Party must, on receiving a payment from the Borrower
under this Clause, notify the Agent.
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Tax credit and FATCA

If the Borrower makes a Tax Payment or a FATCA Payment and the relevant
Finance Party (excluding any Lender other than an Original Lender)
determines that:

(@)

(b)

a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment or FATCA Payment forms part, to that Tax Payment or
FATCA Payment or to a Tax Deduction or FATCA Deduction in
consequence of which that Tax Payment or FATCA Payment was
required; and

that Finance Party has obtained, utilised and retained that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment or FATCA Payment
not been required to be made by the Borrower.

INCREASED COSTS

Increased Costs

(@)

(b)

Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall on demand
by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of
any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its
Affiliates as a result of:

(@ the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made
after the date of this Agreement; or

(i)  compliance with any law or regulation made after the date of
this Agreement.

In this Agreement:
"Increased Costs" means:

0] a reduction in the rate of return from the Facility or on a
Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital (including as a
result of any reduction in the rate of return on capital brought
about by more capital being required to be allocated by such
Finance Party);

(i)  an additional or increased cost; or

(i) a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under any
Finance Document.
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13.2 Increased Cost claims

(@)

(b)

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1
(Increased Costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the
claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased
Costs.

13.3 Exceptions

(@)

(b)

Clause 13.1 (Increased Costs) does not apply to the extent any
Increased Cost is:

0] attributable to a Tax Deduction required by law to be made by
the Borrower;

(i)  attributable to a FATCA Deduction required to be made by a
Finance Party;

(i)  compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would
have been compensated for under Clause 12.3 (Tax
indemnity) but was not so compensated solely because any of
the exclusions in paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity)
applied); or

(iv)  attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party
or its Affiliates of any law or regulation.

In this Clause 13.3, a reference to a "Tax Deduction" has the same
meaning given to that term in Clause 12.1 (Definitions).

14. OTHER INDEMNITIES

14.1 Currency indemnity

(@)

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
"Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to
a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency")
in which that Sum is payable into another currency (the "Second
Currency") for the purpose of:

0] making or filing a claim or proof against the Borrower;

(i)  obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation
to any litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, on demand,
indemnify each Finance Party to whom that Sum is due against any
cost, loss or liability arising out of or as a result of the conversion
including any discrepancy between (A) the rate of exchange used to
convert that Sum from the First Currency into the Second Currency
and (B) the rate or rates of exchange available to that person at the
time of its receipt of that Sum.
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The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay
any amount under the Finance Documents in a currency or currency
unit other than that in which it is expressed to be payable.

14.2 Other indemnities

The Borrower shall, on demand, indemnify each Finance Party against any
cost, loss or liability incurred by that Finance Party as a result of:

(@)
(b)

(©)

(d)

(e)

the occurrence of any Event of Default;

a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss
or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the
Finance Parties);

funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this
Agreement (other than by reason of default or negligence by that
Finance Party alone);

a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower; or

acting or relying on any notice, request or instruction, in each case,
which is issued/deemed issued by the Borrower and which that
Finance Party reasonably believes to be genuine, correct and
appropriately authorised.

14.3 Indemnity to the Agent

The Borrower shall on demand indemnify the Agent against:

(@)

(b)

any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as
a result of:

0] investigating any event which it reasonably believes is a
Default;

(i)  acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(i) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or
other professional advisers or experts as permitted under this
Agreement; and

any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence
or any other category of liability whatsoever) incurred by the Agent
(otherwise than by reason of that Agent's gross negligence or wilful
misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability pursuant to
Clause 26.10 (Disruption to payment systems etc.)) notwithstanding
the Agent's negligence, gross negligence or any other category of
liability whatsoever but not including any claim based on the fraud of
the Agent in acting as agent under the Finance Documents.
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MITIGATION BY THE LENDERS
Mitigation

(@) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and
which would result in the Facility ceasing to be available or any
amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled
pursuant to, any of Clause 7.1 (lllegality), Clause 12 (Tax gross-up
and indemnities) or Clause 13 (Increased Costs) including (but not
limited to) transferring its rights and obligations under the Finance
Documents to another Affiliate or Facility Office.

(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

(@) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all
costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a
result of steps taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).

(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably),
to do so might be prejudicial to it.

COSTS AND EXPENSES
Transaction expenses

The Borrower shall on demand pay to each Finance Party the amount of all
costs and expenses (including legal fees which are subject to pre-agreed
caps (if any)) incurred by that Finance Party (including costs and expenses
incurred by Sinosure for which that Finance Party is liable) in connection with
the negotiation, preparation, printing, execution and syndication of:

(@) this Agreement and any other documents referred to in this
Agreement;

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement; and

(c) the Sinosure Policy,

irrespective whether or not any drawing occurs under, and regardless of the
effectiveness of, this Agreement or the Facility.

Amendment costs

If an amendment, waiver or consent is requested or required (including
pursuant to Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate)) in respect of a
Finance Document or the Sinosure Policy, the Borrower shall, within five (5)
Business Days of demand, pay to each Finance Party for the amount of all
costs and expenses (including legal fees) incurred by that Finance Party
(including costs and expenses incurred by Sinosure for which that Finance
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Party is liable) in responding to, evaluating, negotiating or complying with that
request or requirement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within five (5) Business Days of demand, pay to each
Finance Party the amount of all costs and expenses (including legal fees)
incurred by that Finance Party (including costs and expenses incurred by
Sinosure for which that Finance Party is liable) in connection with the
registration, stamp duty, enforcement of, or the preservation of any rights
under or any dispute or court proceeding arising from or in connection with,
any Finance Document.

REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this
Clause 17 to each Finance Party on the date of this Agreement.

Status

(@) The Borrower is the Republic of Serbia represented by the
Government of the Republic of Serbia, acting by and through the
Ministry of Finance, and has entered into and will exercise its rights
and perform the obligations under the Finance Documents on behalf

of Serbia.

(b) It has the power to sue and be sued in its own name and to own its
assets to carry on its operations as they are being and will be
conducted.

(c) It is not a FATCA FFI or a US Tax Obligor.

(d) The Project Owner has the corresponding financial strength and
operating and management ability to implement the Project.

(e) The Borrower has good public finance management, financial and
credit status, and is able to repay the principal of the Loan and
interest thereon.

Binding obligations

(@) The obligations expressed to be assumed by it in each Finance
Document are, subject to, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the
Borrower under this Agreement, the publication of the Official Gazette
of Serbia in which the law on approving of this Agreement by the
Parliament of Serbia has been published and any general principles
of law limiting its obligations which are specifically referred to in any
legal opinion delivered pursuant to Clause 4 (Conditions of
Utilisation), legal, valid, binding and enforceable obligations.

(b) This Agreement is in proper form for its enforcement in Serbia,
except that for purposes of enforcement of any arbitral award before
the courts in Serbia, a translation of this Agreement and related
documents to Serbian may be required.
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Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by it of, and the transactions contemplated
by, the Finance Documents do not and will not conflict with:

(@)  the Constitution of Serbia;

(b) any law or regulation applicable to it; or

(© any agreement or instrument binding upon it or Serbia.
Power and authority

It has the power to enter into, perform and deliver, and has taken all
necessary action to authorise its entry into, performance and delivery of, the
Finance Documents to which it is a party and the transactions contemplated
by those Finance Documents (subject, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the Borrower
under this Agreement, to the publication of the Official Gazette of Serbia in
which the law on approving of this Agreement by the Parliament of Serbia has
been published).

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations required or desirable:

(&) to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with
its obligations in the Finance Documents to which it is a party;

(b) for the borrowing of the Facility and payment by the Borrower of all
sums in EUR; and

(c) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in
evidence in Serbia,

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than, in
relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, which are subject to the
publication of the Official Gazette of Serbia in which the law on approving of
this Agreement by the Parliament of Serbia has been published).

17.6 Governing law and enforcement

(@) The choice of governing law in each of the Finance Documents, and
all non-contractual obligations arising from or in connection with
them, will be recognised and enforced in Serbia.

(b) The submission by the Borrower to the resolution of any disputes in
accordance with Clause 37 (Arbitration) is valid and binding.

(© Any arbitral award obtained in relation to a Finance Document in the
seat of that arbitral tribunal as specified in that Finance Document,
will be recognised and enforced in Serbia.

(d) Subject to reciprocity arrangement between the concerned
jurisdictions, any judgment in relation to a Finance Document in the
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jurisdiction of the stated governing law of that Finance Document will
be recognised and enforced in Serbia.

Deduction of Tax

Under the laws of Serbia, it is not required to make any Tax Deduction (as
defined in Clause 12.1 (Definitions)) from any payment it may make under
any Finance Document except for withholding tax which shall be borne and
indemnified by the Borrower under this Agreement.

No filing or stamp taxes

It is not necessary that the Finance Documents be filed, recorded or enrolled
with any court or other authority in that jurisdiction or that any stamp,
registration or similar tax be paid on or in relation to the Finance Documents
or the transactions contemplated by the Finance Documents, except that the
borrowing under this Agreement shall be registered with the NBS in
accordance with the Serbian law and the Ministry of Finance shall keep
records on any obligation undertaken under or in relation to this Agreement
and settlement of the obligations under or in relation this Agreement as well
as to supervise the implementation of this Agreement.

No default

(@) No Event of Default is continuing or might reasonably be expected to
result from the making of any Utilisation.

(b) The Borrower is not in default under any law, regulation, judgment,
order, authorization, agreement or obligation applicable to it or its
assets or revenues, the consequences of which default could
materially and adversely affect its ability to perform its obligations
under the Finance Documents and no event has occurred and is
continuing which constitutes or which, upon the lapse of time or the
giving of notice or both, would become an event of default (however
described) or might have a Material Adverse Effect.

No misleading information

Any factual information provided by the Borrower was true and accurate in all
material respects as at the date it was provided or as at the date (if any) at
which it is stated and is not misleading in any material respect.

Financial statements

Its financial statements most recently supplied to the Agent in accordance
with Clause 18.1 (Financial statements) give a true and fair view and
represent the consolidated financial condition and operations of the Borrower
during the relevant financial year save to the extent expressly disclosed in
such financial statements.

Pari passu ranking
Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari

passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors,
except for obligations mandatorily preferred by law.
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17.13 Commercial Contract

(@)

(b)
(€)

(d)

The Commercial Contract constitutes the legal, valid and binding
obligation of each party thereto, enforceable against each such party
thereto in accordance with its terms.

The Commercial Contract is in full force and effect.

Neither the Project Owner nor (to the best knowledge of the
Borrower) the Contractor is in breach of any material provision of the
Commercial Contract.

All authorizations, approvals and consents from any governmental or
other authority or creditors of the Project Owner which are required
for (i) the execution, delivery or performance of the Commercial
Contract or the validity and enforceability thereof or (i) the
implementation of the Project, have been obtained or effected and
are in full force and effect.

17.14 No proceedings

(@)

(b)

No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before
any court, arbitral body or agency which, if adversely determined,
might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has
or have (to the best of its knowledge and belief) been started or
threatened against it.

No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or
any order or sanction of any governmental or other regulatory body
which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to
the best of its knowledge and belief (having made due and careful
enquiry)) been made against it or its assets.

17.15 Material Adverse Change

There has been no Material Adverse Change.

17.16 Budget

All amounts payable by the Borrower under the Finance Documents are (for
those payable in 2024) within the scope of the budget approved by Serbia for
the 2024 Financial Year or will be (for those payable after 2024) within the
scope of the budget approved by Serbia for each subsequent Financial Year
until the Facility has been irrevocably discharged in full.

17.17 No breach of laws

(@)

(b)

None of the Borrower, the Project Owner or the Contractor has
breached any law or regulation which breach has or is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect.

To the best knowledge of the Borrower, the entry into and
performance by the Project Owner of, and the transactions
contemplated by, the Commercial Contract do not and will not conflict
with any law or regulations applicable to it.
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(c) The Borrower will comply with all foreign exchange controls and
notices as required by the applicable regulations in Serbia from time
to time.

Environmental Compliance

(@) Each of the Borrower, the Project Owner and the Contractor is in
compliance with Clause 19.5 (Environmental Compliance) and to the
best of its knowledge and belief (after having made enquiries that the
Borrower customarily conducts in such respects), there are no
circumstances which may prevent or interfere with such compliance
in the future.

(b) No Environmental Claim which, if determined against the Borrower,
the Project Owner or the Contractor, might have a Material Adverse
Effect or has (to the best of its knowledge and belief (after having
made enquiries that the Borrower customarily conducts in such
respects)) been started or threatened against any of them.

Private and Commercial Acts; no Immunity

Its execution of the Finance Documents to which it is a party constitutes, and
its exercise of its rights and performance of its obligations under the Finance
Documents to which it is a party will constitute, private and commercial acts
done and performed for private and commercial purposes.

Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any immunity or
privilege (sovereign or otherwise) from arbitration, suit, execution, attachment
or any other legal process with respect to its obligations under the Finance
Documents to which it is a party, as the case may be, in any jurisdiction.

Authorised signatories

Any person specified as its authorised signatory of the Borrower specified in
Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) is authorised to sign
the Utilisation Requests and other notices on its behalf

Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law

None of the Borrower, the Project Owner, or any minister or senior officer, or,
to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the
Borrower customarily conducts in such respects), any Affiliate, officer (other
than the senior officers), employee, or anyone acting on behalf, at the
direction or in the interest of the Borrower or the Project Owner has engaged
in any activity or conduct which would violate any Anti-Corruption Law or Anti-
Money Laundering Law.

Sanctions

(@) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister or senior
officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made
enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects),
any officer (other than the senior officers), employee, agent,
controlled affiliate or anyone acting on behalf, at the direction or in
the interest of the Borrower or the Project Owner, is a Restricted
Person.
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(b) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior
officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made
enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects),
any officer (other than the senior officers), employee, agent,
controlled affiliate or anyone acting on behalf, at the direction or in
the interest of the Borrower or the Project Owner, has received notice
of any action, suit, proceeding or investigation against it with respect
to Sanctions from any Sanctions Authority.

(c) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior
officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made
enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects),
any officer (other than the senior officers), employee, agent,
controlled affiliate or anyone acting on behalf, at the direction or in
the interest of the Borrower or the Project Owner is an individual or
entity that is located, organised or resident in a Sanctioned Country.

IMF

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF
and is able to draw or make use of funds available to it under any IMF funding
program and no such program has been cancelled or suspended.

Compliant with IMF Agreements

(@) The Borrower is compliant with all its material obligations owing to the
IMF under all the agreements with the IMF.

(b) Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the
Borrower is compliant with all restrictions and requirements that are
related to the borrowing of sovereign loans by it under all the
agreements with the IMF and will not include any such restriction or
requirement as a result of its entry into or performance of its
obligations under the Finance Documents.

Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower (by
reference to the facts and circumstances then existing) on the Effective Date,
the date of each Utilisation Request, the first day of each Interest Period, and
each Repayment Date.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 18 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Financial statements

The Borrower shall deliver to the Agent, as soon as the same become
available and in any event by no later than the end of each Financial Year, its
regulations of the budget for such Financial Year in a form acceptable to the
Agent and in sufficient copies for the Lenders.
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18.2 Other Financial Information

The Borrower shall, from time to time on request of the Agent, furnish the
Agent with such other financial, statistical and general information about the
Borrower and its agencies as the Agent may reasonably require, including,
without limitation, projections of the items referred to in Clause 18.1 (Financial
Statements).

(@)

(b)

(©)

The Borrower shall deliver to the Agent with all relevant information
reasonably requested by it in relation to the Borrower, the Project
Owner and the Finance Documents and such other information
(financial or other) as the Agent may reasonably request with respect
to the implementation or administration of the Commercial Contract,
including without limitation, of the semi-annual reports on the actual
progress and status of the Project, and shall regularly provide,
through the Project Owner, the Agent on an annual basis, and at any
time as required by the Agent, progress relating to the Project,
construction progress, construction materials, ordering, arrival and
installation of equipment, compliance by the construction contents
with the design requirements, fund input, payment of funds of Loan,
production, operation and management, production and sale, market
competitiveness, operating environment, handling of intermediary
business, financial reports, statements, documents and information
regarding operation and management, and financial benefits, after
the Project is commenced and put into operation as well as the input
and use of the funds self-financed by the Borrower and the Project
Owner and other sources of funds and other relevant information.

At the request of the Agent, the Borrower shall provide the Agent
within six (6) Months of completion of the Project with the Project
completion summary report and provide within such period as the
Agent requires the documents and materials for the post evaluation
for the Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy,
validity and integrity of the documents and materials provided.

The Borrower shall further timely provide the Agent with copies of the
following documents: (i) the notification to proceed of the Project,
before commencement of the construction of the Project; (ii) ensure
that the Contractor will timely provide the Agent with the duly signed
equipment supply contracts in respect of the Project which shall be in
form and substance satisfactory to the Agent; and (iii) the duly signed
construction subcontracts in respect of the Project which shall be in
form and substance satisfactory to the Agent.

18.3 Information: miscellaneous

The Borrower shall (and shall procure the Project Owner to) supply to the
Agent (in sufficient copies for all the Lenders, if the Agent so requests):

(@)

(b)

such information concerning the Commercial Contract or the Project
as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or
Sinosure from time to time;

all documents dispatched by the Borrower to its creditors (or any
class of them) or its creditors generally at the same time as they are
dispatched;
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promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current,
threatened or pending against it, and which might, if adversely
determined, have a Material Adverse Effect;

promptly upon becoming aware of them, the details of any judgment
or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or
sanction of any governmental or other regulatory body which is made
against the Borrower or its assets, and which is reasonably likely to
have a Material Adverse Effect;

any amendment or waiver to or in respect of the Commercial
Contract promptly upon such the execution of such amendment or
waiver;

notice of any change of the Authorised Signatories, accompanied by
specimen signatures in the form of a certificate signed by the Minister
of Finance of Serbia certifying the identity of the new Authorised
Signatories;

promptly upon becoming aware of them, details of claim made
against the Borrower in relation to Sanctions Event, money
laundering and/or bribery and corruption;

promptly upon becoming aware of them, the imposition of any law,
decree or regulation materially affecting the Borrower or the
Commercial Contract;

promptly upon becoming aware of them, the occurrence of any
situation or event which may prevent or interfere with the
performance by the Borrower of its obligations under the Finance
Documents or the performance by the Project Owner under the
Commercial Contract;

promptly upon becoming aware of them, any material adverse events
in respect of the Project;

promptly upon becoming aware of them, details of any Sanctions
Event against the Borrower by the IMF or any other multilateral
development agency; and

such further information regarding the financial condition of the
Borrower or the financial condition, business or operation of the
Project reasonably requested by the Agent, provided that such
information has not otherwise been supplied to the Agent pursuant to
the Finance Documents.

18.4 Notification of default

(@)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if
any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its
occurrence.
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(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to
the Agent a certificate signed by an Authorised Signatory on its
behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is
continuing, specifying the Default and the steps, if any, being taken to
remedy it).

"Know your customer” checks
(@) If:

0] the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made
after the date of this Agreement;

(i)  any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(i)  a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its
rights and obligations under this Agreement to a party that is
not a Lender prior to such assignment or transfer,

obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii)
above, any prospective new Lender) to comply with "know your
customer" or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower
shall promptly upon the request of the Agent or any Lender supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent (for itself or on behalf of any
Lender) or any Lender (for itself or, in the case of the event described
in paragraph (iii) above, on behalf of any prospective new Lender) in
order for the Agent, such Lender or, in the case of the event
described in paragraph (iii) above, any prospective new Lender to
carry out and be satisfied it has complied with all necessary "know
your customer” or other similar checks under all applicable laws and
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents.

(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent (for itself) in order for the Agent to
carry out and be satisfied it has complied with all necessary "know
your customer” or other similar checks under all applicable laws and
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents and Sinosure Policy.

GENERAL UNDERTAKINGS
The undertakings in this Clause 19 remain in force from the date of this

Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower shall promptly:



19.2

19.3

19.4

19.5

56

(@) obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect; and

(b) supply certified copies to the Agent of,

any Authorisation required under any law or regulation of Serbia to enable it
to perform its obligations under the Finance Documents and to ensure the
legality, validity, enforceability or admissibility in evidence in Serbia of any
Finance Document.

Compliance with laws
(@) The Borrower shall comply in all respects with all laws, regulations
and treaties to which it may be subject, if failure so to comply would

materially impair its ability to perform its obligations under the
Finance Documents.

(b)  The Borrower shall procure that the Project will be conducted and
operated in compliance with:

(1) all applicable law of Serbia, in all material respects; and
(i)  all necessary Authorisations for purpose of such Project.
Registration

The Borrower shall register this Agreement with the NBS in accordance with
the Serbian law and shall ensure the Ministry of Finance keeps records on
any obligation undertaken under or in relation to this Agreement and
settlement of the obligations under or in relation this Agreement as well as to
supervise the implementation of this Agreement.

Use of Proceeds of the Facility

The Borrower shall ensure that all amounts disbursed under this Agreement
be used for the purposes specified in Clause 3.1 (Purpose).

Environmental compliance
(@) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will):
0] comply with all Environmental Laws;
(i)  obtain, maintain and ensure compliance with all Environmental
Permits required or desirable in connection with its respective

business; and

(i)  implement procedures to monitor compliance with and to
prevent liability under any Environmental Law.

(b) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will)
inform the Agent in writing promptly upon becoming aware of:

(1) any Environmental Claim against it or any of them which is
current, pending or threatened; or
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(i)  any facts or circumstances which will or might reasonably be
expected to result in any Environmental Claim being
commenced or threatened against it (or any of them).

Negative pledge

The Borrower shall not and shall ensure that each of its agencies shall not
create or permit to subsist any Security over all or any part of its present and
future properties, assets or revenues, in each case, which are related to the
Project (including the goods, materials and equipment supplied under the
Commercial Contract and the other assets constituting part of the Project), to
secure any External Indebtedness of Serbia without the Agent's prior written
consent (acting on instruction of the Required Lenders).

Disposal

The Borrower shall not sell, transfer or dispose of the whole or any part of its
business or its assets, in each case, which are related to the Project
(including the goods, materials and equipment supplied under the
Commercial Contract and the other assets constituting part of the Project),
whether by a single transaction or by a number of transactions.

Pari passu

The Borrower shall ensure that at all times any claims of the Finance Parties
against it for amounts payable under the Finance Documents are, and will be
its irrevocable, direct, general and unconditional obligations ranking at least
pari passu in all respects with all its other present or future unsecured and
unsubordinated External Indebtedness (both actual and contingent).

Loans and Guarantees

The Borrower shall not grant any loan or advance or guarantee or in any
other manner be or become directly or indirectly or contingently liable for any
indebtedness or other obligations to any other person, unless such granting
does not contravene Serbian law.

Borrowing or Raising of Credit

The Borrower shall not borrow or raise credit except from the Finance Parties
pursuant to the Finance Documents or to incur any other indebtedness or
permit to subsist any account or financial facility with any other bank or
financial institution which indebtedness will have material adverse effect on
the performance by the Borrower of its payment obligations hereunder.

Independent Obligations

The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under the Finance Documents are independent and separate
from those stated in agreements with other creditors, and the Borrower shall
not seek from the Finance Parties any kind of comparable terms and
conditions which are stated or might be stated in agreements with other
creditors.

Sinosure Policy

(@) The Borrower shall not take any action or omit to take action which
would:
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@ be inconsistent with any requirement of Sinosure under or in
connection with the Sinosure Policy or otherwise permit the
restriction, revocation, annulment or termination of the
Sinosure Policy; or

(i)  give rise to an exclusion or defence to payment applicable to
an insured loss under the Sinosure Policy.

The Borrower agrees that, in the event that the Agent notifies the
Borrower that it has filed or intends to file a claim for payment under
the Sinosure Policy, the Borrower shall:

0] assist the Finance Parties in the filing of any claim for
compensation, indemnity or reimbursement (including but not
limited to providing evidence, documentation, information,
certificates and other forms of proof requested by any Finance
Party);

(i)  comply with any instruction reasonably required by any
Finance Party and/or Sinosure with respect to the verification
of any claim, eligibility or amount by any such person
(including but not limited to providing evidence, documentation,
information, certificates and other forms of proof requested by
any Finance Party and/or Sinosure); and

(i)  promptly do all such acts or execute all such documents as a
Finance Party may require to transfer such Finance Party's
rights and interest under any Finance Document to Sinosure.

The Borrower agrees and acknowledges that its obligations under the
Finance Documents shall in no way be affected by the Sinosure
Policy. In case of any payment to any Finance Party pursuant to the
Sinosure Policy, Sinosure shall, in addition to any other rights which it
may have under the Sinosure Policy or otherwise, have full rights of
recourse against the Borrower in respect of any such amounts. The
rights of recourse of Sinosure shall in no way be affected by any
dispute, claim or counterclaim whatsoever between the Borrower and
the Finance Parties or between the parties to the Commercial
Contract.

The Borrower duly pay the Sinosure Premium under the Sinosure
Policy and provide upon demand to the Agent the evidence of the
payment of such Sinosure Premium.

19.13 Commercial Contract

The Borrower:

(@)

shall notify the Agent upon becoming aware of the same of any
dispute, breach or occurrence of an event of force majeure under the
Commercial Contract, or if it has reasonable grounds to believe that
there will be any breach of the Project Owner's or the Contractor's
obligations under the Commercial Contract;
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shall not, and shall procure that the Project Owner not to, (without the
prior written consent of the Agent) agree to any amendments,
variations or waivers to any material term (including but not limited to
the terms in connection with the Advance Payment) of the
Commercial Contract or to terminate, cancel, abandon or repudiate
the Commercial Contract;

shall procure the Project Owner to comply at all times with its
obligations under the Commercial Contract; and

should procure the Contractor to register the Commercial Contract in
accordance with the law of Serbia and pay the tax authorities, at the
own expense of the Contractor, all taxes, charges and stamp duty, as
may be required under the law of Serbia.

19.14 Application of FATCA

The Borrower shall ensure that it will not become a FATCA FFIl or a US Tax

Obligor.
19.15 Budget

The Borrower shall ensure that all amounts due to be paid by the Borrower
under the Facility during each calendar year shall be included in each annual
state budget of Serbia for the relevant calendar year in accordance with
applicable laws and regulations and shall deliver to the Agent evidence
satisfactory to it regarding the inclusion of the relevant amounts in the
relevant budget.

19.16 Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law

(@)

(b)

(©)

The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to,
directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose
which would breach any Anti-Corruption Laws or any Anti-Money
Laundering Laws.

The Borrower must:

0] conduct its business in compliance with applicable Anti-
Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws; and

(i)  maintain policies and procedures designed to promote and
achieve compliance with applicable Anti-Corruption Laws and
Anti-Money Laundering Laws.

The Borrower shall not fund any repayment of any Facility with
proceeds derived from a transaction prohibited by Anti-Corruption
Laws or Anti-Money Laundering Laws or in any manner that would
cause a Party to be in breach of any Anti-Corruption Law or Anti-
Money Laundering Law.

19.17 Project undertakings

(@)

The Borrower shall ensure that no action which will prevent or
interfere with the implementation or execution of the Project or with
the performance of the Borrower's or the Project Owner's obligations
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under the Finance Documents and the Commercial Contract is taken
or permitted to be taken by it or the Project Owner.

The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to, permit
the Lenders and/or accountants or other professional advisers and
contractors of the Lenders at reasonable times and on reasonable
notice to the Borrower access to the Borrower's and the Project
Owner's books and records on the Finance Documents as they relate
to the Project.

The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to furnish or
cause to be furnished to the Agent (acting on behalf of the Lenders)
promptly upon their preparation, any plans, specifications, reports,
contract documents and construction and procurement schedules for
the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Agent (acting on behalf of the Lenders)
shall reasonably request.

The Borrower shall (and shall procure the Project Owner to):

0] maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the
benefits to be derived from it), to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loans, and to
disclose their use in the Project;

(i)  enable the Lenders' representatives to visit any facilities and
construction sites included in the Project and to examine the
goods financed out of the proceeds of the Loans and any
plants, installations, sites, works, buildings, property,
equipment, records and documents relevant to the
performance of the obligations of the Borrower and the Project
Owner under the Finance Documents and the Commercial
Contract; and

(i) furnish to the Agent (acting on behalf of the Lenders) at regular
intervals all such information as the Agent (acting on behalf of
the Lenders) shall reasonably request concerning the Project,
its cost and, where appropriate, the benefits to be derived from
it, the expenditure of the proceeds of the Loans and the goods
and services financed out of such proceeds.

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be
operated and maintained, any facilities relevant to the Project, and
promptly as needed, make or cause to be made all necessary repairs
and removals thereof.

The Borrower shall ensure that the Project Owner to make all
contracts and do all things which are necessary to construct the
Project diligently in accordance with the Commercial Contract and
any other Project related documents.
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Sanctions

(@) The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to,
directly or indirectly use the proceeds of the Facility hereunder, or
lend, contribute or otherwise make available such proceeds to any
administrative organ, branch or body, joint venture, partner or other
person or entity:

0] to fund or facilitate any activities of or business with any
Restricted Person:

(A) the subject or the target of any sanctions or trade
embargos administered or enforced by the Sanction
Authority, or

(B) owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise
controlled by, or acting on behalf of one or more
Restricted Persons, or

(©) located, organized or resident in a country or territory
that is, or whose government is, the subject or the
target of Sanctions (including but not limited to, Cuba,
Iran, North Korea, Sudan, the Crimea region in Ukraine
and Syria) (each, a "Sanctioned Country"),

(i) to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Country, or

(i)  in any other manner that will result in a violation by any
Restricted Person (including any Restricted Person
participating in the transaction, whether as underwriter,
advisor, investor, lender, hedge provider, facility or security
agent or otherwise) of Sanctions.

(b) The Borrower has instituted and maintains policies and procedures
designed to prevent violations of Sanctions.

Taxes

The Borrower shall comply with all tax obligations (including but not limited to
VAT obligations) that may apply under the law of Serbia in connection with
the Finance Documents.

Punctual Payment

The Borrower shall punctually pay all sums due from it and otherwise comply
with its obligations under the Finance Documents.

Further Documents

The Borrower shall execute such documents in favor of the Finance Parties
and do all such necessary assurances, acts and things as the Agent may
reasonably require to secure all obligations and liabilities hereby covenanted
to be paid or hereby secured, and also give all notices, and directions which
the Agent may reasonably require.
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EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this Clause 20 is an Event of
Default (save for Clause 20.16 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to
a Finance Document or the Project Owner does not pay on the due date any
amount payable pursuant to the Commercial Contract, in each case at the
place and in the currency in which it is expressed to be payable.

Other obligations

(@) The Borrower does not comply with any provision of the Finance
Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-
payment)).

(b) No Event of Default under paragraph (a) above shall occur if the
failure to comply is capable of remedy and is remedied within fifteen
(15) days of the Borrower becoming aware of the failure to comply
and the Agent giving notice of the Borrower of the failure to comply,
whichever is the earlier.

Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents or any other document delivered by or on
behalf of the Borrower under or in connection with any Finance Document is
or proves to have been incorrect or misleading in any material respect when
made or deemed to be made.

Tax Exemptions

Any tax exemption granted as of the date of this Agreement or after execution
of the same by relevant authorities in Serbia in respect of the Project has
become null or void or has not been implemented by relevant authorities.

Cross default

(@)  Any indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within
any applicable grace period.

(b)  Any indebtedness of the Borrower is declared to be or otherwise
becomes due and payable prior to its specified maturity as a result of
an event of default (however described).

(© Any commitment for any indebtedness of the Borrower is cancelled or
suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of
default (however described).

(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any
indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified
maturity as a result of an event of default (however described).
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Creditors' Process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution (or any
analogous process in any applicable jurisdiction) affects any asset or assets
of the Borrower and is not discharged within thirty (30) days.

Failure to comply with court judgment or arbitral award

The Borrower fails to comply with or pay by the required time any sum due
from it under any final judgment or any final order made or given by a court or
arbitral tribunal or other arbitral body.

Unlawfulness and invalidity

(@) It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under the Finance Documents.

(b)  Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance
Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable
and the cessation individually or cumulatively materially and
adversely affects the interests of the Lenders under the Finance
Documents.

(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or a party
to it (other than a Finance Party) seeks to prove that such Finance
Document is ineffective.

Repudiation

The Borrower repudiates a Finance Document or evidences an intention to
repudiate a Finance Document.

Litigation

Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other
investigations, proceedings or disputes are commenced, or any judgment or
order of a court, arbitral body or agency is made against the Borrower or the
Project Owner or its respective assets, which have or are reasonably likely to
have a Material Adverse Effect.

Convertibility / Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced in Serbia with
regard to:

(@)  the ability of the Borrower and/or the Project Owner to exchange or
convert domestic currency into the Foreign Currency;

(b) the transfer by or on behalf of the Borrower or the Project Owner of
the Foreign Currencies to the Finance Parties in satisfaction of the
obligations of the Borrower and/or the Project Owner under the
Finance Document (or any judgment in relation thereto); or

(c) the Borrower's and/or the Project Owner's ability to pay euros abroad
free of any reserve requirement or exchange control.
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Material adverse change

Any event or circumstance occurs which the Required Lenders reasonably
believe might have a Material Adverse Effect.

Moratorium

(@) A moratorium is declared in respect of any indebtedness of the
Borrower.

(b) The Borrower is unable or admits inability to pay any indebtedness as
it falls due or proposes or enters into any composition or other
arrangement for the benefit of its creditors in respect of its
indebtedness generally or any class of such creditors.

(c) Any proceeding is commenced in respect of the Borrower under any
law, regulation or procedure relating to the reconstruction or
readjustment of its indebtedness.

(d) There occurs, in relation to the Borrower, in any country or territory to
the jurisdiction of whose courts it is subject, any event which, in the
reasonable opinion of the Required Lenders, appears in that country
or territory to correspond with, or have an effect equivalent or similar
to, any of those mentioned in subclause (a) above.

(e) The validity of any Finance Document is contested by the Borrower,
or the Borrower denies generally liability under the Finance
Documents (whether by a general suspension of payments or a
moratorium on the payment of indebtedness generally or otherwise).

License and Authorisation

Any license, consent, approval or authorization of, or any filing or registration
with, any governmental authority or agency necessary from the domicile of
the Borrower for the validity or enforceability of the Finance Documents or the
making or performance by the Borrower of its obligations under the Finance
Documents, as the case may be, or any agreement or instrument required
hereunder or for the admissibility in evidence of this Agreement is revoked, or
is not issued or timely renewed, or ceases to remain in full force and effect.

Sinosure Policy

Any event occurs which might result in the cancellation, rescission, or
termination of the Sinosure Policy or otherwise exempt, reduce or materially
change Sinosure's liabilities under the Sinosure Policy, or has material
adverse effect on the rights of the Finance Parties under the Sinosure Policy.

Acceleration
On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is

continuing the Agent may, and shall if so directed by the Required Lenders,
by notice to the Borrower:

(@) cancel the Total Commitments, whereupon they shall immediately be
cancelled;
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declare that all or part of the Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

declare that all or part of the Loans be payable on demand,
whereupon they shall immediately become payable on demand by
the Agent on the instructions of the Required Lenders.

21. CHANGES TO THE LENDERS

21.1 Assignments and transfers by the Lenders

Subject to this Clause 21, a Lender (the "Existing Lender") may

(@)

(b)

at any time:
(@ assign any of its rights; or
(i)  transfer by novation any of its rights and obligations,

under the Finance Documents to Sinosure, a bank or deposit taking
financial institution, trust, insurer or reinsurer, pension fund, an SPV
Lender or any other person, in each case, subject to the prior written
consent of Sinosure and upon prior notice to the Borrower; and

if an Event of Default is continuing:
0] assign any of its rights; or

(i)  transfer by novation any of its rights and obligations,

under the Finance Documents, to Sinosure (or as directed by
Sinosure) or, subject to the prior written consent of Sinosure and upon
prior notice to the Borrower, to any other bank or financial institution or
to a trust, fund or other entity which is regularly engaged in or
established for the purpose of making, purchasing or investing in
loans, securities or other financial assets.

For the purpose of this Agreement, the "New Lender" means any assignee
or transferee as referred to under paragraphs (a) and (b) above.

21.2 Conditions of assignment or transfer

(@)

An assignment will only be effective on:

() receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in
form and substance satisfactory to the Agent) that the New
Lender will assume the same obligations to the other Finance
Parties as it would have been under if it was an Original
Lender; and

(i) performance by the Agent of all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws
and regulations in relation to such assignment to a New
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Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify
to the Existing Lender and the New Lender.

A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5
(Procedure for transfer) is complied with.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or
waiver that has been approved by or on behalf of the requisite Lender
or Lenders in accordance with this Agreement on or prior to the date
on which the transfer or assignment becomes effective in accordance
with this Agreement and that it is bound by that decision to the same
extent as the Existing Lender would have been had it remained a
Lender.

21.3 Assignment or transfer fee

21.4

The New Lender shall, on the date upon which an assignment or transfer
(other than an assignment or transfer prior to the first Utilisation) takes effect,
pay to the Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000.00.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

(@)

(b)

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes
no representation or warranty and assumes no responsibility to a
New Lender for:

(1) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability
of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other
documents;

(i)  the financial condition of the Borrower;
(i) the financial condition of Sinosure;

(iv) the performance and observance by the Borrower of its
obligations under the Finance Documents or any other
documents;

(v)  the performance and observance by Sinosure of its obligations
under the Sinosure Policy; or

(vi)  the accuracy of any statements (whether written or oral) made
in or in connection with any Finance Document, the Sinosure
Policy or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other
Finance Parties that it:

0] has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of all risks arising under or in
connection with the Finance Documents (including the financial
condition and affairs of the Borrower and its related entities



(©)

67

and the nature and extent of any recourse against any Party or
its assets) and the Sinosure Policy in connection with its
participation in this Agreement and has not relied exclusively
on any information provided to it by the Existing Lender or any
other Finance Parties in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy; and

(i)  will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst
any amount is or may be outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

0] accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of
any of the rights and obligations assigned or transferred under
this Clause 21; or

(i)  support any losses directly or indirectly incurred by the New
Lender by reason of the non-performance by the Borrower of
its obligations under the Finance Documents or otherwise.

21.5 Procedure for transfer

(@)

(b)

(©)

Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and
transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or
transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below
when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer
Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender.
The Agent shall, subject to paragraph (b) below, as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer
Certificate appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this
Agreement, execute that Transfer Certificate.

The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the transfer to such New Lender.

On the Transfer Date:

0] to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under
the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender
shall be released from further obligations towards one another
under the Finance Documents and their respective rights
against one another under the Finance Documents shall be
cancelled (being the "Discharged Rights and Obligations");

(i)  the Borrower and the New Lender shall assume obligations
towards one another and/or acquire rights against one another
which differ from the Discharged Rights and Obligations only
insofar as the Borrower and the New Lender have assumed
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and/or acquired the same in place of the Borrower and the
Existing Lender;

(i)  the Agent, the Mandated Lead Arranger, the New Lender and
the other Lenders shall acquire the same rights and assume
the same obligations between themselves as they would have
acquired and assumed had the New Lender been an Original
Lender with the rights and/or obligations acquired or assumed
by it as a result of the transfer and to that extent the Agent, the
Mandated Lead Arranger and the Existing Lender shall each
be released from further obligations to each other under the
Finance Documents; and

(iv)  the New Lender shall become a Party as a "Lender".

21.6 Procedure for assignment

(@)

(b)

(©)

(d)

Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and
transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or
transfer) an assignment may be effected in accordance with
paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly
completed Assignment Agreement delivered to it by the Existing
Lender and the New Lender. The Agent shall, subject to paragraph
(b) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a
duly completed Assignment Agreement appearing on its face to
comply with the terms of this Agreement and delivered in accordance
with the terms of this Agreement, execute that Assignment
Agreement. For the avoidance of doubt, an Assignment Agreement
will be treated as duly completed notwithstanding the fact that the
Borrower is not required to execute that Assignment Agreement to
formally acknowledge the transfer of obligations.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment
Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender
once it is satisfied it has complied with all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations in relation to the assignment to such New Lender.

On the Transfer Date:

0] the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender
the rights under the Finance Documents expressed to be the
subject of the assignment in the Assignment Agreement;

(i)  the Existing Lender will be released by the Borrower and the
other Finance Parties from the obligations owed by it (the
"Relevant Obligations") and expressed to be the subject of
the release in the Assignment Agreement; and

(i) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

The Lenders may utilise procedures other than those set out in this
Clause 21.6 to assign their rights under the Finance Documents
provided that they comply with the conditions set out in Clauses 21.1
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(Assignments and transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of
assignment or transfer).

21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and
Acknowledgment

(@)

(b)

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has
executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement send to
the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment
Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement,
deliver to the NBS (with a copy to the Agent) a written statement:

0] of acknowledgment of the transfer of the Lender's rights under
the Finance Documents, and

(i) (if applicable) consenting to the transfer of the Lender's
obligations under the Finance Documents for the purposes of
reporting the change to the Lender.

21.8 Security over Lenders' rights

(@)

Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights
provided to Lenders under this Clause 21.8, each Lender may at any
time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether
by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any
Finance Document or the Sinosure Policy to, as applicable, Sinosure,
a federal reserve, central bank or any person to whom that Lender
may assign or transfer its rights and / or obligations under the
Finance Documents to secure obligations of that Lender including,
without limitation:

0] any charge, assignment or other Security to secure obligations
to Sinosure, a federal reserve or central bank; and

(i)  in the case of any Lender which is a fund, any charge,
assignment or other Security granted to any holders (or trustee
or representatives of holders) of obligations owed, or securities
issued, by that Lender as security for those obligations or
securities, except that no such charge, assignment or Security
shall:

(A) release a Lender from any of its obligations under the
Finance Documents or substitute the beneficiary of the
relevant charge, assignment or Security for a Lender as
a party to any of the Finance Documents; or

(B) require any payments to be made by the Borrower
other than or in excess of, or grant to any person any
more extensive rights than, those required to be made
or granted to the relevant Lender under the Finance
Documents.
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The written consent of Sinosure is required by any Lender which
wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over
(whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights
under any Finance Document to secure obligations of that Lender.

22. CHANGES TO THE BORROWER

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.

23. ROLE OF THE AGENT, THE MANDATED LEAD ARRANGER AND THE
REFERENCE BANKS

23.1 Appointment of the Agent

(@)

(b)

Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders appoints the
Agent to act as its agent under and in connection with the Finance
Documents.

Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders authorises the
Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to
exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically
given to the Agent under or in connection with the Finance
Documents together with any other incidental rights, powers,
authorities and discretions.

23.2 Instructions

(@)

(b)

The Agent shall:

0] unless a contrary indication appears in a Finance Document,
exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as the Agent in accordance with any
instructions given to it by:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates
the matter is an all Lender decision;

(B) all Lenders and Sinosure if the relevant Finance
Document stipulates the matter is an all Lender and
Sinosure decision;

© Sinosure if the relevant Finance Documents stipulates
the matter is a Sinosure decision; and

(D) in all other cases, the Required Lenders; and

(i)  not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with paragraph (i) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of
any instruction, from the Required Lenders (or, if the relevant Finance
Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or
group of Lenders or Sinosure, from that Lender or group of Lenders
or Sinosure) as to whether, and in what manner, it should exercise or
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refrain from exercising any right, power, authority or discretion. The
Agent may refrain from acting unless and until it receives any such
instructions or clarification that it has requested.

Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other
Lender or group of Lenders or Sinosure under the relevant Finance
Document and unless a contrary indication appears in a Finance
Document, any instructions given to the Agent by the Required
Lenders shall override any conflicting instructions given by any other
Parties and will be binding on all Finance Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any
instructions of any Lender or group of Lenders or Sinosure until it has
received any indemnification and/or security that it may in its
discretion require (which may be greater in extent than that contained
in the Finance Documents and which may include payment in
advance) for any cost, loss or liability which it may incur in complying
with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders and
Sinosure.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration
proceedings relating to any Finance Document.

23.3 Duties of the Agent

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

The Agent's duties under the Finance Documents are solely
mechanical and administrative in nature.

Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a
Party the original or a copy of any document which is delivered to the
Agent for that Party by any other Party.

Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to Borrower and Acknowledgment),
paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or any
Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise,
the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or
completeness of any document it forwards to another Party.

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.

If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
loan administration fee or other fee payable to a Finance Party (other
than the Agent or the Mandated Lead Arranger) under this
Agreement, it shall promptly notify the other Finance Parties.
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The Agent shall have only those duties, obligations and
responsibilities expressly specified in the Finance Documents to
which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

23.4 Role of the Mandated Lead Arranger

(@)

(b)

The Mandated Lead Arranger shall, at the request of the Agent,
coordinate with the Borrower on the Utilisations and promptly upon
becoming aware of them, supply to the Agent, any material adverse
events in respect of the Project, Material Adverse Change, notice of
Default or Event of Default.

Except as specifically provided in the Finance Documents, the
Mandated Lead Arranger has no obligations of any kind to any other
Party under or in connection with any Finance Document.

23.5 No fiduciary duties

23.6

23.7

(@)

(b)

Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any of the
Mandated Lead Arranger as a trustee or fiduciary of any other
person.

Neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger shall be bound to
account to any Lender for any sum or the profit element of any sum
received by it for its own account.

Business with the Borrower

The Agent and the Mandated Lead Arranger may accept deposits from, lend
money to and generally engage in any kind of banking or other business with
the Borrower.

Rights and discretions

(@)

The Agent may:

0] rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

(i)  assume that:

(A) any instructions received by it from the Required
Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly
given in accordance with the terms of the Finance
Documents; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked; and

(i) rely on a certificate from any person:
(A) as to any matter of fact or circumstance which might

reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or
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(B) to the effect that such person approves of any
particular dealing, transaction, step, action or thing,

as sufficient evidence that that is the case and, in the case of
paragraph (A) above, may assume the truth and accuracy of
that certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary
in its capacity as agent for the Lenders) that:

0] no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a
Default arising under Clause 20.1 (Non-payment)); and

(i) any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised.

The Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or
paragraph (e) below, the Agent may at any time engage and pay for
the services of any lawyers to act as independent counsel to the
Agent (and so separate from any lawyers instructed by the Lenders)
if the Agent in its reasonable opinion deems this to be desirable.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts (whether obtained by that Agent or by any other Party) and
shall not be liable for any damages, costs or losses to any person,
any diminution in value or any liability whatsoever arising as a result
of its so relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents through its
officers, employees and agents and the Agent shall not:

(@ be liable for any error of judgment made by any such person;
or

(i) be bound to supervise, or be in any way responsible for any
loss incurred by reason of misconduct, omission or default on
the part of any such person,

unless such error or such loss was directly caused by the Agent's
gross negligence or wilful misconduct.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent
may disclose to any other Party any information it reasonably
believes it has received as the Agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the
contrary, neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger is
obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its
reasonable opinion, constitute a breach of any law or regulation or a
breach of a fiduciary duty or duty of confidentiality.
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Notwithstanding any provision of any Finance Document to the
contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or
otherwise incur any financial liability in the performance of its duties,
obligations or responsibilities or the exercise of any right, power,
authority or discretion if it has grounds for believing the repayment of
such funds or adequate indemnity against, or security for, such risk or
liability is not reasonably assured to it.

23.8 Responsibility for documentation

Neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger is responsible or liable for:

(@)

(b)

(©)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the Agent, the Mandated Lead Arranger,
the Borrower or any other person in or in connection with any
Finance Document or the transactions contemplated in the Finance
Documents, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

23.9 No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

(©)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party of its
obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or

whether any other event specified in any Finance Document or the
Sinosure Policy has occurred.

23.10 Exclusion of liability

(@)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any
other provision of any Finance Document excluding or limiting the
liability of the Agent), the Agent will not be liable (including, without
limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever)
for:

@ any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
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Document or the Sinosure Policy, unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

(i)  exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the Sinosure Policy, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or

(i) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii)
above, any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation, for negligence or any other category of
liability whatsoever but not including any claim based on the
fraud of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of
assets in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages,
costs, losses, diminution in value or liability arising as a result
of: nationalisation, expropriation or other governmental actions;
any regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation;
market conditions affecting the execution or settlement of
transactions or the value of assets (including any Disruption
Event); breakdown, failure or malfunction of any third party
transport, telecommunications, computer services or systems;
natural disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or
revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against
any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it
might have against the Agent or in respect of any act or omission of
any kind by that officer, employee or agent in relation to any Finance
Document or the Sinosure Policy and any officer, employee or agent
of the Agent may rely on this Clause subject to Clause 1.4 (Third
party rights) and the provisions of the Third Parties Act.

The Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required
under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by
the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as
reasonably practicable to comply with the regulations or operating
procedures of any recognised clearing or settlement system used by
the Agent for that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Mandated
Lead Arranger to carry out:
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@ any "know your customer" or other checks in relation to any
person; or

(i)  any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and
the Mandated Lead Arranger that it is solely responsible for any such
checks it is required to carry out and that it may not rely on any
statement in relation to such checks made by the Agent or the
Mandated Lead Arranger.

Without prejudice to any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability
of the Agent arising under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy shall be limited to the amount of
actual loss which has been finally judicially determined to have been
suffered (as determined by reference to the date of default of the
Agent or, if later, the date on which the loss arises as a result of such
default) but without reference to any special conditions or
circumstances known to the Agent at any time which increase the
amount of that loss. In no event shall the Agent be liable for any loss
of profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated
saving, or for special, punitive, indirect or consequential damages,
whether or not the Agent has been advised of the possibility of such
loss or damages.

23.11 Lenders'indemnity to the Agent

(@)

(b)

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total
Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share
of the Total Commitments immediately prior to their reduction to zero)
indemnify the Agent, within five (5) Business Days of demand,
against any cost, loss or liability (including, without limitation, for
negligence or any other category of liability whatsoever) incurred by
the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence
or wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability
pursuant to Clause 26.10 (Disruption to payment systems etc.),
notwithstanding the Agent's negligence, gross negligence or any
other category of liability whatsoever but not including any claim
based on the fraud of the Agent) in acting as an agent under the
Finance Documents (unless the Agent has been reimbursed by the
Borrower pursuant to a Finance Document).

the Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for
any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph
(a) above.

23.12 Resignation of the Agent

(@)

The Agent may resign and appoint one of its Affiliates with the prior
consent of Sinosure acting through an office as successor by giving
notice to the Lenders and the Borrower.
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Alternatively the Agent may resign by giving thirty (30) days' notice to
the Lenders and the Borrower, in which case the Required Lenders
(after consultation with the Borrower) may appoint a successor
Agent.

If the Required Lenders have not appointed a successor Agent in
accordance with paragraph (b) above within twenty (20) days after
notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation
with the Borrower) may appoint a successor Agent.

If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as the Agent
and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under
paragraph (c) above, the Agent may (if it concludes (acting
reasonably) that it is necessary to do so in order to persuade the
proposed successor Agent to become a party to this Agreement as
Agent) agree with the proposed successor Agent amendments to this
Clause 23 and any other term of this Agreement dealing with the
rights or obligations of the Agent consistent with then current market
practice for the appointment and protection of corporate trustees
together with any reasonable amendments to the agency fee payable
under this Agreement which are consistent with the successor
Agent's normal fee rates and those amendments will bind the Parties.

The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the
successor Agent such documents and records and provide such
assistance as the successor Agent may reasonably request for the
purposes of performing its functions as agent under the Finance
Documents. The Borrower shall, on demand, reimburse the retiring
Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees)
properly incurred by it in making available such documents and
records and providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the
appointment of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under paragraph (e) above),
but shall remain entitled to the benefit of Clause 14.3 (Indemnity to
the Agent) and this Clause 23 (and any agency fees for the account
of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be payable
on) that date). Any successor and each of the other Parties shall
have the same rights and obligations amongst themselves as they
would have had if such successor had been an original Party.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and,
to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint
a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the
date which is three (3) Months before the earliest FATCA Application
Date relating to any payment to the Agent under the Finance
Documents, either:
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@ the Agent fails to respond to a request under Clause 12.6
(FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably
believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a
FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;

(i)  the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.6
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will
have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date; or

(i)  the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent
will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party
on or after that FATCA Application Date;

and (in each case) the Borrower or a Lender reasonably believes that
a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be
required if the Agent were a FATCA Exempt Party, and the Borrower
or that Lender, by notice to the Agent, requires it to resign.

23.13 Replacement of the Agent

(@)

(b)

()

(d)

After consultation with the Borrower, the Required Lenders may, by
giving thirty (30) days' notice to the Agent, replace that Agent by
appointing a successor Agent.

The retiring Agent shall, without any cost for the Borrower, make
available to the successor Agent such documents and records and
provide such assistance as the successor Agent may reasonably
request for the purposes of performing its functions as the Agent
under the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the
date specified in the notice from the Required Lenders to the
retiring Agent. As from this date, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under paragraph (b) above)
but shall remain entitled to the benefit of Clause 14.3 (Indemnity to
the Agent) and this Clause 23 (and any agency fees for the account
of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be
payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would
have had if such successor had been an original Party.

23.14 Confidentiality

(@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be
regarded as acting through its agency division which shall be treated
as a separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the Agent shall not be deemed to have notice of it.
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23.15 Relationship with the Lenders

(@)

(b)

The Agent may treat the person shown in its records as Lender at the
opening of business (in the place of the Agent's principal office as
notified to the Finance Parties from time to time) as the Lender acting
through its Facility Office:

0] entitled to or liable for any payment due under any Finance
Document on that day; and

(i)  entitled to receive and act upon any notice, request, document
or communication or make any decision or determination
under any Finance Document made or delivered on that day,

unless it has received not less than five (5) Business Days' prior
notice from that Lender to the contrary in accordance with the terms
of this Agreement.

Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive
on its behalf all notices, communications, information and documents
to be made or despatched to that Lender under the Finance
Documents. Such notice shall contain the address, fax number and
(where communication by electronic mail or other electronic means is
permitted under Clause 28.5 (Electronic communication)) electronic
mail address and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means (and, in each case, the
department or officer, if any, for whose attention communication is to
be made) and be treated as a notification of a substitute address, fax
number, electronic mail address (or such other information),
department and officer by that Lender for the purposes of Clause
28.2 (Addresses) and paragraph (a)(ii) of Clause 28.5 (Electronic
communication) and the Agent shall be entitled to treat such person
as the person entitled to receive all such notices, communications,
information and documents as though that person were that Lender.

23.16 Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by
it or on its behalf in connection with any Finance Document or the Sinosure
Policy, each Lender confirms to the Agent and each Mandated Lead Arranger
that it has been, and will continue to be, solely responsible for making its own
independent appraisal and investigation of all risks arising under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, including but

not limited to:

(@) the financial condition, status and nature of the Borrower;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

(© whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that

recourse, against any Party or any of its respective assets under or in
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connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the
transactions contemplated by the Finance Documents or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy; and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the
transactions contemplated by any Finance Document, the Sinosure
Policy or any other agreement, arrangement or document entered
into, made or executed in anticipation of, under or in connection with
any Finance Document or the Sinosure Policy.

The Agent's management time

Any amount payable to the Agent under Clause 14.3 (Indemnity to the Agent),
Clause 16 (Costs and expenses) and Clause 23.11 (Lenders' indemnity to the
Agent) shall include the cost of utilising the Agent's management time or other
resources and will be calculated on the basis of such reasonable daily or
hourly rates as the Agent may notify to the Borrower and the Lenders.

Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the
Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding
that amount from any payment to that Party which the Agent would otherwise
be obliged to make under the Finance Documents and apply the amount
deducted in or towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of
the Finance Documents that Party shall be regarded as having received any
amount so deducted.

Role of Reference Banks

(@) No Reference Bank is under any obligation to provide a quotation or
any other information to the Agent.

(b) No Reference Bank will be liable for any action taken by it under or in
connection with any Finance Document, or for any Reference Bank
Quotation, unless directly caused by its gross negligence or wilful
misconduct.

(c) No Party (other than the relevant Reference Bank) may take any
proceedings against any officer, employee or agent of any Reference
Bank in respect of any claim it might have against that Reference
Bank or in respect of any act or omission of any kind by that officer,
employee or agent in relation to any Finance Document, or to any
Reference Bank Quotation, and any officer, employee or agent of
each Reference Bank may rely on this Clause 23.19 subject to
Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third Parties
Act.

Third party Reference Banks

A Reference Bank which is not a Party may rely on Clause 23.19 (Role of
Reference Banks), Clause 32.3 (Other exceptions) and Clause 34
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(Confidentiality of Funding Rates and Reference Bank Quotations), subject to
Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third Parties Act.

Delegation by the Agent

The Agent hereby delegates to the Mandated Lead Arranger and the
Mandated Lead Arranger hereby accepts certain duties, obligations and
responsibilities of the Agent (and the Borrower shall be informed of such
duties, obligations and responsibilities of the Agent as delegated to and
accepted by the Mandated Lead Arranger), except for such duties, obligations
and responsibilities in respect of determination, settlement, transfer and
payment of any amount under the Finance Documents or such other duties,
obligations and responsibilities which may not be so delegated in accordance
with applicable laws shall remain with the Agent.

CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES

No provision of this Agreement will:

(@) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax
or otherwise) in whatever manner it thinks fit;

(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and
manner of any claim; or

(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
Payments to Finance Parties

(@) If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or
recovers any amount from the Borrower other than in accordance
with Clause 26 (Payment Mechanics) (a "Recovered Amount") and
applies that amount to a payment due under the Finance Documents
then:

0] the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business
Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;

(i)  the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in
excess of the amount the Recovering Finance Party would
have been paid had the receipt or recovery been received or
made by the Agent and distributed in accordance with Clause
26 (Payment Mechanics), without taking account of any Tax
which would be imposed on the Agent in relation to the receipt,
recovery or distribution; and

(i)  the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business
Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount
(the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery
less any amount which the Agent determines may be retained
by the Recovering Finance Party as its share of any payment
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to be made, in accordance with Clause 26.5 (Partial
payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
Borrower and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with Clause 26.5 (Partial payments) towards the obligations of the Borrower
to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under Clause 25.2 (Redistribution of payments)
of a payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as
between the Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the
Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be treated as not
having been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance
Party, then:

(@) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to
the Agent for the account of that Recovering Finance Party an
amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing
Payment (together with an amount as is necessary to reimburse that
Recovering Finance Party for its proportion of any interest on the
Sharing Payment which that Recovering Finance Party is required to
pay) (the "Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party,
an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated
as not having been paid by the Borrower.

Exceptions

(@) This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering
Finance Party would not, after making any payment pursuant to this
Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.

(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other
Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has
received or recovered as a result of taking legal or arbitration
proceedings, if:

(1) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(i)  that other Finance Party had an opportunity to participate in
those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon
as reasonably practicable having received notice and did not
take separate legal or arbitration proceedings.
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PAYMENT MECHANICS
Payments to the Agent

(@) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make
a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall
make the same available to the Agent (unless a contrary indication
appears in a Finance Document) for value on the due date at the time
and in such funds specified by the Agent as being customary at the
time for settlement of transactions in the relevant currency in the
place of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial
centre of the country of that currency and with such bank as the
Agent, in each case, specifies.

Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents for
another Party shall, subject to Clause 26.3 (Distributions to the Borrower),
Clause 26.4 (Clawback and pre-funding) and Clause 23.18 (Deduction from
amounts payable by the Agent) be made available by the Agent as soon as
practicable after receipt to the Party entitled to receive payment in
accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the account of
its Facility Office), to such account as that Party may notify to the Agent by
not less than five (5) Business Days' notice with a bank specified by that Party
in the principal financial centre of the country of that currency.

Distributions to the Borrower

The Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 27 (Set-off)) apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of any
amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or towards
purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

(@) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance
Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that
sum to that other Party (or to enter into or perform any related
exchange contract) until it has been able to establish to its
satisfaction that it has actually received that sum.

(b) Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to
another Party and it proves to be the case that the Agent had not
actually received that amount, then the Party to whom that amount
(or the proceeds of any related exchange contract) was paid by the
Agent shall on demand refund the same to the Agent together with
interest on that amount from the date of payment to the date of
receipt by the Agent, calculated by the Agent to reflect its cost of
funds.

(© If the Agent has notified the Lenders that it is willing to make
available amounts for the account of the Borrower before receiving
funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does
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so but it proves to be the case that it does not then receive funds
from a Lender in respect of a sum which it paid to the Borrower:

0] the Agent shall notify the Borrower of that Lender's identity and
the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i)  the Lender by whom those funds should have been made
available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on
demand pay to the Agent the amount (as certified by the
Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost
incurred by it as a result of paying out that sum before
receiving those funds from that Lender.

26.5 Partial payment

26.6

26.7

(@)

(b)

(©)

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents, or if the Agent receives a prepayment of a Loan
pursuant to Clause 7.3 (Commercial Contract), Clause 7.4
(Mandatory prepayment — Sanctions Trigger Event) and Clause 7.7
(Voluntary prepayment of Loan), the Agent shall apply that payment
towards the obligations of the Borrower under the Finance
Documents in the following order:

0] first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount
owing to the Agent or the Mandated Lead Arranger under the
Finance Documents;

(i)  secondly, in or towards payment pro rata of any accrued
interest, fee or commission due but unpaid under this
Agreement;

(i) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but
unpaid under this Agreement; and

(iv)  fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due
but unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by the Required Lenders, vary the
order set out in paragraphs (a)(ii) to (iv) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by
the Borrower.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall
be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for)
set-off or counterclaim.

Business Days

(@)

Any payment under any Finance Document which is due to be made
on a day that is not a Business Day shall be made on the next
Business Day in the same calendar month (if there is one) or the
preceding Business Day (if there is not).
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During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal
or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

26.8 Currency of account

(@)

(b)

(©)

Subject to paragraphs (b) and (c) below, euros is the currency of
account and payment for any sum due from the Borrower under any
Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made
in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than euros
shall be paid in that other currency.

26.9 Change of currency

(@)

(b)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or
currency unit are at the same time recognised by the central bank of
any country as the lawful currency of that country, then:

0] any reference in the Finance Documents to, and any
obligations arising under the Finance Documents in, the
currency of that country shall be translated into, or paid in, the
currency or currency unit of that country designated by the
Agent (after consultation with the Borrower); and

(i)  any translation from one currency or currency unit to another
shall be at the official rate of exchange recognised by the
central bank for the conversion of that currency or currency
unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting
reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will,
to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with
the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with
any generally accepted conventions and market practice in the
Relevant Interbank Market and otherwise to reflect the change in
currency.

26.10 Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

(@)

(b)

the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower,
consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower
such changes to the operation or administration of the Facility as the
Agent may deem necessary in the circumstances;

the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation
to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it
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is not practicable to do so in the circumstances and, in any event,
shall have no obligation to agree to such changes;

(© the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to
do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances;

(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as
the case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of Clause 32 (Amendments and
Waivers);

(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or failing to
take, any actions pursuant to or in connection with this Clause 26.10;
and

) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to paragraph (d) above.

SET-OFF

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party to
the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or currency
of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Finance
Party may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off.

NOTICES
Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance
Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by fax or letter.

Addresses
The address and fax number (and the department or officer, if any, for whose
attention the communication is to be made) of each Party for any

communication or document to be made or delivered under or in connection
with the Finance Documents is:

(@) in the case of the Borrower, that identified with its name below;
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REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE MINISTRY OF

FINANCE

Address: 20 Kneza MiloSa Street,11000 Belgrade, Serbia
Attention: SiniSa Mali

Department: Ministry of Finance

Contact Number: +381 11 7652012

Email address: kabinet@mfin.gov.rs;

uprava@javnidug.gov.rs;
analiticari@javnidug.gov.rs

(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or
prior to the date on which it becomes a Party;

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

Address: 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg
Attention: CAl Xiaojin; YU Meiying

Department: Corporate Banking Department

Contact Number: +381 11 6351018; +352 268688265
Email address: caixiaojin@bankofchina.com;

meiying.yu@bankofchina.com

(c) in the case of the Agent, that identified with its name below;

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

Address: 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg
Attention: YU Melying

Department: Corporate Banking Department

Contact Number: +352 268688265

Email address: meiying.yu@bankofchina.com

with a copy to:
BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

Address: 2a Zorana Dijindjica Blvd, New Belgrade,
Serbia

Attention: CAl Xiaojin

Department: Corporate Banking Department

Contact Number: +381 11 6351018

Email address: caixiaojin@bankofchina.com

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party
may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a
change is made by the Agent) by not less than five (5) Business Days' notice.
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28.3 Delivery

28.4

28.5

(@)

(b)

(©)
(d)

Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only
be effective:

0] if by way of fax, when received in legible form; or

(i)  if by way of letter, when it has been left at the relevant address
or five (5) Business Days after being deposited in the post
postage prepaid in an envelope addressed to it at that
address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its
address details provided under Clause 28.2 (Addresses), if
addressed to that department or officer.

Any communication or document to be made or delivered to the
Agent will be effective only when actually received by the Agent and
then only if it is expressly marked for the attention of the department
or officer identified with the Agent's signature below (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).

All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

Any communication or document which becomes effective, in
accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5:00 p.m. in the
place of receipt shall be deemed only to become effective on the
following day.

Notification of address and fax number

Promptly upon changing its address or fax number, the Agent shall notify the
other Parties.

Electronic communication

(@)

(b)

Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic
mail or other electronic means (including, without limitation, by way of
posting to a secure website) if those two Parties:

0] notify each other in writing of their electronic mail address
and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other
such information supplied by them by not less than five (5)
Business Days' notice.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may
only be made in that way to the extent that those two Parties agree
that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication.
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(c) Any such electronic communication as specified in paragraph (a)
above made between any two Parties will be effective only when
actually received (or made available) in readable form and in the
case of any electronic communication made by a Party to the Agent
only if it is addressed in such a manner as the Agent shall specify for
this purpose.

(d)  Any electronic communication which becomes effective, in
accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in
which the Party to whom the relevant communication is sent or made
available has its address for the purpose of this Agreement shall be
deemed only to become effective on the following day.

(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent
or received shall be construed to include that communication being
made available in accordance with this Clause 28.5.

English language

(@) Any notice given under or in connection with any Finance Document
must be in English.

(b)  All other documents provided under or in connection with any
Finance Document (other than those which are of purely technical
nature) must be:

(@ in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied
by a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail unless the document is:

(A) a constitutional, statutory or other official document; or

(B) the Sinosure Policy or other document issued by
Sinosure under or in connection with the Sinosure
Policy.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with
a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a
Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they relate.

Certificates and determinations
Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount

under any Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive
evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number of
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days elapsed and a year of 360 days or, in any case where the practice in the
Relevant Interbank Market differs, in accordance with that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance
Party, any right or remedy under a Finance Document shall operate as a
waiver of any such right or remedy or constitute an election to affirm any of
the Finance Documents. No election to affirm any Finance Document on the
part of any Finance Party shall be effective unless it is in writing. No single or
partial exercise of any right or remedy shall prevent any further or other
exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and remedies
provided in each Finance Document are cumulative and not exclusive of any
rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required consents

(@) Subject to Clause 32.2 (All Lender matters) and Clause 32.3 (Other
exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or
waived only with the consent of the Required Lenders and the
Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.

(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any
amendment or waiver permitted by this Clause 32.

All Lender matters
Subject to Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate), an amendment or

waiver of any term of any Finance Document that has the effect of changing
or which relates to:

(@)  the definition of "Required Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the
Finance Documents;

(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any
payment of principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

(e) a change to the Borrower;

) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
or
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Clause 2.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 7.1
(lllegality), Clause 7.2 (Sinosure Policy Event), Clause 7.10
(Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders),
Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this Clause 32,
Clause 36 (Governing Law) or Clause 37 (Arbitration),

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.

Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the
Agent, the Mandated Lead Arranger or a Reference Bank (each in their
capacity as such) may not be effected without the consent of the Agent, the
Mandated Lead Arranger or that Reference Bank, as the case may be.

Replacement of Screen Rate

(@)

Subject to Clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate
Replacement Event has occurred in relation to any Screen Rate for a
currency which can be selected for a Loan, any amendment or waiver
which relates to:

0] providing for the use of a Replacement Benchmark in relation
to that currency in place of that Screen Rate; and

(ii)

(A) aligning any provision of any Finance Document to the
use of that Replacement Benchmark;

(B) enabling that Replacement Benchmark to be used for
the calculation of interest under this Agreement
(including, without limitation, any consequential
changes required to enable that Replacement
Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

(© implementing market conventions applicable to that
Replacement Benchmark;

(D) providing for appropriate fallback (and market
disruption) provisions for that Replacement Benchmark;
or

(E) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the
extent reasonably practicable, any transfer of economic
value from one Party to another as a result of the
application of that Replacement Benchmark (and if any
adjustment or method for calculating any adjustment
has been formally designated, nominated or
recommended by the Relevant Nominating Body, the
adjustment shall be determined on the basis of that
designation, nomination or recommendation),

may be made with consent of the Agent (acting of the
instructions of the Required Lenders) and the Borrower.
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If any Lender fails to respond to a request for an amendment or
waiver described in paragraph (a) above within 15 Business Days (or
such longer time period in relation to any request which the Borrower
and the Agent may agree) of that request being made:

0] its Commitment shall not be included for the purpose of
calculating the Total Commitments under the Facility when
ascertaining whether any relevant percentage of Total
Commitments has been obtained to approve that request; and

(i) its status as a Lender shall be disregarded for the purpose of
ascertaining whether the agreement of any specified group of
Lenders has been obtained to approve that request.

CONFIDENTIAL INFORMATION

Confidentiality

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 33.2
(Disclosure of Confidential Information) and Clause 33.3 (Disclosure to
Numbering Service Providers), and to ensure that all Confidential Information
is protected with security measures and a degree of care that would apply to
its own confidential information.

Disclosure of Confidential Information

Any Finance Party may disclose:

(@)

(b)

to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if any person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this paragraph (a) is informed
in writing of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information except
that there shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the confidentiality of
the information or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to the Confidential Information;

to any person:

0] to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations
under one or more Finance Documents or which succeeds (or
which may potentially succeed) it as the Agent and, in each
case, to any of that person's Affiliates, Representatives and
professional advisers;

(i) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments are
to be made or may be made by reference to, one or more
Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Representatives and professional advisers;
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(i)  appointed by any Finance Party or by a person to whom
paragraph (b)(i) or (i) above applies to receive
communications, notices, information or documents delivered
pursuant to the Finance Documents on its behalf (including,
without limitation, any person appointed under paragraph (b) of
Clause 23.15 (Relationship with the Lenders));

(iv)  who invests in or otherwise finances (or may potentially invest
in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in paragraph (b)(i) or (ii) above;

(v)  to whom information is required or requested to be disclosed
by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock
exchange or pursuant to any applicable law or regulation;

(vi) to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;

(vii)  who is a Party; or
(viii) with the consent of the Borrower;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall
consider appropriate if:

(A) in relation to paragraphs (b)(i), (b)(ii) and (b)(iii) above,
the person to whom the Confidential Information is to
be given has entered into a Confidentiality Undertaking
except that there shall be no requirement for a
Confidentiality Undertaking if the recipient is a
professional adviser and is subject to professional
obligations to maintain the confidentiality of the
Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (b)(iv) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given has
entered into a Confidentiality Undertaking or is
otherwise bound by requirements of confidentiality in
relation to the Confidential Information they receive and
is informed that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information;

© in relation to paragraphs (b)(v) and (b)(vi) above, the
person to whom the Confidential Information is to be
given is informed of its confidential nature and that
some or all of such Confidential Information may be
price-sensitive information except that there

shall be no requirement to so inform if, in the opinion of
that Finance Party, it is not practicable so to do in the
circumstances; and
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to any person appointed by that Finance Party or by a person to
whom paragraph (b)(i) or (b)(ii) above applies to provide
administration or settlement services in respect of one or more of the
Finance Documents including without limitation, in relation to the
trading of participations in respect of the Finance Documents, such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such service provider to provide any of the services referred to in this
paragraph (c) if the service provider to whom the Confidential
Information is to be given has entered into a confidentiality
agreement substantially in the form of the LMA Master Confidentiality
Undertaking for Use With Administration/Settlement Service
Providers or such other form of confidentiality undertaking agreed
between the Borrower and the relevant Finance Party;

to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such rating agency to carry out its normal rating activities in relation
to the Finance Documents and/or the Borrower if the rating agency to
whom the Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information; and

to Sinosure (including its professional advisers) such Confidential
Information as may be required to be disclosed in connection with the
Sinosure Policy if Sinosure is informed of its confidential nature and
that some or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information.

33.3 Disclosure to Numbering Service Providers

(@)

Any Finance Party may disclose to any national or international
numbering service provider appointed by that Finance Party to
provide identification numbering services in respect of this
Agreement, the Facility and/or the Borrower the following information:
0] name of the Borrower;

(i)  date of this Agreement;

(i)  Clause 36 (Governing Law);

(iv)  the names of the Agent and the Mandated Lead Arranger;

(v)  date of each amendment and restatement of this Agreement;
(vi) amount of the Facility;

(vii) amount of Total Commitments;

(viii) currency of the Facility;

(ix) type of Facility;

(xX)  ranking of Facility;
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(xi)  Final Maturity Date for Facility;

(xii) changes to any of the information previously supplied pursuant
to paragraphs (i) to (xi) above; and

(xiii) such other information agreed between such Finance Party
and the Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual
syndicated loan numbering identification services.

(b)  The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each
such number may be disclosed to users of its services in accordance
with the standard terms and conditions of that numbering service
provider.

(c) The Borrower represents that none of the information set out in
paragraphs (i) to (xiii) of paragraph (a) above is, nor will at any time
be, unpublished price-sensitive information.

Entire agreement

This Clause 33 constitutes the entire agreement between the Parties in
relation to the obligations of the Finance Parties under the Finance
Documents regarding Confidential Information and supersedes any previous
agreement, whether express or implied, regarding Confidential Information.

Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including
securities law relating to insider dealing and market abuse and each of the
Finance Parties undertakes not to use any Confidential Information for any
unlawful purpose.

Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

(@) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of
Confidential Information) except where such disclosure is made to
any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary
course of its supervisory or regulatory function; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been
disclosed in breach of this Clause 33.
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34. CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES AND REFERENCE BANK
QUOTATIONS

34.1 Confidentiality and disclosure

(@) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate (and,
in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation)
confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent
permitted by paragraphs (b), (c) and (d) below.

(b) The Agent may disclose:

(i)

(ii)

any Funding Rate (but not, for the avoidance of doubt, any
Reference Bank Quotation) to the Borrower pursuant to Clause
8.4 (Notification of rates of interest); and

any Funding Rate or any Reference Bank Quotation to any
person appointed by it to provide administration services in
respect of one or more of the Finance Documents to the extent
necessary to enable such service provider to provide those
services if the service provider to whom that information is to
be given has entered into a confidentiality agreement
substantially in the form of the LMA Master Confidentiality
Undertaking for Use With Administration/Settlement Service
Providers or such other form of confidentiality undertaking
agreed between the Agent and the relevant Lender or
Reference Bank, as the case may be.

(c) The Agent may disclose any Funding Rate or any Reference Bank
Quotation, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:

(i)

(ii)

any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate or
Reference Bank Quotation is to be given pursuant to this
paragraph (i) is informed in writing of its confidential nature and
that it may be price-sensitive information except that there
shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of that Funding Rate or Reference Bank
Quotation or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to it;

any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any
governmental, banking, taxation or other regulatory authority or
similar body, the rules of any relevant stock exchange or
pursuant to any applicable law or regulation if the person to
whom that Funding Rate or Reference Bank Quotation is to be
given is informed in writing of its confidential nature and that it
may be price-sensitive information except that there shall be
no requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or
the Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so
in the circumstances;



34.2

34.3

35.

97

(i)  any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings
or disputes if the person to whom that Funding Rate or
Reference Bank Quotation is to be given is informed in writing
of its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the
case may be, it is not practicable to do so in the
circumstances; and

(iv) any person with the consent of the relevant Lender or
Reference Bank, as the case may be.

(d) The Agent's obligations in this Clause 34 relating to Reference Bank
Quotations are without prejudice to its obligations to make
notifications under Clause 8.4 (Notification of rates of interest)
provided that (other than pursuant to paragraph (b)(i) above) the
Agent shall not include the details of any individual Reference Bank
Quotation as part of any such notification.

Related obligations

(@) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate
(and, in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation) is or
may be price-sensitive information and that its use may be regulated
or prohibited by applicable legislation including securities law relating
to insider dealing and market abuse and the Agent and the Borrower
undertake not to use any Funding Rate or, in the case of the Agent,
any Reference Bank Quotation for any unlawful purpose.

(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law
and regulation) to inform the relevant Lender or Reference Bank, as
the case may be:

0] of the circumstances of any disclosure made pursuant to
paragraph (c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure)
except where such disclosure is made to any of the persons
referred to in that paragraph during the ordinary course of its
supervisory or regulatory function; and

(i)  upon becoming aware that any information has been disclosed
in breach of this Clause 34.

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 20.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower's failure to comply with this Clause 34.

COUNTERPARTS
Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,

and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of the Finance Document.
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GOVERNING LAW

This Agreement (including the provisions in Clause 37 (Arbitration)) and any
non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed
by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement, including a
dispute regarding the existence, validity or termination of this Agreement or
any non-contractual obligation arising out of or in connection with this
Agreement (a"Dispute") shall be referred to and finally resolved by
arbitration under the Arbitration Rules of the London Court of International
Arbitration ("LCIA") which are deemed to be incorporated by reference into
this Clause.

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

(@) The tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant and the
respondent shall nominate an arbitrator respectively. The third
arbitrator, who shall be the chairman of the tribunal, shall be
nominated by the two party-nominated arbitrators within thirty (30)
days of the last of their appointments.

(b)  The seat of arbitration shall be London, England.
(c) The language of the arbitration shall be English.
Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 37 (Arbitration), the
Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law
or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act
1996.

Service of process

Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant
law, the Borrower:

(@) irrevocably appoints the Ambassador of Serbia (whose address as at
the date of this Agreement is 28 Belgrave Square, London SW1X
80QB, United Kingdom) as its agent for service of process in relation
to any proceedings before the English courts in connection with any
Finance Document; and

(b) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the
process will not invalidate the proceedings concerned.

Waiver of Immunity

(@) Subject to paragraph (b) below, if in any jurisdiction in which the
Dispute is being taken in connection with any Finance Document the
Borrower has the power to claim for itself or its assets immunity from
suit or execution or other legal process or if the court may of its own
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motion grant such immunity to the Borrower or its assets, the
Borrower hereby irrevocably and unconditionally waives and
undertakes not to take any step to assert or claim such immunity. The
Borrower hereby consents in connection with such Dispute to the
giving of any order or relief, or the issue of any process, against it or
its assets, including but not limited to any suit, jurisdiction of any
arbitral institution or arbitral tribunal, judgment, arbitral award, service
of process upon it or any agent, execution on judgment, enforcement
of arbitral award, setoff, attachment prior to judgment, and/or
attachment in aid of execution.

(b) Notwithstanding any of the provisions of this Clause 37.5 (Waiver of
Immunity), the Borrower does not waive any immunity in respect of
any present or future (i) "premises of the mission" as defined in the
Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961, (ii)
"consular premises" as defined in the Vienna Convention on Consular
Relations signed in 1963, (iii) assets that cannot be in commerce, (iv)
military property or military assets and buildings, weapons and
equipment designated for defence, state and public security, (v)
receivables the assignment of which is restricted by law, (vi) natural
resources, common use items, grids in public ownership, river basin
land and water facilities in public ownership, protected natural
heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership,
(vii) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used
by the authorities of Serbia, autonomous provinces or local self-
government for the purpose of exercising their rights and duties, (viii)
the state's, autonomous province's or local government's stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant
entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or
shares, (ix) movable or immovable assets of health institutions,
unless a mortgage was established based on the Government of the
Republic of Serbia's decision or (x) other assets exempt from
enforcement by law or international treaties.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of
this Agreement.



100



101

Schedule 1
THE ORIGINAL LENDER

Name of Original Lender Commitment

Bank of China Limited, Luxembourg EUR 183,941,730.60
Branch

Total Commitments EUR 183,941,730.60
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Schedule 2
CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL UTILISATION

1. THE BORROWER
@) A certified copy of the following:

0] evidence that the Government of the Republic of Serbia has
passed the Conclusion (i) adopting as the basis for negotiation
of and the final draft of this Agreement and (ii) authorising the
Minister of Finance of the Republic of Serbia, to execute this
Agreement in the name and for the account of the Borrower;

(i) the law approving this Agreement has been enacted by the
Parliament of the Republic of Serbia and it has been published
in the Official Gazette of the Republic of Serbia and the period
for the law to enter into force has lapsed; and

(iii) evidence that the borrowing under this Agreement has been
duly registered with the NBS in accordance with the Serbian
law.

(b) A certificate of the Minister of Finance of Serbia:

0] setting out the full name, title and specimen of signature of
each representative of the Borrower authorised to sign, on
behalf of the Borrower, this Agreement and any documents to
be delivered by the Borrower pursuant to the Finance
Documents; and

(i) confirming that each copy provided under this Schedule 2
(Conditions Precedent to Initial Utilisation) is complete, true
and in full force and effect.

(© A certificate of the Minister of Finance confirming that:

0] all amounts payable by the Borrower under the Finance
Documents during a Financial Year are (for those payable in
2024) within the scope of the budget approved by Serbia for
the 2024 Financial Year or will be (for those payable after
2024) within the scope of the budget approved by Serbia for
each subsequent Financial Year until the Facility has been
irrevocably discharged in full together with evidence that the
borrowing by the Borrower under this Agreement is duly
budgeted in the Law on Budget of the Republic of Serbia for
2024; and

(i) utilisation of the Facility would not breach any restriction on its
borrowing powers or on the borrowing powers of any agency
through which the Borrower is acting.

2. THE CONTRACTOR

(@) A certificate of the authorised signatory of the Contractor (with the
company chop of the Contractor affixed):
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@ setting out the full name, title and true signature of each
representative of the Contractor authorised to sign and
execute, on behalf of the Contractor, the Commercial Contract,
the Contractor Certificate and any documents to be delivered
by the Contractor pursuant to the Finance Documents; and

(i) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant
to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date
and may be relied upon as at a date no earlier than the date of
this Agreement.

LEGAL OPINIONS

(@)

(b)

(€)

(d)

A legal opinion of Haiwen & Partners LLP, legal advisers to the
Mandated Lead Arranger and the Agent in England, in relation to the
English law governed Finance Documents and substantially in the
form distributed to the Original Lender prior to signing this Agreement.

A legal opinion of Milosevic Law Office, legal advisers to the
Mandated Lead Arranger and the Agent, in relation to the laws of
Serbia, substantially in the form distributed to the Original Lender prior
to signing this Agreement.

A legal opinion of JunHe LLP, legal advisers to the Mandated Lead
Arranger and the Agent, in relation to the laws of the PRC,
substantially in the form distributed to the Original Lender prior to
signing this Agreement.

A legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, in
substantially the form set out in Schedule 9 (Form of Legal Opinion of
the Ministry of Justice of the Borrower).

FINANCE DOCUMENTS

Each Finance Document duly executed by the parties thereto and delivered to
the Agent.

OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

(@)

(b)

(c)

(d)

The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the
Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions
precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.

Evidence that Sinosure has received the Sinosure Premium payable
under the Sinosure Policy.

Certified copy of the Contractor (with the company chop of the
Contractor affixed) of a statement issued by the Contractor specifying
the names, titles and specimen signatures of the Contractor
representatives duly authorised by the Contractor to sign the
Contractor Certificates.

A certified copy of the Commercial Contract duly executed by the
parties thereto and evidence that the Commercial Contract is effective.
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Evidence that any process agent referred to in Clause 37.4 (Service of
process) has accepted its appointment.

A copy of an undertaking issued by the Borrower and the Contractor
expressing its consent to cooperate with the Agent on the post
evaluation of the Project.

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or
assurance which the Agent reasonably considers to be necessary or
desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection
with the entry into and performance of the transactions contemplated
by any Finance Document or for the validity and enforceability of any
Finance Document.

Evidence that the fees, costs and expenses then due from the
Borrower pursuant to Clause 11 (Fees), Clause 12.4 (Stamp taxes)
and Clause 16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid
by the first Utilisation Date.

Any information and evidence requested by any Finance Party in
respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance
Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know
your client” requirements.
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Schedule 3
UTILISATION REQUEST

From: The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of
Serbia acting by and through the Ministry of Finance

To: Bank of China Limited, Luxembourg Branch as Agent
Dated:
Dear Sirs

Facility Agreement of EUR 183,941,730.60 dated [e] 2024 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China

Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited,

Luxembourg Branch

as Agent and Lender (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in the
Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a
different meaning in this Utilisation Request.

2. We wish to borrow a Loan on the following terms:
Proposed Utilisation Date: [e] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)
Currency of Loan: Euros
Amount; [e] or, if less, the Available Facility
Proposed first Interest Period: Starting on [e] (or, if that is not a

Business Day, the next Business Day)
(the "Proposed Utilisation Date") and
ending on the first Interest Payment
Date which occurs after the Proposed
Utilisation Date

3. We confirm that each condition specified in Clause 4.2 (Further conditions
precedent) is satisfied on the date of this Utilisation Request.

4. The proceeds of this Loan should be credited to:
[INSERT the [Borrower Account]].

5. This Utilisation Request is irrevocable.

6. The Contractor Certificate is attached.

Yours faithfully

authorised signatory for and on behalf of

The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance
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Dated:
Dear Sirs
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Schedule 4
FORM OF CONTRACTOR CERTIFICATE

[On the Contractor's letterhead]

Bank of China Limited, Luxembourg Branch as Agent

Facility Agreement of EUR 183,941,730.60 dated [e] 2024 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China

Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited,

Luxembourg Branch

as Agent and Lender (the "Agreement")

1. This is a Contractor Certificate. Terms defined in the Agreement shall have
the same meaning in this Contractor Certificate unless given a different
meaning in this Contractor Certificate.

2. We have attached hereto a copy of each of the Relevant Supporting
Documents in connection with the transaction described in paragraph 3(a) of
this Contractor Certificate.

3. We hereby and on oath confirm that:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

as per our invoice n°[e] dated [e], we have invoiced the Project Owner
for an amount of EUR[e] in respect of the Commercial Contract (in
relation to [insert description of the relevant supply or works]) (the
"Invoiced Amount") and the payment of such Invoiced Amount shall
be made by the Borrower into the following account (being the
Contractor Account defined in the Agreement):

Name of account holder: [o]
Name of receiving bank: [o]
Address of receiving bank: [e]
Swift Code: [e]
Account number (EUR): [o]

an amount in Dinar equivalent equal to the product of (a) the proposed
amount of Utilisation divided by eighty-five per cent. (85%) and
multiplied by (b) fifteen per cent. (15%) has been paid by the Project
Owner;

each of the Relevant Supporting Documents is complete, authentic

and in effect and in conformity with the Commercial Contract in all
material aspects;

we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilization
schedule;

our above mentioned invoice is not disputed by the Project Owner;
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the Commercial Contract has not:
0] been repudiated, revoked, rescinded or terminated;
(i) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;

(iii) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding,
enforceable or effective; or

(iv) been alleged by a party to it to be ineffective;

as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to
perform our obligations under the Commercial Contract;

we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for
any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any
Anti-Money Laundering Laws.

we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility
hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such
proceeds to or other person or entity:

0] to fund or facilitate any activities of or business with any
Restricted Person:

(A) the subject or the target of any sanctions or trade
embargos administered or enforced by the Sanction
Authority, or

(B) owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise
controlled by, or acting on behalf of one or more
Restricted Persons, or

© located, organized or resident in a Sanctioned
Country,

(i) to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Country, or

(iii) in any other manner that will result in a violation by any

Restricted Person (including any Restricted Person
participating in the transaction,  whether as initial purchaser,
advisor, investor or otherwise) of Sanctions;

all information given by us to the Agent in connection with the
Contractor Certificate is true and correct in all material aspects as at
the date when such information is presented by us and can be relied
on by the Agent; and
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(K) the Invoiced Amount set forth in paragraph 3(a) above is eligible for
financing under the Agreement.

Yours faithfully,
China Road and Bridge Corporation
BY:
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Schedule 5
FORM OF TRANSFER CERTIFICATE

To: Bank of China Limited, Luxembourg Branch as Agent

From: [The Existing Lender] (the "Existing Lender") and [The New Lender] (the
"New Lender")

Dated:

Facility Agreement of EUR 183,941,730.60 dated [e] 2024 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China

Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited,

Luxembourg Branch as Agent and Lender (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless
given a different meaning in this Transfer Certificate.

2. We refer to Clause 21.5 (Procedure for transfer):

(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with
Clause 21.5 (Procedure for transfer), all of the Existing Lender's rights
and obligations under the Agreement and other Finance Documents
which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment(s)
and participations in Loans under the Agreement as specified in the
Schedule.

(b) The proposed Transfer Date is [e].

(© The Facility Office and address, fax number and attention details for
notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2
(Addresses) are set out in the Schedule.

3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the EXxisting
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders).

4, This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.

5. This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it are governed by English law.

6. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred

[insert relevant details]

[Facility Office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments,]

For and on behalf of For and on behalf of
[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed
as [e].

For and on behalf of
[Agent]
By:
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To:

From:

Dated:
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Schedule 6
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT

Bank of China Limited, Luxembourg Branch as Agent and The Republic of
Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia acting by
and through the Ministry of Finance as Borrower

[the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the
"New Lender")

Facility Agreement of EUR 183,941,730.60 dated [e] 2024 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China

Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited,

Luxembourg Branch as Agent and Lender (the "Agreement")

We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined
in the Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement
unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

We refer to Clause 21.6 (Procedure for assignment):

@) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the
rights of the Existing Lender under the Agreement and the other
Finance Documents which relate to that portion of the Existing
Lender's Commitment(s) and participations in Loans under the
Agreement as specified in the Schedule.

(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment(s) and participations in Loans under the Agreement
specified in the Schedule.

(© The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by
obligations equivalent to those from which the Existing Lender is
released under paragraph (b) above.

The proposed Transfer Date is [e].

On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

The Facility Office and address, fax number and attention details for notices
of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Addresses) are set out in
the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the EXxisting
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders).

This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 21.7 (Copy of
Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and
Acknowledgment), to the Borrower of the assignment referred to in this
Assignment Agreement.
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This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement [and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it] [is/are] governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[insert relevant details]

[Facility office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments]

For and on behalf of For and on behalf of
[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the
Agent receives on behalf of each Finance Party.

For and on behalf of
[Agent]
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Schedule 7
REPAYMENT SCHEDULE

No. of instalment

Repayment Date

Repayment Percentage

1. First Repayment Date 1/20
2. The date falling 6 Months after the | 1/20
First Repayment Date
3. The date falling 12 Months after the | 1/20
First Repayment Date
4. The date falling 18 Months after the | 1/20
First Repayment Date
5. The date falling 24 Months after the | 1/20
First Repayment Date
6. The date falling 30 Months after the | 1/20
First Repayment Date
7. The date falling 36 Months after the | 1/20
First Repayment Date
8. The date falling 42 Months after the | 1/20
First Repayment Date
9. The date falling 48 Months after the | 1/20
First Repayment Date
10. The date falling 54 Months after the | 1/20
First Repayment Date
11. The date falling 60 Months after the | 1/20
First Repayment Date
12. The date falling 66 Months after the | 1/20
First Repayment Date
13. The date falling 72 Months after the | 1/20
First Repayment Date
14. The date falling 78 Months after the | 1/20
First Repayment Date
15. The date falling 84 Months after the | 1/20
First Repayment Date
16. The date falling 90 Months after the | 1/20

First Repayment Date
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17. The date falling 96 Months after the | 1/20
First Repayment Date
18. The date falling 102 Months after | 1/20
the Fist Repayment Date
19. The date falling 108 Months after | 1/20
the Fist Repayment Date
20. Final Maturity Date Remaining amount




122



123

Schedule 8
TIMETABLES
Function Day/Time
Delivery of a duly completed Utilisation U-15

Request (Clause 5.1 (Delivery of a
Utilisation Request)) by the Borrower to the | 10:00 a.m. (Belgrade time)
Agent

Agent notifies the Lenders of the Loan in U-10

accordance with Clause 5.4 (Lenders'

participation) 10:00 a.m. (Belgrade time)

EURIBOR is fixed Quotation Day 11:00 a.m. (Brussels
time)

Reference Bank Rate calculated by Quotation Day noon (Brussels time)

reference to available quotations in
accordance with Clause 10.2 (Calculation of
Reference Bank Rate)

Where:
"y = the applicable Utilisation Date

"U- X" = the day falling X Business Days prior to U
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Schedule 9
LEGAL OPINION OF THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE BORROWER

To: Bank of China Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of
China Limited, Luxembourg Branch as Agent

Dear Sirs:

I am Minister of Justice of the Republic of Serbia, and submit this legal opinion in
connection with the Facility Agreement dated , 2024 (hereinafter referred to
as "the Facility Agreement”) between Bank of China Srbija A.D. Beograd as
Mandated Lead Arranger, Bank of China Limited, Luxembourg Branch as Agent and
the financial institutions named in the Facility Agreement as Lenders and The
Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia acting
by and through the Ministry of Finance (hereinafter referred to as the "Borrower").

Unless otherwise defined herein, terms defined in the Facility Agreement shall have
the same meanings when used in this opinion.

We have considered and examined all such laws and regulations of the Republic of
Serbia as are relevant to the Facility Agreement and all such documents, as we have
considered necessary or desirable for the opinions hereinafter expressed including,
without limitation, the following documents:

(a) the executed Facility Agreement;

(b) the authorization of the Borrower dated approving and
authorizing the execution, delivery and performance of the Facility
Agreement and any other documents in connection therewith, and the
power of attorney issued by the Borrower authorizing Mr./Ms.
to execute the Facility Agreement on behalf of the Borrower;

(© the Constitution of the Borrower; and

(d) other documents we deem necessary for the issuance of our legal
opinion.

In giving this opinion, we have assumed and this opinion is given on the basis:

(a) that all signatures, seals and chops are genuine and that all the
documents submitted to us as copies conform to its originals;

(b) that this legal opinion is confined to and given on the basis of the laws of
the Republic of Serbia to the date hereof. We have not investigated, and
we do not express or imply any opinion on, the laws of any other
jurisdiction, and we have assumed that no other laws would affect the
opinion expressed below;

This legal opinion is based upon the documents listed above as at the date thereof
and we have assumed for the purpose hereof that such documents have not been
amended, modified as of the date hereof. Based upon the foregoing, we are of the
opinion that:

1. the Borrower is the Republic of Serbia represented by the Government of the
Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance and has full
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power, authority and legal right to own its property and assets and to borrow
the Facility on the terms and conditions of the Facility Agreement;

the Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Finance Documents and has taken all
necessary action to authorize the execution, delivery and performance of the
Finance Documents;

each Finance Document has been duly executed and delivered, for and on
behalf of the Borrower, by , who has the power and authority to
do so;

each Finance Document constitutes legal, valid and binding obligations of the
Borrower enforceable in accordance with its terms;

the execution, delivery and performance of the Finance Documents by the
Borrower do not and will not violate or conflict with or result in any breach of
any provision of any law or regulation of the Republic of Serbia;

all governmental authorizations, approvals and consents required by the laws
of the Republic of Serbia for signing, delivery and performance of the
Finance Documents have been duly acquired, effected and completed and
are in full force and effect, including making payments in foreign currencies
under the Finance Documents and making the Finance Documents
admissible in evidence in the courts of the Republic of Serbia;

no withholding would be made in respect of any payment to be made by the
Borrower to the Finance Parties under the Finance Documents;

no stamp duty, registration, documentary or similar tax is payable by the
Borrower and the Finance Parties in respect of the Finance Documents;

the payment obligations of the Borrower under the Finance Documents are
and will be direct, unconditional and general obligations of the Borrower and
rank at least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated
indebtedness, except those which are mandatorily preferred by operation of
law;

the execution and performance of the Finance Documents by the Borrower
constitute commercial acts rather than governmental acts, and neither the
Borrower nor any of its property or assets enjoys any right of immunity on the
grounds of sovereignty or otherwise from arbitration, suit, execution,
attachment or any other legal process relating to the Finance Documents;

the choice of the English law to govern the Finance Documents is a valid
choice of law. The irrevocable appointment of process agent by the Borrower
to accept service of process is valid and binding on the Borrower;

the submission of any dispute arising out of or in connection with the Finance
Documents by the Borrower to the under the Finance Documents does not
contravene any law of the Republic of Serbia;

a final and conclusive judgment or any arbitration award given against the
Borrower in any such legal actions would be recognized and enforced by the
courts of the Republic of Serbia; and
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14. the Finance Parties are not and will not be deemed to be resident, domicile
or having an establishment in the Republic of Serbia by reason only of the
execution, delivery, performance and/or enforcement of the Finance
Documents.

Although this opinion is dated you may continue to rely on the
opinion stated herein until the payment in full of all amounts pursuant to the Facility
Agreement unless we shall have notified you in writing of any change in any opinions
herein expressed.

IN WITNESS WHEREOF, I, the undersigned, have hereunto set my hand on this day
of . 2024.

Very truly yours,

Name:
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Schedule 10
FORM OF NOTICE OF EFFECTIVE DATE

From: Bank of China Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger

To: The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic
of Serbia acting by and through the Ministry of Finance

Dated:
Dear Sirs

Facility Agreement of EUR 183,941,730.60 dated [e] 2024 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China

Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited,

Luxembourg Branch as Agent and Lender (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement.

2. We hereby inform you that the conditions set forth in subclauses (ii) and (iii) of
Clause 1(a) of Schedule 2 (Conditions precedent to Initial Utilisation) of the
Agreement have been satisfied.

3. The Agreement has become effective on and from the date hereof.

Bank of China Srbija A.D. Beograd, as Mandated Lead Arranger

Name:
Position:
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Execution
THE BORROWER
For and on behalf of

THE REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SERBIA ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY OF
FINANCE

Signature:
Name: SiniSa Mali

Position: First Deputy Prime Minister and Minister of Finance
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THE MANDATED LEAD ARRANGER
For and on behalf of
BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

By:

Name:

Position:

By:

CHEN Keqin

President of the Executive Board

Name:

Position:

LI Zhi
Head of Sector of Business Development
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THE AGENT
For and on behalf of

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

By:

Name: ZHAOQ Yi

Position: Assistant General Manager
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THE ORIGINAL LENDER
For and on behalf of

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

By:

Name: ZHAOQ Yi

Position: Assistant General Manager
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EYP 183.941.730,60 YTOBOP O KPEOAUTHOM APAHXXMAHY

aatmpaH

4. jyna 2024. roguHe

namehy

PEMYBJIMKE CPBUJE KOJY 3ACTYTA BNNAOA PENYBJIMKE CPBUJE
NOCTYNAJYHMU MNPEKO

MUHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA

kao 3ajmonpumua

apaHXupaH of cTpaHe

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

kao OenaluheHor rmaBHOr apaHxepa

ca

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH
kao AreHTa
7
BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

kao NpBobuTHOr 3ajMoaaBua
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OBAJ YIOBOP patupaH 4. jyHa 2024. roavHe CKIonIbeH je usmehy:

(1)

(2)

3)

(4)

PENYBJIIUKE CPBUJE, KOJY 3ACTYINA BIAOA PEMNYBJIMKE CPBUJE
NOCTYNAJYRU TMPEKO MWHUCTAPCTBA ®PUHAHCUJA (y parbem
TEKCTY ,,3ajmonpumad’”);

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD (y parbem TekcTy ,,OBnawheHun
rnaBHU apaHxep”);

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH, dwunujana gpywTsa

ca orpaHunyeHom ogrosopHowhy y Jlykcembypry, pernctpoBaHo y KuHu, ca
ceauwtem Ha agpecu 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg, 1 ynucaHo y
JlykcemOypLukn permuctap 3a npuepeny u npeayseha (Luxembourg Registre
de commerce et des sociétés) nog 6pojem B16755, kako je HaBegeHo y
Mpunory 1 (MpeobumHu 3ajmodasay) kao 3ajmopasal, (y AarbeM TEKCTY
,»[IPBOOUTHM 3ajmopaBal”); n

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH dwunujana apywrsa
ca orpaHunyeHom ogrosopHowhy y Jlykcembypry, pernctpoBaHo y KuHu, ca
ceguwitem Ha agpecu 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg, n ynucaHo y
JlykcemOypLukn permctap 3a npuepeny v npegyseha (Luxembourg Registre
de commerce et des sociétés) nog 6pojem B16755, kao areHTa Apyrux
CTtpaHa KpeguTHor apaHxmaHa (y garoem TekCTy ,,AreHT”).

YCAIMMALWEHO JE kao wTto cneau:

1.

11

OEPUHULINJE U TYMAYEHE
OeduHuunje

Y oBom YroBopy:

»ABaHCHO nnahawe” 03HayaBa ,aBaHCHO Nrahakwe” Yy YKyNnHOM M3HOCY 04
Hajmare 43.280.407,2 eBpa (y AMHAPCKOj NPOTUBBPEAHOCTU), LUTO j€ U3HOC
jeaHak 20% BpegHocT KomepuujanHor yrosopa.

»LhoapyXxHuua” y cmucny 6uno kor nuua o3Havasa 3aBUMCHO APYLUTBO TOr
niua mnu XongauvHr KoMnaHwjy Tor nvua unm gpyro 3aBWCHO OPYLUTBO Te
XonguHr KoMmnaHuje.

»3aKOHU O CrpevyaBaky Kopynuuje” o3HadaBa CBe 3aKOHe Wnu nponuce
Koju ce ogHoce Ha nogmuhmBarwe WM KOPYNUWjy y Mepu Yy Kojoj ce
npuMeryjy Wnu Kojux Mopajy na ce npuapxasajy 3ajMonpumay, wnm
Hapyuunay npojekta nnu 6uno koje nvue wnm areHT Koju noctyna y ume
3ajmonpvmMua unuM Hapyuyuoua npojekta, MnM KOjU Cy Ha APYrM HayuH
npuMeHrbuBem Ha lNpojekat unm Buno Kojy Apyry onepauujy unu TpaHcakuujy y
Kojy je ywao 3ajmonpumad, Hapyuunau npojekta unu gpyra ocoba unu areHt
Koju nocTyna y uma 3ajmonpumua nnu Hapyuumoua npojekra.

»3aKOHM O CrpeyvyaBaky Nnpawa HoBLA” 03Ha4YaBa perieBaHTHE 3aKOHEe Unu
nponunce y 6uno Kojoj jypucamkumjn y kojoj ce 3ajmonpumad, nnn Hapydyunad
npojekTa Hanasu unu nocnyje, a Koju ce OAHOCe Ha npake HOoBLA, cBa
npegukaTHa KpuMBMYHA fena npakwa HoBua wnu 6uno kojy obasesy Bohena
dbunHaHCKjcKe eBuaeHUMje U n3BeLlTaBaka Koja ce Ha TO OAHOCH.
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»,dnan 55 BRRD” o3HauyaBa unaH 55 [Oupektnee 2014/59/EY o
yCrnocTaBrbaky OKBMPA 3a OMnopaBak M caHauujy KPeauTHUX WHCTUTyuuja n
WHBECTULIMOHUX ApyLUTaBa.

»YroBOp O ycTynawy” O3HayaBa YroBOp CYLITMHCKM Yy dopmu Koja je
ytBpheHa y [Mpunory 6 (Obpasau Yzoeopa 0 ycmyrnakby) wnu y OpPYyrom
06nmKy [oroBopeHom uamelhy peneBaHTHOr acurHaHTa u acurHara.

»OBnawhewe” o3HayaBa oBnawhewe, carnacHocT, ogobpere, pelueme,
nuueHuy, nsysehe, nogHecak, oBepy jaBHOr GenexHuka unu pernctpauujy.

»OBnawheHn noTNUCHMK” oO3HayaBa MuHUCTpPa uHaHcunja Penybnvke
Cpbuije.

»flepyuoa pacnosioXuBocTU” oO3HavaBa nepuon oA M ykrbydyjyhu [JaTtym
cTynawa Ha cHary, 0o 1 ykrbyyyjyhu aatym koju ce paHuje gecu: (a) Oatym
3aBpLueTka u (6) gatym koju Hactyna wesgeceT (60) meceun HakoH JaTyma
cTynaa Ha cHary.

»PacnonoxuBa aHraxxoBaHa cpeacTBa” 03Ha4yaBajy AHraxkoBaHa cpefcTtea
3ajMofaBLa ymareHa 3a:

(a) W3HOC HeroBor yyelha y cBuM HeoTnrnaheHum 3ajMoBMMa; u

(6) y Be3an ca 6uno kojum npeanoxeHum Kopuwhewem cpencrasa,
N3HOC HeroBor yvewha y cBum 3ajmoBuma koju Tpeba ga 6yay gatu
Ha unu npe npeanoxeHor [latyma kopuwherwa cpeacrasa.

»PacnonoxuBa cpeactBa KpeauTHor apaHxmaHa” oO3HayaBajy ykynaH
TPEHYTHM UM3HOC PacnonoxuBmx aHraxkoBaHMX CcpedcTaBa  CBaKoOr
3ajmogasua.

»fpuMeHa Bail-In nHcTpymeHTa” 0O3HavaBa cnposohewe oBnawhewa 3a
OTMUC U KOHBEP3WU}Y.

»fponucu o Bail-in uHcTuTyTy” 03Ha4aBajy:

(a) Kaga je ped o gpxasama ynaHvuama EEA koje cy cnposerne nnu koje
y 6uno kom TpeHyTKy cnpoBoge ynaH 55 BRRD-a, peneBaHTHM 3aKoH
unu ypenoy o cnpoBohewy Kako je onucaHo y EY lNMporpamy nponuca
o Bail-in HCTpymeHTY; 1

(6) kaga je ped YjeanweHom KparbesctBy, YK Bail-in UHCTpyMeHT; u

(u) Kaga je ped o GMno Kojoj Opyroj ApXXaBu Koja Huje 3emiba 4YnaHuua
EEA un YjeguweHo KparbeBCTBO, OMMO KOjU aHanorHW 3akoH wunu
Mponuc Koju 3axTeBa YroBOPHO Mpu3HaBawe 6uno kor osnawhemna
3a OTNUC N KOHBEP3MWjy CapXXaHor Y TOM 3aKOHY UIn Nponucy.

»PadyH 3ajmonpumua” o3Ha4yaBa [OeBM3HM padvyH (y OBOM chny4ajy Yy
eBpuma) Ha mme 3ajmonpumua, otBopeH kog HBEC 3a noTtpebe npunvea
cpeactaBa Kpeaura.

»HakHapa 3a oacTtynawe oA yroBOpeHMX poKoBa” O3HavaBa M3HOC (ako
NnocToju) 3a Koju:

(@) kamaTa (uckrbydyjyhmn mapxy) kojy je 3ajmogasay Tpebano aa nobuje
3a nepvoa oA gaTtyma npujema cBux unu 6uno kor gena Kpeguta
unun HennaheHor mM3Hoca [0 nocneawer gaHa Tekyher KamartHor
nepuoga koju ce ogHocn Ha Kpeaut mnu HennaheHnn usHoc, ga cy
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NPUMSBEHN W3HOC rMaBHuUe wnu HennaheHn w3HoC nnaheHu
nocneawer gaHa tor KamaTtHor nepuoaa;

npematuyje:

(6)  wm3HoC Koju 6m 3ajmonpumal, morao ga gobuje ga je 4enoHOBAOo M3HOC
jeaHak rnaBHuMuM unn HennaheHom wm3Hocy kog Bogehe GaHke 3a
nepuwopn og PagHor gaHa HakoH npujeMa unu HanmnaTte U 3aBplieTka
nocnegwer gaHa tekyher KamatHor nepuoga.

»PagHN paH” o3HayaBa gaH (ocum cyboTe M Heperbe) kaga cy OaHke
OTBOpeHe 3a onwTe nocnosawe y beorpaay, Jlykcembypry u bpuceny un (y
ogHocy Ha 6uno koju gaTym 3a nnahawe Unu KynoBuHy eBpa) AaH Koju je
TAPIET paH.

»3aKOH” 03Ha4aBa 3akoH 0 nHTepHuM npuxogmma CALl-a ns 1986. roguHe.

»KomepuujanHu yroBop” je KomepuujanHu yroBop O MNpPOjeKTOBakby U
n3Bohewy pagoBa Ha  u3rpagku  KOMyHanHe  (kaHanmsauuoHe)
nHdpacTtpyktype y Penybnuumn Cpbunjm koju je notnucaH 5. debpyapa 2021.
roguHe uamehy Hapydvoua npojekta u M3Bohaya, M3MerweH U [AonyheH
AHekcuma og 4. jyHa 2021. roauHe, 5. aBrycta 2021. roguHe, 21. centembpa
2021. rognHe, 21. jaHyapa 2022. roguHe, 2. mapta 2022. roguHe, 3. Maja
2023. roguHe 1 19. jyna 2023. rogunHe.

»BpeaHoct KomepuujanHor yroBopa” oO3Ha4aBa W3HOC Koju Hapy4yunay
npojekta nnaha WMs3sohayy y cknagy ca KomepuwujanHum yroBopom, a Koju
nsHocu 216.402.036 epa.

»AHraXxoBaHa cpefacrtBa” o3Ha4yaBajy:

@) 3a [lpBoGuTHOr 3ajmogaBua, W3HOC HAcMpaM HEroBor MMeHa Yy
nornassby ,AHraxoBaHa cpeactBa” y [lpunory 1 (lpeobumHu
3ajmodasal) v U3HOC Opyrnx AHraxoBaHuWx cpefcraBa Koja ce Ha
Hera npeHecy no OCHOBY OBOT YroBopa; U

(6) 3a cBakor pgpyror 3ajmogaBua, M3HOC AHraxoBaHWX cpeactaBa
NpPeHeTUX Ha Hera no 0Bom Yroeopy,

Yy Mepu Yy KOjoj UX HMje 0TKasao, ymawMO Unu MNpeHeo y ckragy ca OBUM
YroBopom.

»HAaTyMm 3aBplieTka” oO3HayaBa JaTyM MNpuMBPEMEHOr npujema pagosa of
cTpaHe Hapyuuoua npojekta y cknagy ca KomepuujanHum yroBOpoM.

»foBeprbuBe uMHdoOpmaumje” o3HavyaBajy CBe WHMopmauuje y Be3n ca
3ajmonpumuem, [lokymeHTMMa O  dwuHaHcupawy wnu  KpeguTHum
apaHxmMaHoMm O kojuma CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa CTekHy casHawe Yy
csojctBy CTpaHe KpegouTHOr apaHxmaHa unum 36or notpebe ga noctaHy
CTpaHe KpeguTHOr apaHXXmMaHa unm oHe koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa
npume 36or notpebe ga noctaHy CTtpaHe KpeauTHOr apaHXmMaHa rno OCHOBY
[okymeHTa o dunHaHcHparwy unu KpegutHor apaHxmaHa 6uno oa:

(a) 3ajmonpuMLa NN KEeroBux caBeTHWKA; Un
(6) apyre CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa, YKONuKo je Te MHopmauuje

Ta CrpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa pgfobuna [OUPEeKTHO unn
WHOMPEKTHO of, 3ajMonpuMua Unm HeroBnx CaBeTHUKA;
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y 6uno kojoj popmu, ykrby4dyjyhn n nHgpopmaumje gate ycmMeHo, Kkao
N CBa OOKYMEHTa, eNeKTPOHCKe 3anuce unv 6uno Koju apyrn HauvuH
npeacraBrbakba U eBuaeHTMpara MHopMaumja, Koje cagpxe wunu
Cy npousalune unv npeysete unu KonuvpaHe u3 Tux MHdopmauwuja,
anun nckreydyjyhu:

(i)  vHdopmauuje:

(A) Koje jecy mnu noctajy jaBHe MHdopmMaumje n3y3eB Kaga
TO NpeacTaBiba ANPEKTHY WU MHONPEKTHY nocrneanuy
Kpwena Knaysyne 33 ([loseprbuse uHgopmayuje),
nnm

(B) Koje MPUIIMKOM HsMXOBOr [OCTaBibakwa 3ajMonpumal,
UNW  HEroBM CaBeTHUUM TMUCMEHO O03Haye Kao
MHopMaLmje Koje HUCY NoBeprbUBE; UNU

() Koje cy Owune nosHate TOj CTpaHu KpeguTHOr
apaHXXmMaHa npe pJgatyma Kaga je WHdopmauuja
obenogakeHa y cknagy ca rope HaBeAeHUM
ctaBoBuMa (a) unu (6) nnu Koje je Ha 3aKOHWUT Ha4uH Ta
CTtpaHa KpeguTHOr apaH)xmaHa p[obuna HakoH Tor
Jatyma, u3 u3Bopa Koju je, konuko je Toj CTpanu
KpeouTHOr apaHXmaHa no3HaTo, HenoBe3aH ca
3ajMmonpMMueM U Koje, y CBakoM CIyyajy, KOJIMKO je
CTpaHu  KpeauTHOr apaHXmaHa no3HaTo, Hucy
nobujeHe kpwerwem obaBese YyBara NOBEPSHUBOCTY U
NMHaye He nognexy Toj obasesun; n

(iv) 6uno kojy crtony dmHaHcuMpaka unu kotauujy PedepeHTHe
GaHke.

»,ObaBe3a noBeprbLUBOCTU” 03Ha4YaBa 06aBe3y NOBEPIHLUBOCTM Y CYLUTUHN Y
npenopyyYeHoM obnuky Yapyxera TpXKuULITa KpeauTta unu 'y 6runo kom apyrom
0bnuky gorosopeHom nameny 3ajmonpumua n AreHTa.

»2A3BoRay” o3HayaBa China Road and Bridge Corporation
(tFEEH TREA TR/ T]), KoMnaHWjy Koja je pernctposaHa M nocnyje y
cknagy ca 3akoHuma HapogHe Penybnvke KuHe noa  jeAnHCTBEHUM
MatuyHum Bpojem 911100007109338178, ca ceguwtem Ha agpecu 1008,
C88, Andingmenwai Dajie, Dongcheng District, Beijing, China
(AE T R0 X 2252 1140 K477988°51008) nocTynajyhu npeko cBor orpaHka
China Road and Bridge Corporation Serbia Ogranak Beograd-Savski Venac.

»Pa4yH usBohaya” o3HayaBa 6aHKOBHW payvyyH OJEHOMWHOBAH y eBpuMMa Ha
nme China Road and Bridge Corporation Serbia Ogranak Beograd-Savski
Venac, otBopeH kop Bank of China Srbija A.D. Beograd, 3a pobuvjane
yrosopeHe BpeaHoctn KomepuujanHor yrosopa Koja ce nnaha ssohauvy.

»foTBpaa mn3sohaya” o3Hayasa [loTBpay m3sohada CyLITUHCKM Yy dopmu
natoj y MNMpwunory 4 (O6pasay Nomepde N3eohaya).

,Hencnywerwe obaBesa” o3HauyaBa Cny4yaj Heucnyhwewa obaBesa wnm
Ovno koju cnyvaj wmnm oKonHOCT HaeegeHy y Knaysynu 20 (Cryyaj
Heucnymera obaeesa) koju OM (MCTEeKOM rpejc nepuona, OOCTaBIbakeEM
obaBelUTEHA, AOHOLEHEM OANyKe N0 OCHOBY [lokyMeHaTa 0 hMHaHCUpamy



141

unu Jpyrom KomMbuHauujoM HaBegeHor) uYuHunn Cnyyaj Heucnywewa
obaBese.

,Cnop” nva 3Havenwe gato Tom Tepmuny y Knaysynu 37.1 (Apbumpaxa).
,Chnyu4aj nopemehaja” o3Ha4aBa Heku unu oba oa cnepehux gorahaja:

(@) MaTtepujanHu nopemehaj oHnx cuctema nnahakwa unm KoMyHukauuje
UNN OHNX PUHAHCUJCKNX TPXULLTA Ynje PyHKLMOHUCAHE je, Y CBaKOM
cnyvajy, HeonxodHo 3a notpebe nnahaka noesesaHux ca KpeantHmm
apaHxmaHoMm (M 3a notpebe peanusaumnje  TpaHcakuuvja
AeuHucanux y [okymeHTMMa O puHaHcupawy) uuvjy nopemehaj
HuUcy y3pokosarie CTpaHe 1 BaH HUXOBE je KOHTPOIE; Ui

(6) HactaHak 6uno kor gorahaja koju pesyntupa nopemehajem (TexHuuke
Wnu cucTemMcke Mpupoae) ornepauvja Tpesopa WM NAaTHUX
onepauuja CtpaHe nnu 6uno koje CtpaHe cnpeyaajyhu je:

0] Ja peanusyje cBoje nnatHe obaBe3e koje NpouUCTUYY U3
[lokymeHaTta 0 dpuHaHcupamy, nnm

(i)  pa komyHuumpa ca gpyrum CtpaHama y cknagy ca ogpeabama
[okymeHaTa o puHaHcuparby,

n koju (y 6mMno koM crny4ajy) Huje y3pokoBasna, M BaH H.EXE je KOHTpone,
CTtpaHa 4unje onepauuje cy npekvHyTe.

»3eMrba YnaHuua EEA” o3HauaBa cBaky gpxasy unaHuuy EBponcke yHuje,
Wcnang, JinxteHwTajH n HopBeLuky.

»[aTyM cTynawa Ha cHary” o3HayaBa AaTym Ha Koju je OsnawheHu rnasHu
apaHxep noTBpAMo 3ajMonpuMmuy, NMcaHum nytem, y dopMn HaBeaeHo] Y
Mpunory 10 (O6pasay Obasewmer-a o0 [Jamymy cmynara Ha cHaz2y) oa cy
nUcnykweHW CBU ycrnoBu HaBegeHu y ctasoBuma (i) u (iii), Knaysyne 1(a),
Mpwunora 2 (MNpedycriosu 3a uHUYUjanHo Kopuwhere).

,»JKMBOTHaA cpeauHa” o3Ha4yaBa Jbyde, XXMBOTUHE, OUIbKE U CBE OpYre XuBe
opraHusMme ykrbydyjyhn ekorollke cucteme uuju cy feo, kao un cnepgehe
cpeaviHe:

(@) Basayx (ykrbydyjyhu Basgyx yHyTap 3rpaga u Basgyx yHyTap Apyrux
NPUPOAHUX UNK carpaheHnx CTPyKTypa Ucnog Unu n3Hag 3eMrbe);

(6) Boay (Ykrby4yjyhu TeputopujanHe, npuobanHe u yHyTpallkwe Boae,
noA3emMHe 1 NOBPLUMHCKE BOAE W BOAE Y OABOAMMA U KaHanu3auumjn);
n

(u) semrbuwTe (yKbyyyjyhn nOBPLUMHCKO M MNOA3EMHO 3eMibUlITe U
3eMIbULLITE NOA BOAOM).

»3axXTeBU Be3aHW 3a XWBOTHY CpeAuHy”’ oO3HayaBajy CBakuM 3axTes,
noctynak unu muctpary 6uno koje ocobe y Besn ca 6uno Kojum 3aKOHOM O
XWBOTHOj CpeauHW.

»3aKOH O >XWBOTHOj cCpeaAMHW” O03HayaBa CBakM MPUMEHWBM 3aKOH
(Ykrby4yjyhu aHrnocakCoHCKO NpaBo) Unu Nponuc y 6uno Kojoj jypucamkumin y
kojoj 3ajmonpuman, unn Hapydunay npojekta obaBrbajy CBOje aKTMBHOCTM
UNK NOCNOBE KOjuU ce ogHoCce Ha:

(@) 3arahere unu 3aWTUTy XKXMBOTHE CPEaNHE;
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(6) ycrnoBe Ha pagHOM MECTY; Unu

(u) cTBapatbe, pykoBawe, CknaguwTerwe, kopuwhene, ocnobahamwe nnm
ncnywrtarwe 6uno koje cyncrtaHue (ykrbyyyjyhmn 6muno koju otnag) koja
(cama no cebn wnn y KomOGMHauUMju ca OUIO KojoOM Opyrom
CYNCTaHLOM) MOXe [ja HaHecCe LUTETY XXUBOTHOj CPEeAVHM.

»Jl03BOJIe KOje ce ogHOCe Ha XMBOTHY CpeAuHy” o3Ha4yaBajy 6uno koje
oBnawhewe Kao M nogHowewe 6Guno kor obasewTenwa, M3BELITaja UK
npoueHe Koja ce Tpaxu y ckrnagy ca Ouno kojum 3akoHOM O XXMBOTHO)
cpeavHn 3a notpebe nocrnoBakwa WM aKTMBHOCTM 3ajMonpumua  unu
Hapyuuoua npojekra.

»EY Mporpam nponuca o Bail-in MHCTPYMEHTY” O03Ha4yaBa JOKYMEHT Koju je
OMMCaH Kao TakaB U C BpeMeHa Ha BpeMe ra objasrbyje LMA (unu 6uno koju
HEroB NpaBHW cregbeHuK).

»EURIBOR” o03HayaBa, y Be3u ca 6uno kojum 3ajmom unu HennaheHuwm
N3HOCOM:

(@) Baykehu Npukas kamaTHe cTone; unu

(6) YKOMNWKO MpuKas kamaTHe cTorne Huje AgoctynaH 3a KamatHu nepuopg
Tor 3ajma unn HennaheHor u3Hoca, apUTMETMYKa cpeguHa crtona
(3a0KpykeHa Ha 4eTvpu feummarne) goctaBrbeHa PedepeHTHUM
GaHkama, pocTtaBbeHa Bogehum 6GaHkama Ha peneBaHTHOM
mehybaHKkapckoM TpPXMWTY (QocTaBrbeHa 3ajMogaBLy Ha HEroB
3axTeB),

on, Y cny4ajy n3 ctasoBa (a) u (6) nsHag, OgpeheHor BpemeHa Ha [aTtym
KoTauuje 3a koje ce yTBphyje kKamaTHa cTona 3a noHyay Aenosnta y eBpuma
Ha nepuog Koju je no AyXuHW jeaHak KamaTHOM nepuogy Tor 3ajMa wnu
HennaheHor nsHoca. Ako je 6uno koja Takea cTona ucnog Hyne, cmatpahe ce
Aa je EURIBOR jegHak Hynu.

»,Cnyyaj Heucnywewa obGaBes3a” o3HayaBa pJorahaje WM OKOMHOCTU
aeduHucaHe kao Takee y Knaysynu 19.19 (Criyyaj Heucnymera obagesa).

»EKCTepHa 3agyXeHOCT” O3HayaBa CBa 3afyXeHa Koja cy JeHOMUHOBaHa
unu nnatuea (Mnu, no nsbopy npumaoua nnahawa, NoBepmoLa NN HEroBor
nmaoua, mory 6uTn nnatuea) y CTpaHoj BanyTu.

»KpeaunTHM apaHXmaH” o03HayaBa [OYyropoyvHM KpPeauTHU apaHXmaH
o6e3beheH y cknagy ca oBMM YroBopom, kao WwTo je gato y Knayasynu 2.1
(KpedumHu apaHxmaH,).

»KaHuenapumja KpeauTHor apaHxmaHa” oO3HauyaBa KaHuenapwjy wnm
KaHuenapuje o kojuma je 3ajMopaBay, obasecTmo AreHTa nNMcaHuM nyTem Ha
AaH unu npe gaTyma Kaga je nocrtao 3ajmopasal, (Mrv, HaKoH Tor AaTtyma,
anun y3 obasewTerwe y nucaHoj opmn Hajmawe net (5) PagHux paHa
yHanpen), n Koje je geduHMcao Kao KaHuenapuvjy unu kKaHuenapuje npeko
kojux he nsspLuaBaTu cBoje obasese No OCHOBY OBOr YroBopa.

,FATCA” o3HayvaBa:

(a) ogercke 1471 go 1474 3akoHa nnu 6uno Kor NoBe3aHor Nponuca;

(6) CBaku yroBop, 3akOH uim nponuc 6uno Koje gpyre jypucaukuuje mnm
y Be3n ca mehygpxasHuMm cnopasymom mamehy CA[l-a n 6uno koje
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apyre jypucavkumje, koja (y ©6uno kom cniyyvajy) omoryhaea
cripoBofnene NpeTxoAHor cTasa (a); unm

(u) 6uno koju cnopasym Ha OCHOBY UMMfeMeHTauumje 6uno Kor yrosopa,
3aKkoHa MnM nponuca u3 npeTxogHor ctaea (a) unm (6) ca Cnyxoom
3a yHyTpawme npuxoge CA[l-a, Bnagom CA[-a wnu 6uno kojum
APXXaBHUM UIN NOPECKMM opraHom 6uno Koje apyre jypucaukumje.

»daTtym npumeHe FATCA” o3HavaBa:

(a) y ogHocy Ha ,nnahawa Koja ce Mory obyctaButu” onmcaHa y
operbky 1473(1)(A)(i) 3akoHa (koju ce ogHocK Ha nnahawe kamaTte u
ogpeheHnx gpyrux nnahawa u3 nssopa yHytap CAf-a), 1. jynu 2014.
roguHe; nnu

(6) y OfdHocy Ha ,nnahawa 3a npedaktypucare” onuvcaHa y oaerbKy
1471(n)(7) 3akoHa a koja HUCY YKIbydeHa Yy npeTxogHu cTas (a), NpBu
AaTtym oA Kaga Takso nnahawe moxe 6utn npegmeT oabutka unm
obycTaBrbama koje ce 3axTeBa y cknagy ca FATCA.

»FATCA opbuTtak” o3HayaBa ogbuTtak munm obycTaBrbamwe of nnahawa y
cknagy ca [JokyMeHTOM 0 hnHaHcupamy koju ce 3axTeBa of ctpaHe FATCA.

»CTpaHa nayseta og FATCA” o3HayaBa CTpaHy Koja uma npaso ga npummu
ncnnaty 6e3 6uno kaksor FATCA oapbuTka.

»FATCA FFI” o3Ha4aBa cTpaHy QWUHAHCWUJCKY WHCTUTYUM)y Kako je
neduHucaHo y ogeroky 1471(n)(4) 3akoHa, og Koje, ako ©mno koja cTpaHa
KpeOuTHOr apaHXMaHa Huje cTpaHa wu3y3eta og FATCA, moxe 6utm
3aTpaxeHo Aa usspwim FATCA oabuTak.

,,FATCA nnaharwe” o3HavyaBa 6uno:

(a) nosehawe nnahawa koje je 3ajmonpuman, m3Bpwno ka CTpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y ckrnagy ca Knaysynom 12.7 (FATCA
o0bumak u 6pymo rnope3 3ajmonpumya) nnn ctasom (6) Knaysyne
12.8 (FATCA o06bumak CmpaHe KpeQumHoea apaHxXmMaHa); Nnm

(6) nnahawe y cknagy ca ctasom () Knaysyne 12.8 (FATCA odbumak
CmpaHe kpedummHoz apaHXxmaHa).

»Kpajwbbn patym pocneha” o3HayaBa gatym Koju gocneBa CTO ocamaeceT
(180) meceuu HakoH [JaTyma cTynawa Ha cHary.

»HAOKYMeHTU o duHaHCcupawy” oO3HayaBajy OBaj YroBop W CBe Apyre
OOKYMeHTe Koje AreHT 1 3ajmonpumMal, Tako geduHuLy.

,»CTpaHa KpeguTHOr apaHxXmaHa” o3HavaBa AreHta, OsnawheHor rnaBHor
apaHxepa nnu 3ajmogasua.

»PUHaHCUjcKa roamHa” o3HayaBa duckanHy roguHy 3ajmonpumua Koja
nouunkse 1. jaHyapa u 3aBpliasa ce 31. geuembpa.

»[1pBU gaTtym oTnnarte” O3HayaBa AaTyM Koju [ocneBa Les3feceT U LWecT
(66) meceum HakoH [JaTyma cTynaka Ha cHary.

»,CTpaHa Banyrta” o3HayaBa OunNo kojy BanyTy OCUM 3aKOHUTE BanyTe
Penybnuke Cpbuje.
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»,CTona cmHaHcupawa” o3HayaBa OuMNO KOjy nojeguHayvyHy CTOny O KOjOj
3ajmopaBay obaBectn AreHTta y ckrnagy ca crtaBom (a)(ii) Knaysyne 10.4
(Tpowkosu chuHaHcupar-a).

»XONAMHI KOMNaHuja” o3Ha4aea, y O4HOCY Ha nuue, uno Koje gpyro nuue
Yy OQHOCY Ha Koje je To nuue MogpyxHuua.

,»XOHr KoHr” o3HayaBa nocebHy agMuUHUCTpaTUBHY pernjy XoHr KoHr.
»MM®” 3Haun MehyHapogHu MoHeTapHu oHA.

»HAaTym nnahawa kamate” nma 3Hadewe aato y Knaysynu 8.2 (l1nahare
Kamame).

»,KamaTHu nepunopn” osHauvaBa, y Be3n ca Kpegutom, cBaku nepuog ytepheH
y cknagy ca Knaysynom 9 (KamamnHu niepuodu) w, y Be3u ca HennaheHum
WM3HOCOM, cBaku nepuwop ytepheH y cknagy ca Knaysynom 8.3 (3amesHa
Kamama).

,2AHTepnonupaHa KoTMpaHa cTona” o3HayaBa, Yy nornegy ©6wuno kor
Kpeauta, ctony (3aokpyxeHy Ha uctu Opoj AeuMmanHux mecta Kao U aBe
penesaHTHe KoTupaHe cTOMe) Koja je pesyntar nuMHeapHe WHTepnonauuvje
n3ameny:

(a) npumewsme KoTupaHe cTone 3a Hajoyxku nepuod (3a Koju je
KoTupaHa ctona pacnonoxusa) koju je kpahu og KamatHor nepuoga
Tor Kpeauta; n

(6) npumerwsue KoTupaHe cTone 3a Hajkpahm nepuon (3a koju je
KoTupaHa ctona pacnonoxuea) Koju je gyxu og KamaTHor nepuoga
Tor KpeauTa,

cBake oag 11:00 yacoBa (no OpucenckoMm BpemeHy) Ha [aTtym koTauuje 3a
eBpo.

»3ajMoaaBay”’ o3HavaBa:

(a) MpBoOGUTHOr 3ajMoaaBLa; 1

(6) 6u1no Kojy 6aHKy, (OMHAHCKUjCKY MHCTUTYLMjy, TpacT, OOHA unu apyry

WMHCTUTYUMjy Koja je nmoctana CrtpaHa y cknagy ca Knaysynom 21
(MpomeHa 3ajmodasauya),

KOju y cBakoM crny4ajy Huje npectao ga 6yane CtpaHa y cknagy ca ycrosvMma
oBor Yrosopa.
»LMA” 03Ha4aBa Yapyxewe TpXuliTa Kpegura.

»KpeanTt” o3HauyaBa kpeaouT o6esbeheH unnm koju he OuTM 0b6esbeheH y
OKBUPY KPEAUTHOT apaH)XmaHa Unn HenoBy4YeHy rMaBHULY TOr KpeauTa 4o Tor
TPEeHyTKa.

»Mapa” o3Ha4aBa 1,75% Ha roguLem HUBOY.

,MaTtepujanHo HeratMuBHa npomeHa” oO3Ha4dyaBa OWNO KoOjy MartepujanHo
HeraTMBHY NPOMEHY Y:

(a) NOMUTUYKOM, EKOHOMCKOM, (PUHAHCUJCKOM, KOMepLMjanHOM, NPaBHOM
1 o1CKanHoOM OKpyxeky 3ajmonpumua; unm

(6) NONUTUYKOM, EKOHOMCKOM, (PUHAHCUJCKOM, KOMEpPLIMjaniHOM, NPaBHOM
n uckanHoMm okpyxewy y Cpbujy mnn Ha OGUNO KOM [Opyrom
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AoMaheM ¥ MehyHapoOHOM MOHETAPHOM TPXULITY WK TPXULITY
KanuTana Koje ce ogHocu Ha KpeauTHu apaHxMaH,

WITO, Yy CBaKOM Crly4ajy, MOXe umaTn mMaTtepujanHo HeratuBHu edoekat Ha
cnocobHocT 3ajmonpumua ga v3Bpln cBoje nnahawe unu gpyre obaeese
npema [JokymeHTMMa 0 huMHAHCKMpamy nnu cnocobHocT Hapyuuoua npojekta
Aa u3Bpwu cBoje nnahawe wnu gpyre obaeese npema KomepuumjanHom

yroBopy.

»MaTepujanHo HeraTuBHU edpeKaT” 03HayaBa, Npema pasyMHOM MULLIbEHY
BehuHckux  3ajmopaBaua, MartepujanHo  HeraTMBHY  MPOMEHY  WUNn
MaTtepwujanHo HeraTMBHU edhekaT Ha:

(a) nocrnoBaka, onepauuje, MMOBMHY, cpeacTBa wnu uHaHCKHjcke
ycnoee Hapyuyvoua npojekta, WTO MOXEe MMatu MaTtepujanHo
HeraTMBaH yTuuaj Ha cnocobHocT Hapyuunoua npojekta aa usspluasa
cBoje obaBese No ocHoBy KomepuwmjanHor yrosopa; unm

(6) BaNUOHOCT WNN U3BPLLUHOCT 6uno kor [JokymeHTa O hurHaHCupamy,
Sinosure nonuce nnn KomepumjanHor yrosopa.

»Mecel” oO3HayaBa nepuon Koju MOYMHE jeQHOr AaHa Yy KaneHOapCcKom
Mecely W 3aBpllaBa ce Hymepudku ogrosapajyher pgaHa y cnegehem
KaneHgapckoM MeceLly, OCUM:

(a) (y cknagy ca ctasoMm (L) Yy HacTaBKy) ako Hymepu4iku ogrosapajyhu
haH Huje PagHu gaH, Taj nepuog he ce 3aBpuntn HapeaHor PagHor
JaHa y KaneHgapcKoMm MeceLy Y KojeM ce Taj Nepros 3aBpluaBa, ako
NnocToju, WAM YKONUKO ra Hema, 3aBpwwumhe ce HenocpegHo
npeTxogHuMm PagHum gaHowm;

(6) aKo He MOCTOju HyMepuYKM oaroBapajyhu gaH y KaneHgapcKom
MeceLy Yy KojeM Taj nepuwopg Tpeba Aa ce 3aBpluun, Taj nepuon ce
3aBpLluaBa nocrneawer PagHor gaHa y TOM kaneHaapckom mMeceLy; 1

(u) ako KamaTHm nepuwog noumkwe nocnegwer PagHor paHa y
KaneHgapckoM Mecely, Taj kamaTHM nepuog he ce 3aBpLuMTH
nocnegwer PagHor gaHa y KaneHaapckoM Mecely Yy KoMe natu
KamaTHu nepuopg Tpeba ga ce 3aBpLum.

Fope HaBegeHa npaBwna NpUMekbyjy ce caMo Ha nocnefmwu mecel 6uno kor
nepvoga.

»HBC” o3HayaBa ueHTpanHy 6aHky Penybnuke Cpbuje (HapodHa baHka
Cpbuje).

»HOBU 3ajMopaBayl” vMma 3Hayewe [aTto ToM TepMmuHy Yy Knaysynu 21
(lMpomeHa 3ajmodasaua).

»ApXKaBa yyecHMLA” o3HavyaBa CBaKy gpxxaBy ynaHuuy EBponcke YHuje koja
MMa eBpO Kao CBOjy 3aKOHCKY BanyTy y cknagy ca nponucuma EBporncke
YHuje Koju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY U MOHETapHY YHWjy.

,CTpaHa” o3Ha4aBa CTpaHy OBOI Yroeopa.

,HapogHa Peny6nuka KwuHa” o3HavyaBa HapogHy Penybnuky KunHy
(nckrbyvyjyhn, 3a  notpebe oBor Yrosopa, XoHr Kor, [locebHy
agMuHucTpaTuBHy pernjy Makao u TajsaH).
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»TlpojekaT” o3HayaBa nsrpagmwy KaHanusauumoHe nHdpacTpyktype y MHRunju,
Aan, Jorsesuy, Jlenuhy, Kywursesy, besaary, huhesay — Ctanahy, HoBom
Capay Il n Cy6otuum y Penybnuun Cpbuju.

»Hapyuunau npojekra” o3HadaBa Penybnuky Cp0Oujy kojy 3acTtyna
MwuHucTapcTBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja n nHdpacTpykType.

»HdaTymMm KoTauuje” o3HadaBa, y cmucny Ouno Kor nepuoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTHa ctona, gpyrn TAPI'ET gaH npe npeor gaHa Tor nepunoga.

»KoTaumnja PecbepeHTHe GaHke” 03Ha4yaBa CBaky MNOHyay Kojy je AreHTty
aocTtaBuna PedepeHTHa H6aHka.

»PedepeHTHa 6aHKapcka cTtona” O3HayaBa apUTMETMYKY CpeguHy crtona
(3a0KkpyXeHux Ha 4yeTupu geummarne) koje cy PedepeHTHe GaHke goctasune
AreHTy Ha HEroB 3axTeB:

(a) (ocum Tamo rge ce npumensyje ctaB (6) y HacTaBKy) Kao cTtona no
Kojoj ©m peneBaHTHa PedepeHTHa ©OaHka mMornma ga nosajmu
cpeactBa Ha PeneBaHTHOM MehybaHkapCKoM TPXULITY Yy eBpuma 3a
peneBaHTHM nepuog ako O6um To yuMHuna Tpaxehu wn 3aTum
npuxesaTajyhm mehybaHkapcke nOHyAe 3a Aeno3nte y pasyMHOj
TPXXULLHOj BENMYKMHK, Y TOj BanyTu 1 3a Taj nepuog; unm

(6) aKko je gpyrayuvja, kao ctona (ako nocToju U Koja ce NnpuMeryje Ha
peneBaHTHy PedepeHTHy OaHKy M peneBaHTHY BanyTy U Nepuoa)
KOjy Ce of YyYecHuKa y KoTaumju Tpaxu ga LOCTaBe PenieBaHTHOM
agMUHMUCTpaTopy.

»Ped)epeHTHe 6aHKe” o3HaudaBajy rnaBHe kaHuenapuje HSBC Bank plc u
Citi y JloHOoOHy, unu gpyre eHTUTETE KOje Kao TakBe MOXE MMEHOBATUN AreHT y
KOHCynTaunju ca 3ajmonpumuem.

»PeneBaHTHO mehy6aHkapcko TpXuwTe” O3Ha4yaBa €BpPOriCKo
MehybaHKapCcKo TpXULLITE.

»PeneBaHTHO perynatopHo Teno” o3HayaBa peneBaHTHY LUEHTpanHy
GaHKy, perynatopa unu gpyre Hag30pHe MHCTUTYUMWje UMK Tpyny Hux, Unm
Ouno kojy pagHy rpyny wunum ogbop umju je Heko of HaBedeHux Tena
MOKPOBUTESbL MMM MNpeacefaBa UMM je Ha HMXOB 3axTeB OCHOBaH Wnn
KomuteT 3a onHaHCHjcKy CTabUITHOCT.

»PeneBaHTHa npateha pokymeHTa” o03HavaBa, y cmucny [loTBpae
n3sohava:

(a) AOKYMeHTe rnoBe3aHe ca hakTypom Koje MN3Bohay Tpeba aa gocrasu
Hapyuuouy npojekTa y cknagy ca KomepuwmjarnHum yroBopom; u

(6) noTepga O NPMBPEMEHOj ynnatu unu noTepAa O KOHaYHOj ynnaTtu
kKoje Ws3Bohau Tpeba pa poctaBu Hapyumouy npojekta, Kako je
3axTeBaHO Yy cknagy ca KomepumjanHum yroBopom,

y BE3U Ca M3HOCMMa TpaXXeHUM npema peneBaHTHOM 3axTeBy 3a Kopuwhere
cpeacrasa.
»HaTym oTnnare” o3Hayaga:

(a) MpBu gatym oTnnare;
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(6) nocrneawn OaH CBaKoOr CyKLECMBHOr, LiecTomece4yHor (6) nepuopa
HakoH [lpBor gatyma otnnarte Ao, any uckrbydyjyhu, Kpajiben gatym
pocneha; n

() Kpajwum gatym gocneha.

»Pata otnnare” o3HayaBa npoueHaT (MOCTaBrbeH HACynpoT peneBaHTHOM
Hatymy otnnate y nnaHy otnnaTte Koju je gat y MNpwunory 7 (1naH omnname)
YKYNHOr U3Hoca HeoTnnaheHe rnasHuuUe, HENOCpeaHo HakoH ucteka Mepuoaa
pacroroXnBOCTH.

,» 1BpAle Koje ce NoHaBIrbajy”’ O3Ha4daBajy cBaky TBpAkY AedUHUCaHY Y
Knaysynu 17 (U3jase).

»3aMeHa pecepeHTHe cTone” o3HayaBa pedepeHTHy CTony Koja je:

(a) 3BaHWYHO oapefheHa, HOMUHOBaHa MKW NpenopyvYeHa Kao 3aMeHa 3a
KoTupaHy cTtony of cTpaHe:

0] agMUHUCTpaTopa Te KoTupaHe ctorne (nod YCnoBom da je
TPXKULIHA UM eKOHOMCKa peariHOCT KOjy TakBa pedepeHTHa
cTona Mepu UCTa Kao OHa Koja ce Mepu TOM KOTUPaHOM
CTOMNOM); UNnn

(i)  ©uno kor PeneBaHTHOr perynaTopHor Tena.

N YKONUKO Cy 3aMeHe, y peneBaHTHO Bpeme, 3BaHW4YHO oapeheHe,
HOMVMHOBaHe WNW npenopyveHe y cknagy ca oba craea (i) u (ii)
n3Hag, ,3ameHa pedepeHTHe cTone” he OuUTKM 3ameHa npema cTaBy
(i) wanag;

(6) no muwsbewy BehuHcknx 3sajmogaBaua m 3ajmonpumua, onwTte
npuxsaheHa Ha wMefyHapogHoM wnu 6uUNO KOM peneBaHTHOM
JoMaheM TPXULWITY CuMHOMUMPaHWX 3ajMoBa  Kao oarosapajyhu
HacrnegHuk KotupaHe crone; unu

(u) no muwrbewy BehuHckux  3ajmogaBaua  u  3ajmonpumua,
oaroeapajyhu HacnegHuk KotupaHe ctone.

»IpeacTaBHUK” O03Ha4YaBa CBaKO AeriermpaHo nuue, 3acTynHuka, MeHatllepa,
aAMUHUCTpaTopa, onyHOMOhHWKa, agBoKaTa, NOBEPEHMKA U genosutapa.

»BeAMHCKN 3ajMopaBuUM” oO3HadaBajy 3ajMofaBua unum 3ajmopaBLe uuja
yKynHa AHraxoBaHa cpeacTBa npemailyjy 66%°% YKynHUX aHraxoBaHuX
cpefacTtaBa (Mnu, ako Cy YKynHa aHraxxoBaHa cpeacTBa CMakeHa Ha Hyny,
Tpeba pa npemawyjy 667°% YKynHMX aHraxoBaHux cpeactaBa npe
CMameHa).

»PerynatopHo Tteno” o3HayaBa CBako Terio Koje uma osnawhere ga BpLun
©1no Kojy BPCTY OTnmMca 1 KOHBEpP3Uje.

,,CaHKLMOHMCaHO nuue” o3Ha4vyaBa nuue:

(a) ynje je UMe HaBedEeHO Ha, UMK je Y BNACHULUTBY UKW NO4 KOHTPOSIOM
nuua Yuje je nme HaBedeHo Ha, unu genyje y nme ocobe unje je nve
HaBedeHO Ha 6uno kojoj JlncTn caHkuwja;

(6) KOja je MHKOpNopupaHa y cknagy ca 3akoHWMa, Unu je y BrnacHUWTBY
WNM NoA KOHTPONoM, unu genyje y mme ocobe wmHKopropupaHe y
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CKnagy ca 3akoHMMa 3eMibe UM TepuTopuje Koja je meTa caHKumja
Ha HUBOY Lierne 3eMSbe Unu Teputopuje; unm

je uHaye meta 6uno kakemx CaHkuwmja.

»~ApXaBa noa caHKuuMjama” uma 3Havewe [OAErbEHO TOM TEPMUHY Yy
Knaysynu 19.18(a)(i)(L).

»CaHKuuje” o3HavaBajy CBe EKOHOMCKE, TProBWHCKE, (OUHAHCUKjCKE WK
Apyre 3akoHe O CaHKuujama, nponuce, peCTPUKTUBHE Mepe nnn embapro koje
AOHOCW, aAMHUCTpUpa, Hamehe nnu cnposogu C BpeMeHa Ha Bpeme 6uno
KOju opraH 3a CaHKuuje, Kao LWTOo je 0bjaBrbeHO Ha 3BaHMYHOj BEO CTpaHuum
6uno kor TakBor OpraHa 3a caHkuuje unu 6uno koje gpyre TakBe CaHKuuje O
Kojuma ce, C BpeMeHa Ha BpeMe, noBpeMeHo obasellTaBa 3ajMonpumal, of
cTpaHe 6uno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHxXmaHa (npeko AreHTa).

,OpraH 3a caHkumje” 3Hauu:

(a) CageTt 6e3begHOCTM YjeaureHnx Hauuja;
(6) EBponcka yHuja;
() OpraHunszaumja 3a eBponcky 6e3b6egHocT u capagmwy (,OSCE”)

() BNagnHe nHctutyumje n areHuuje CjeammwerHnx Amepudkux [pxasa,
YKIby4yjyhu anu He orpaHunyaBajyhu ce Ha, KaHuenapujy 3a KOHTpony
cTpaHe nmoBuHe Tpesopa CjeammweHux Opxaea (,,OFAC”) n Crejt
aenapTtmeHT CjeanweHux [pxaea;

(e) BfaguHe UWHCTUTYUuje wn areHumje YjeauweHor KparbeBcTBa,
yKiby4yjyhn, ©6e3 orpaHmnyena, Tpesop Hoeroeor BenuuaHcTBa
(»HMT?);

()  BnaguHe uHCTUTYUMje n areHumje HapoaHe Penybnuke Kune;
(r APYror HaaneXxHor opraHa 3a caHkuuje.

»horafaj caHkuuja” 3HauM Oa cBaka PeneBaHTHa cTpaHa 3a caHkuuje
nocraje npeameT 6mno kakenx CaHkumja.

»JINCTa caHKumja” o3HavyaBa CBaKy NMCTY KOjy ogpXaBa UMM jaBHY O3HakKy
KOjy je u3Bpwmo BGuno Koju opraH 3a caHKuuvje y Be3n ca UurbeBuma unm
oBMMOM caHKuMja Koje agMUHUCTPUpPa U CNPOBOAM Taj OpraH 3a caHkuuje, y
CBaKOM Crly4ajy ca uameHama M AonyHama unum 3aMeHama C BpemMeHa Ha
BpeMe.

»PerneBaHTHa cTpaHa noA caHKuMjama” o3HavyaBa:

(a) 3ajmonpumua;
(6) Hapyumoua npojekta;
(1) Nseohaua; n

(a) 6uno kojy Apyry CTpaHy 3ajegHunykn gedmHucaHy Kao TakBy of CTpaHe
AreHTta 1 3ajmonpumua.
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»orafaj nokperau caHkumja” 3Haum y ogHocy Ha 3ajMoaaBua, HacTaHak
porahaja caHkuMja Kao pes3ynTaT Kojer je noctano He3akoHUTO da Taj
3ajmogasal (,3ajmopaBauy norofeH caHkumjama’) nsspLuasa 6mno kojy og
cBOjux obaBe3a kako je npeasuheHo OBUM YTroBOpOM Mnn ga oMHaHcmpa nnm
oapaBa cBOj yyelwhe y 61Mno koM 3ajmy.

»KoTupaHa crtona” osHayaBa eBpo MehybaHKapcKy CToMny KojoM yrpasiba
BaHkapcka depepaumja EBponicke yHuje (Mnn ©uno koje Apyro nvue koje
npeysme yrnpaeibakbe TOM CTOMOM) 3a peneBaHTHW nepuon, Koja je
npukasaHa Ha ctpanumum EURIBORO1 Reuters-a (unn 6uno kojoj 3ameHun 3a
cTpaHuuy Reuters koja npukasyje Ty ctony) unm Ha oaroBapajyhoj cTpaHu
TakBUX APYrnX MHAOPMAaTMBHUX CEPBUCA KOju NOBPEMEHO 0bjaBrbyjy Ty cTony
ymecTo Reuters-a. YKonNuko Ta ctpaHuua unu cepeuc npecTtaHe aa rnocToju,
AreHT MOXe HaBeCTU HeKy Apyry CTpaHuuly WM CcepBuC Koju npukasyje
peneBaHTHY CTOMY HAaKOH KOHCynTauumje ca 3ajMonpumMuem.

»3aMeHa KoTupaHe ctone” o3HayaBa, y ogHocy Ha KoTupaHy cTony:

(a) npema wmuwrbewy BehuHckux 3ajMopgaBaua w  3ajmonpumua,
MaTepujanHy npomeHy mMeTogonoruje, dopmMmyne wnu  gpyror
cpencTsa yTephmBamwa Te KotnpaHe crone;

(6)

(A) agMmuHuctpatop Te KoTupaHe cTone WM HeeH
cynepBm3op je ob6jaBMo ga je Taj agMUHUCTpaTop
HECONBEHTaH; NUnn

(B) nHdopmMaumja je objaBrbeHa y ypenbu, obaBelLTEmY,
noaHecKy wWnu akTty noaHeToM cyay, TpubyHany,
perynaTtopHum Bnactuma nnm CMUYHUM
aOMUHUCTPaATUBHUM perynaTopHUM WM NpaBOCYLHUM
opraHMMma  Koju  pasymHo noTBphyjy nda je
agMuHucTpaTop KoTupaHe ctone HeconBeHTaH,

no4 yCrnoBOM [a, Y CBakoM crnydyajy, y TO Bpeme, He MocCToju
agMuHucTpaTop Koju 6u HactaBuo ga obesbefyje Ty koTupaHy
cTony;

(i)  agmuHuctpatop KoTupaHe cTonme jaBHO u3jaBrbyje na je
npectao unu ga he npecratn ga o6esbehyje Kotnpany crony
3a CTanHo unn Ha HeoapeheHn BpeMeHCKn nepuog u, y Tom
TPEHYTKY, He MocToju crieAbeHuK agMuHucTpaTopa Koju ©6m
HacTaBuo ga obesbehyje Kotnpany crony;

(i)  cynepBusop agmuHuctpatopa KoTupaHe cTome  jaBHO
objaBrbyje ga je ta KotmpaHa ctona obyctaBrbeHa wunu ce
obycTtaBrba 3a CTanHO uWNU Ha HeogpeheHn BpeMeHCKU
nepvoa; unu

(iv) agmuHuctpaTop KoTupaHe cTone unM HEroB CcynepBusop
objaBrbyje ga ce Ta KoTtupaHa cTtona BuWeE He MOXe
KOPUCTUTU; UK



150

(W) agMuHMCTpaTop Te KOTUpaHe CTone ogpeau a Tor Npukasa KamaTHe
ctone Tpeba ga byae uspadyHarta y cknagy ca HeroBMM CMar€HUM
nogHecumma wnu gpyrum HenpeasuheHnm cutyaumjama unu fallback
nonuTrUKamMa unm apaHxmaHumMa v Unu:

0] okonHocT(u) unn gorahaj(M) koju goBoge OO0 TakBe TBPAH-E
HUCy (nmpema muwrbewy BehuHckux 3ajmopgaBaua  u
3ajmonpumMua) NpUBPEMEHN; UK

(i) KoTupaHa ctona ce obpadyHaBa y cknagy ca 6uno Kojom TakBoM
NONUTUKOM MMM apaHXMaHoOM 3a nepuopg He kpahu of jegHor
mMeceua;

(o) npema muwibewy BehuHcknx 3ajmogaBaua n 3ajmonpumua, KotnpaHa
cTona BuWLE HWje npuknagHa 3a notpebe obpayyHa kamaTte npema
OBOM YTOBOpY.

,O0be3b6eherwe” o3HavyaBa xMnNoTeKy, 3agyXewe, 3anor, 3anoXxHo Npaso Unm
OpYrM MHCTPYMEHT obe3behena kojum ce obesbelhyje 6uno koja obaBesa
6uno kor nuua unm Guno Koju Apyrn cnopasym Unu apaHXmaH ca CrMYHUM
OejcTBoMm.

»COMncTBeHa cpeacTBa” vMMa 3Hayewe Koje je gato y Knaysynu 4.2 (r)
(HodamHu nipedycriosu).

,Cpbuja” 3Haum Penybnuka Cpbuja.

»Sinosure” os3HayaBa China Export & Credit Insurance Corporation,
KOMMaHujy Koja je OCHOBaHa WM MNOCTOjU Yy CcKnagy ca 3akoHuma HapogHe
Penybnuke KnHe.

»Sinosure nonuca” o3HavyaBa MoOMAMCy ocurypawa M3BO3HOr KpeauTa Kojy je
n3gana wunu he usgatu ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure, a koja ocurypaea
of, oapeneHnx NONUTUYKMX U KOMepuMjanHux pusmka y Be3n ca KpeguTHuUm
apaHxmaHoMm 1 0besbehyje nokpuhe of HajMake geBegeceT neT npoleHaTa.
(95%) ykynHe rnaBHuUe 1 kamaTte KpeguTHOr apaHxmaHa.

»orahaj koju ce ogHocu Ha Sinosure nonucy” o3Ha4yasa:

(a) [a je nnu noctaje He3akoHUTO Aa ocurypasajyha komnaHuja Sinosure
n3spLiasa unu nowwTyje 6uno kojy nnn cee ceoje obasese nnahawa y
cknagy ca Sinosure nonmMcom;

(6) ouno koja op obGaBesa ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure koja
npousnasun u3 Sinosure nonuce Huje unu npecTaje aa 6yae 3akoHCKa,
Baxeha, ob6asesyjyha, npuvMeH/bMBaA WM NpaBOCHaXHa MU
edeKTMBHa;

() ocurypasajyha komnaHuja Sinosure, y UENUHU unv AeNUMUYHO,
n3berasa, ykuaa, oagbauyje, cycnenayje vnu noHuwTasa Sinosure
nonwucy,

(a) ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure npectaje ga byge cratyTapHa
duHaHCKjcKa NHCTUTYUMja OpujeHTUCcaHa Ha nonuce nog OUPEKTHUM
oBnawherweM KnHeckor apxaBHor caBeTa unu ga byae komnanuja y
notnyHoM BnacHUwTBy Bnage HapogHe Penybnuke KuHe, wunu
MwuHuctapcTBo uHaHcuja HapogHe Penybnvke KuHe npectaje na



151

ofp)aBa MOAPLUKY JNUKBUOHOCTM 3a ocurypasajyny KomnaHujy
Sinosure; unu

(e) 6uno koju porahaj MMM OKOMHOCT A0 Kojux aohe y 6uno kojoj
peneBaHTHO] jypuUCOMKUMM, a Koju MMa maTepujanHo HeraTMsBaH
edekaT Ha 6Ouno «koje nnahawe wunm obewTtehewe Koje
ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure Tpeba ga u3BpwK y cknagy ca
Sinosure nonucom.

»SiNosure npemuja” o3HavyaBa npeMujy ocurypaka kpegura koja ce nnaha
ocurypasajyhoj KomnaHuju Sinosure y cknagy ca Sinosure rnornmcom.

»Sinosure perynatuBa” oO3HayaBa CBE 3aKOHE KOju Ce OgHoce Ha
ocurypaeajyhy komnaHujy Sinosure, ykrbydyjyhnm v nogsakoHCka akta 3a
HMXOBY MPUMEHY, onwTe ycrnoBe u oapeabe koje m3gaje ocurypasajyha
kOoMnaHuja Sinosure n 6uno koje Apyre cneumduyHe ycrnose Koje Hamehe
ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure.

»YTBpheHo Bpeme” o3HayaBa Bpeme yTBpHeHO y cknagy ca [Npunorom 8
(Pokosu).

»ApywTBO 3a nocebHy HameHy (SPV) 3ajmomaBau” o03HayaBa CBako
APYWTBO 3a NocebHy HameHy, Koje KOHTpOonuwie unu cnoHsopuwe 6aHka,
dMHaHCHjCKa MHCTUTYLMja 3a NpuMake AenosuTa, ocurypaBajyha komnaHuja
Unu neH3noHn oHa, Yunja je cepxa ga naje, Kynyje unm nHeBecTupa y 3ajMmose,
XapTuvje og BpedHOCTM unu gpyry OMHaHCWjCKY MMOBMHY (Koja je y uurby
n3beraBara CyMme, yKibydyje [MpBOOWUTHOr 3ajmogaBua WM OrpaHak unm
noapyxuuuy wnu cunmjany MNpBobuTHOr 3ajmogaBua unu ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure).

»foapyXHuua” o3HadaBa CBakoO nuue (Koje ce Hasua ,,MpBO nuue”) y
OAHOCY Ha Koje apyro nuue (Koje ce HasuBa ,,Apyro nuue”):

(a) nocegyje BehuHy rnacadykmx npasa y TOM NpBOM Nuuy wvnu uma
npaBo NpemMa ycTaBy MPBOr fnvua Aa ycMepaBa LernoKynHy NnonmTuky
NpBOr N1ua 1N Aa Meka ycrnoBe HeroBor ycTasa; unu

(6) j€ 4naH Tor NpBOr nvua 1 nva npaeo a UMeEHyje UM CMeHn BehuHy
HEroBOr ynpasBHOr ogbopa OMPEeKTopa Unu eKBMBAaNeHTHUX opraHa
yrnpaBse, MeHaLIMeHTa UnNn Haa30pHOTr opraHa; unu

(u) MMa npaso [a BpWW AOMUHAHTaH yTuuaj (LWTO Mopa YyKibyymBaTu
npaBo Aa faje ynyTcTBa Yy Be3u ca ornepatMBHUM U OUHAHCUjCKUM
nonvTUKama npBOr fMua, Koja Cy HeroBU AWPEKTOpWU AyXHWU Aa
nowTyjy, 6e3 o63npa ga nu cy Takea ynyTcTBa y KOPUCT NpBOr fivua
WNU He) Hag MpBUM §MUEM Ha OCHOBY oapeabw cagpxaHux y
YyrnaHoBMMa (MNU eKBMBarneHTy) NPBOr Nvua, N1 Ha OCHOBY Yrosopa
O KOHTPOIK KOju je Yy nucaHoj hopmMn 1 Koju je osrawheH ynaHoBMma
(M exkBMBanNeHTOM) MNPBOr Nuua U O3BOSbEH je 3aKOHOM rnpema
KojeM je To NpBO NuLe OCHOBAaHO; Unu

(z) je uynaH Tor npBOr nuMua K camMo KOHTponuwe, Yy cknagy ca
crnopasymoM ca ApPYrMM akuuoHapMma unvM 4YnaHoBuMa, BenuHy
rnacadkux npaea y NpBOM NuLy MM NpaBa No HEroBoM ycTaBy Aa
ycMepaBa LUenoKynHy NOAUTUKY MPBOr fvua WUnn npoMeHu YCroBe
H-EroBOr ycTaBa; unm
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(e) nma Moh Oa BpLM, UNM CTBapHO BpLUM AOMWHAHTAH yTuLaj WUnu
KOHTpOMy Hag NpPBUM NULEM; UMK

(p)  3ajegHo ca npBUM NuLEM yripaBrba Ha jeANHCTBEHO]j OCHOBM,

n 3a notpebe oBe aedmHnunje, nuue he ce TpeTnpaTi Kao YnaH gpyror nuua
ako je 6uno Koja og MogpyxHuua TOor nuua Ynad Tor Apyror fvua wunm, ako
6uno Kkoje akumje y TOM OpYrom nuvuy ApXW nuue Koje aenyje y ume Tor
apyror nuua unm 6uno Koje o4 HeroBmx nogpyxHuua. lNogpyxHuua ykibydyje
CBakKo NMLe Yvje cy akumje unm BracHUYKM nHtepecn npegmet obesbehera n
roe je 3akoHCKO npaBoO Ha Tako obesbeheHe akuuje vnu BRacHUYKM yaeo
peructpoBaHo Ha uMe obe3beheHe cTpaHe UNU HEHOr npeacTaBHUKA Yy
cknagy ca takBum O6esbehenem.

»TAPFET2” o3HauyaBa TpaHCEBPOMNCKM ayTOMaTCKM CUCTEM €eKCnpecHor
TpaHcdepa GpyTo nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET) koju kopuctu
jEOVHCTBEHY 3ajeaHnyKy nnaTtdopmy n koju je nokpeHyT 19. HoBembpa 2007.
roaunHe.

»TAPTET [aH” o3Ha4yaBa cBakm pfaH kaga je TAPIET2 oTBopeH 3a
nopaeBHawe nnahawa y espmma.

»,flope3” o3HayaBa cBaku nopes, AaxOWHy, HameT, UapuHy wnu Jpyry
HakHagy wunu 3agpxaBake CnuyHe npupoge (ykrbydyjyhn 6uno kojy kasHy
nnu kamarty koja ce nnaha y Be3u ca 6uno kojuMm Hennahawem unu 6uno
KOjuUM KallkereM Yy nnahawy 6uno kojer og HaBegeHor).

»YKYNHa aHraxxoBaHa cpeacTtBa’” 03HavyaBajy yKynHa AHraxkoBaHa cpefcTtBa
y usHocy of 183.941.730,60 eBpa Ha gaTyMm oBOr YroBopa, WTO npeacraBsba
85% BpegHocTtn KomepuujanHor yrosopa.

»oTBpAa o npeHocy” o3Ha4yaBa MOTBPAY cCacTaBibeHy y opMn OaToj y
Mpunory 5 (O6pasay NMomepde o npeHocy) nnu 'y 6uno Kojoj Apyroj hopmm
[0oroBopeHoj nameny AreHta n 3ajmonpumua.

»HAaTymM npeHoca” o3HayaBa, y CMUCIY ycTynawa WM NpeHoca, KacHWju
porahaj og HaBedeHuXx:

(a) npegnoxeHn [atym npeHoca HaBedeH Yy perneBaHTHOM YroBopy O
npeHocy nnu MNMoTepAan 0 NpeHocy; n

(6) AaTtym kaga AreHT notnuwie peneBaHTaH YroBop O YCTynawy Wnm
MoTBpAy O NpeHocy.

»3aKkoHoaaBcTBO YjeauweHor KparseBcTBa 0 Bail-in MHCTpymMeHTYy”
o3HauvaBa [eo | 3akoHa o 6aHkapcTBy YjeauweHor KparbeectBa u3 2009.
rooguHe un 6uno Koju ApyrM 3akOH UMM NPoOMnuUC Koju ce Mnpumemnyje Yy
YjeouweHom KparbeBCTBY KOjM Ce OAHOCM Ha peluaBake HEeCONBEHTHMX
6aHaka unun 6aHaka y NoCTynky nukeMaaLlmnje, MHBECTULMOHUX KOMMaHuja nnu
APYrnX OUHAHCUJCKUX MHCTUTYLUMja UM HBUXOBUX NoApyXHUUA (oCcuM nyTem
nvksmngauuje, CcTevyajHOM yrnpaBoMm nnu apyrmm nocrynumma
HECONIBEHTHOCTM).

»,HennaheH nsHoc” o3HayaBa 6UNO KOjU M3HOC KOj1 je JOCNeo 1 NnaTue, anu
Huje nnaheH of cTpaHe 3ajmonpuMua npema [JokymeHTMa O (bMHaHCUpakwy.

»CALl” o3HayaBa CjeanweHe Amepudke [pxase.

»AMEPUYKM Nopeckn ob6Be3HMK” 03HaYaBa:
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(a) 3ajmonpumua ako je 3ajMonpumal, pesvaeHT 3a MNopecke CBpxe Yy
CA[L; nnn

(6) 3ajMmornipyMua ako cy Heka unM cBa Herosa nnahawa npema
[okymeHTMMa o omHaHcpary 13 nssopa y oksupy CA/Ll 3a notpebe
CAL depepanHor nopesa Ha npuxog,.

»Kopuwhewe cpepcraBa” o3HayaBa kopuwhewe cpeactaBa KpegutHor
apaHxXmaHa.

»HdaTym kopuwhera cpeacrtaBa” o3HavaBa gatym Kopuwhewa cpencrtaea,
LUTO je JaTyM Ha Koju ce Aaje peneBaHTHU KpeauT.

»3axTeB 3a kKopuwhewe cpeacTaBa” o3HayaBa oOaBeLUTEHE CYLUTUHCKN Y
dopmun geduHncaroj y Mpunory 3 (3axmes 3a kopuwherwe cpedcmasa).

»I1AB” o3HayaBa nopes3 Ha gogaTty BPeOHOCT U CBakM APYrK rMopes ClinyHe
npupoge, ykiby4vyjyhu, ann He orpaHuyaBajyhn ce Ha, y Cpbuju, cBaku nopes
yBedeH Yy cknagy ca 3akoHOM O nopesy Ha gogaTy BPeAHOCT U Apyrnm
nopeckum nponucmuma Cpbuije.

»OBnawhewa 3a OTNNC U KOHBEP3Ujy”’ O03HA4YaBajy:

(a) y Be3u ca 6uno kojum EY lMNMporpamy nponuca o Bail-in nHCTpymeHTy,
noBpemeHo onucaHum y lporpamy nponuca EBpornicke yHuje o Bail-
in-y, osnawhewa y Be3n ca 6uno kojum [lponucom o Bail-in
WHCTPYMEHTy, onucaHom Yy EY [lporpamy nponuca o Bail-in
WNHCTPYMEHTY;

(6) y cMmucny 3akoHa o Bail-In nHctpymeHTy YjeanmweHor KparbeBcTBa,
oprawhewa y cknagy ca 3akoHom o Bail-In nHCcTpymeHTy
YjeanweHor KparbeBCTBa O yKkugawy, MPEHOCY WM CMakbemy
BPEeOHOCTM akuuja u3gatux of cTpaHe cybjekta Koju je GaHka unum
WHBECTMLUMOHA upMa unu gpyra uHaHcujcka WHCTUTYyumja unu
noapyxHuua ©OaHke, WHBECTMUMOHE KOMMaHwje wnu  gpyror
uHaHcujckor npefyseha, 0 NOHULITERY, CMarehy, MoandrKaumjn
unn npomeHn obnuka obaeese TakBor nuua mnuM Guno kor yroeopa
UM WHCTPYMEHTa Ha ocHoBy Te obaBese, y UWbY KOHBep3uje
LenokynHux unu gena obasesa y akuuje, obsesHuue unu obasese
TOr nvua vnu 6uno Kor nuua, Kako 6u ce ydnmHMno ga 6uno koju
TakaB yroBoOp WM MHCTPYMEHT uMa edbekaTt Kao Aa je y OKBUPY Hera
peanu3oBaHO MpaBO WNM cycneHaoBaHa obaee3a MO nuTawy Te
obaBese nnm GuNo Kojux HagNEeXHOCTU Koje NPOUCTUYY M3 Nponuca o
Bail-in-y koje ce ogHOCe Ha unu cy BesaHe 3a Te HAAMNEXHOCTU; 1

() y Be3u ca 6uno kojum gpyrum npumewsusum [lMponucuma o Bail-in
WHCTPYMEHTY, KOju Huje 3akoH o Bail-In MHCTpymeHTy YjeamnreHor
Kpar-eBcTBa:

() 6uno kakea osnawhewa npema [lponucuma o Bail-in-y o
yKngawy, NPEeHOCY UM CMakwery BPEeAHOCTM akumja m3gatux
of cTpaHe cybjekta koju je 6aHka nnu MHBECTUUMOHa dmpmMa
unu gpyra ovHaHcmjcka MHCTUTYUMja nnu nogpyxHuua 6axke,
WHBECTULUMOHE  KOMNaHuje wnu  gpyror  chmHaHcujckor
npegyseha, O MOHULWITEHY, CMakbery, Moaudukauuju unu
npomeHn obnuka obasese TakBor nuua nnu Guno Kor yrosopa
UM MHCTPYMEHTA Ha OCHOBY Te obaBese, Yy Wby KOHBEp3uje
LenokynHux unuv gena obasesa y akuuje, obBesHuue wnu
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obaBese Tor nuua unu 6muno kor nuua, Kako om ce yumHMno ga
OGMNo Koju TakaB yroBOp UMM MHCTPYMEHT nma edekaTt kao aa
je y OKBMpY H€era peanusoBaHO NpaBO WM CycneHAoBaHa
obaBe3sa no nNuTawy Te obaeese MM GUIo KOjUX HAaANEXHOCTH
Koje npoucTtudy 13 lNMponuca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha unu
Cy Be3aHe 3a Te HaaJIeXHOCTH; U

Ouno koja CcnMYHa WNU  aHanorHa HagnexHocT npema
Mponucuma o Bail-in-y.

aKo je cynpoTHO HaBeAEeHO, cBako ynyhuBame y 0BOM YroBopy

»AreHTa”, 6uno kojer ,,OBnawheHor rnaBHor apaHxepa”,
ouno kojy ,,CTpaHy KpeouTHOr apaHxmaHa”, 6uno kor
»3ajMmogaBua”’, ,,3ajmonpumua”’ wnm 6uno kojy ,,Ctpany”
Tymaunhe ce Tako Ada yKIby4yje hMXOBE MpaBHe crieabeHuke,
A03BOSbEHE MpEeHoce M O03BOSbeHa yCTynawa CBOjUX Npasa
n/vnn obaeesa npema [lokyMeHTUMa O hprHaHCHpakbY;

»MMOBMHA” yKrbyyyje cagawmwy u 6yayhy nmoBumHy, npuxoae
1 NpaBsa CBaKor onuca;

»JOKYMeHT o dduHaHcupamwy” unnm O6uno koju Jpyru
cnopasym unm MHCTPYMeHT (ykrbydyjyhm Sinosure nonucy) je
ynyhmBawe Ha Taj [JOKyMEHT O duMHaHcuMpary wnu apyru
cropasym Wnuv MHCTPYMEHT (YKrbydyjyhu Sinosure nonucy) ca
eBeHTyarnHMM n3MerweHama 1 gornyHama, HoBaumjoM Unu Koju
je npedopmynucaH, NpOLWNPEH, 3aMEHEH WM MOHOBO
n3peyen;

»rpyna 3ajMogaBaua” ykibydyje cBe 3ajmoaasLe;

»3aAyXeHoCT” yKrbydyje cBaky obaBesy (6uno aa je HacTana
Kao rmaBHULA UK Kao jemcTBo) nNnahaka unm otnnarte HoBLa,
6uno capgawwy unun 6yayny, ctBapHy unu moryny;

»Mue” yKkrbyyyje cBakor nojeauvHua, dQupMy, KOMMaHwjy,
Kopnopauwjy, Brnagy, ApXxasy WUnuv areHuujy apxase vnun 6uno
Koje yapyxewe, TPYCT, 3ajeQHWYKO ynarawe, KOH30pLMjyM,
napTHepCTBO wnu gpyrm eHtuteT (6e3 ob3npa ga nun cy
ofBOjeHa npasBHa nuua);

»Aponnuc” ykrbyyyje 6uno kojy ypeaby, npasumno, 3BaHU4YHY
ONPEeKTUBY, 3axTeB unu cmepHuuy (6es obavpa ga nu uma
CHary 3akoHa wnu Hema) 6uno kor BnaguHor, mehysnaguHor
U HagHauuoHarnHor Tena, areHuuje, ogesrbexa unmn 6mno Kor
perynaTopHor, camoperynaTopHOr Unu apyror aytopureta unm
opraHusauuje;

»areHumja” gpxase he ce Tymauntn kao ynyhvmsawe Ha 6uno
KOjy MOMUTUYKY jeOUHULY, perMoHanHy unu onwTuHCKY Briaay,
MUHUCTaPCTBO, OAErbere, OpraH Unn ctatyTapHy Koprnopauujy
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(6uno ayToHOMHY mnu He) mnn OuNo Kojy Kopnopauujyy wunu
OPYrM  EeHTUTET KOoju je KOHTponmucaH wnu (oo nepecet
npoueHata wWnu BULIE, HErOBOr €MUTOBaHOr  aKuMjcKor
Kanutana WM HEroBOr €KBMBANEHTA) Y BNACHULUTBY,
OVPEKTHO WIMM MHOWPEKTHO, Of, CTpaHe TakBe ApXaBe wunu
HeHe Bnage u/vnu jegHe nnu BuLLIE TakBUX areHuuja;

(iX) oppepba 3akoHa je ynyhmBawe Ha Ty ogpenby Kako je
n3MeH-eHa 1 onyHeHa Unm NOHOBO YCBOjeHa; U

(x) ,,eKBUBaNeHT” M3HOCA Koju je HaBedeH y oAdpeheHoj Banytu
(,n3HOC HaBegeH y opgpeheHoj BanyTu”) he ce Tymauntn
Kao pedrepeHua Ha N3HOC Yy APYroj peneBaHTHO] BanyTu Koju
ce MoXe 3amMeHUTM no cpeawem kypcy HBC, ca usHocom
HaBegeHUM Yy oapeheHoj BanyTM y BpeMe kaja ce BpLuu
obpayyH 3a 3aMeHy; U

(xi) poba gaHa je pedepeHua Ha Bpeme Yy Jlykcembypry.

YTBphnBawe Mepe Yy Kojoj je Heka ctona ogpeheHa ,,3a nepuon
jeAaHake AyXuHe Tpajaka” kao KamatHu nepuon Hehe yseTtn y
003Mp GUO KakBO OACTYyMake Koje npouarnasv u3 nocnegwer gaHa
Tor KamaTHor nepuoga koju je yTBpheH y cknagy ca ycrnoBuMma u3s
oBoOr Yrosopa.

Hacnoeu Opervak, Knaysyna v Npunor ce kopucte camo 3a notpebe
nakwer cHanaxeta.

Ocum ako je cynpoTHO HaBeLeHO, TEPMUH KOju Ce KOpUCTU Yy Buno
koM apyrom [JOKyMeHTy O (pvHaHcupary nnm y obaselutery aTom
Mo OCHOBY Mnn y Be3n ca 6uno kojum [JoKyMEHTOM O pUHAHCUpamy
MMa MUCTO 3Hadyewe Yy ToM [JOKyMeHTy O UMHaHCupakwy Wunu
obaBeLUTeHRY Kao Y OBOM YToBOpY.

Heucnywewe ob6aBe3e (ocum oOHOr HasegeHor y Cnyvajy
Hencnyweha obasesa) ,,Tpaje” yKONMKO Huje UCMpPaBIibEHO UNN ce
o4 wera Huje ogyctano, a Cnyyaj Heucnywewa obasesa ,,Tpaje”
YKOMWKO HUje OTKNOHEH Ha HadvH 3agjoBorbaBajyhn 3a BehuHcke
3ajMoaBLe, Unu ce of Hera Huje ogycrarno.

BanyTtHu cumbonu n gechuHuumje

»AnHap” nnu ,auHap” o3Ha4vaBa 3akoHuUTy BanyTty Cpbuije.

»EYP” unu ,,€”’ o3Ha4aBa jeQUHCTBEHY BanyTy ApXaBa yfaHuua y4ecHuua, u,
y nornegy csux nnahawa koja he ce n3BpLINTK MO OBOM YTOBOPY Y €BpMMa,
oAamax AocTynHa, cnobogHo npeHocmBa cpeacTaa.

MpaBa Tpehux cTpaHa

(a)

Ocum ako je wu3puunTOo HaBegeHO CcynpoTHO Yy [oKyMeHTy o
duHaHCcupawy, nuue koje Huje CTpaHa Hema npaBO MO OCHOBY
3akoHa o obnuraumoHmm opgHocuma um3 1999. roguHe (,MpaBa
Tpehux crtpaHa”) ga cnposoAu WM yxuBa npegHocTu 6uno Kor
ycrnoea 13 oBor Yrosopa.
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(6) Y cknagy ca Knaysynom 32.3 (dpyau usyseuu) n He posogehu y
nutake 6uno koje ogpenbe 6mno kor [lokymeHTa O hMHaAHCUpakby,
carnacHocT 6uno kor nuua Koje Huje CtpaHa Huje noTpebHo ga 6u ce
y 6Uro KoM TPEHYTKY ONO3Ba0 UM N3MEHNO OBaj YroBop.

Cy6porauuja

(a) Ceaka CTtpaHa npusHaje u carnacHa je ga he npasa AreHTa u
3ajmogaBua npehn Ha ocurypaBajyhy komnaHujy Sinosure y cnydajy
ouno kakeor nnahawa of CTpaHe wunu 3a padyH ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure y cknagy ca Sinosure nomnmncom.

(6) HuwTa y [JokyMeHTy 0 huHaHcupary Hehe npejyanuupaTn ga npaso
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure 6yge cybpormpaHo, y cknagy ca
Sinosure nonucoMm unu Baxehnm 3akOHOM npaBuMma AreHta unm
6uno kor 3ajmonpumua y cknagy ca OBMM YroBOPOM W CBakMM
[lokymeHTOM 0 onHaHCKpary.

YroBopHoO npusHawe Bail-in MHCTpyMeHTa

Bes o63npa Ha 6uno koje Aapyre ycnoBe 6wuno kojux [okymeHata o
puHaHcupawy wunm  6uno  Kor Apyror crnopasyma, apaHxmaHa wnu
pasymeBana namehy CtpaHa, cBaka CTpaHa npusHaje u npuxeaTta ga buno
koja o6aBe3a 6uno koje CtpaHe npema 6uno kojoj apyroj CTpaHu y cknagy ca
nnu y Besu ca [JokymeHTUMa o mHaHcupawy Moxe 6uTn npegMeT npuMeHe
Bail-in nHCTpymeHTa o CcTpaHe peneBaHTHOr HagneXHor opraHa u carracHa
je n npuxearta ga 6yne obasesaHa Ha criegehe:

(a) 6u1no Kojy paghy Be3aHy 3a npuMmeHy Bail-in MHCTpyMeHTa y Be3n ca
©nno Kojom TakBoM ogroopHoLhy, ykrbydyjyhin (6e3 orpaHnyema):

0] CMaH€eHe, Y LENOoCTU UNu AeNMMUYHO, M3HOCA FMaBHULE UK
HenamMupeHor nsHoca gyra (ykoyyyjyhu cee obpadyHate, anu
HennaheHe kamaTe) y Be3n ca 6mno kojom Taksom obaBe3om;

(i)  koHBep3ujy LenokynHe, unu gena, 6uno koje Takee obasese y
akumje unu gpyre UHCTPYMEHTe BMacHWULITBA KOju joj ce Mory
n3aaTtv Unm NOBEPUTY; U
(i) oTkasuBar-€ cBake TakBe obaBese; n
(6) Bapuvjaumjy 6uno kojux ogpeabwu 6uno kor [JokymeHTa O

(pmHaHcHpary y Mepy HEONXOAHOj Aa ce cnpoBeae 6uno koja Bail-In
aKTVBHOCT Y BE3M Ca TOM 06aBe30M.

KPEOUTHU APAHXMAH
KpeanTHu apaHxmaH
Y cknagy ca ycnosuma oOBOr YroBopa, 3ajMofaBuM CTaBrbajy Ha

pacnonarawe 3ajMonpuMLy KpeauTHU apaHXMaH y eBpumMa y YKYNHOM
N3HOCY jegHakoM YKYMHMM aHrakoBaHuMm cpeacTeMmMa.
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MpaBa 1 o6aBe3e CTpaHa KpeAUTHOr apaHXMaHa

(a)

(6)

(1)

ObGaBe3e cBake CTpaHe KpeaWTHOr apaHXmaHa Mo OCHOBY
[okymeHata o dmHaHcupawy cy nojegmHayHe. HeMoryhHoOCT Heke
og CrpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa da u3BplmM cBoje obaBese y
cknagy ca [okymeHTMMa O (uHaHcuMpakwy He yTudye Ha obaBese
6uno koje apyre CTtpaHe no ocHoBy [JokymeHaTa O (PUHAHCUpamsY.
HujegHa CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa Huje oaroBopHa 3a obaBese
apyre CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa no ocHoBy [JokymeHaTa o
UHaHCcUpamy.

MpaBa cBake CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa no ocHoBy [lokymeHaTa
0 (mHaHcuMpawy unu y Besn ca wuma cy 3acebHa M HesaBuCHa
npaea u cBako AyroBawe CTpaHe KpeauTHOr apaHXXMaHa Koje
HacTaje no [JokymeHTMMa O (pnHaHcupawy o4 cTpaHe 3ajmonpumua
npegcraBiba OOBOjEH M He3aBucaH Oyr Ha ocHoBy 4Yera he CrtpaHa
KpeauTHOr apaHXXMaHa MMaTtu npaBo Aa CrnpoBede CBOja npasa y
cknagy ca ctaBom (L) y HacTtaBky. lNpaBo cBake CTpaHe KpeguTHOr
apaHXmaHa ykrbydyje cBa gyroBawa npema Toj CTpaHu KpeauTHor
apaHxmaHa npema [LOoKyMeHTMMa O dMHaHCupawy W, Yy LUbY
nsberaBatba CBake CyMhe, CBaku A€0 KpeauTa Win CBaku Opyru
N3HOC Koju 3ajmonpumall ayryje a koju ce ogHocu Ha yyewhe CtpaHe
KpeauTHoOr apaHxmaHa y KpeguTHOM apaHXMmaHy Wnu HeHe yrore
npemMa [okymeHTy 0 cdmHaHcupawy (yKIby4yjyhn cBakm TakaB M3HOC
nnatme AreHTy 3a keH padyH) NpeacTaBiba Ayropamwe 3ajMonpumua
npema Toj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa.

CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa MOXe, OCUMM akO Huje gpyraduvje
yTBpheHo y [lokymeHTMMa O bmHaHCcupary, OABOjeHO Aa ocTBapw
CBOja Npasa koja npoucTnyy ns [lokymeHata o omHaHcupary.

MpBeHcTBO Sinosure

3ajmonpumal, je oBume notephyje aa, 6e3 063npa Ha eBeHTyanHe gpyraduje
ogpenbe oBor Yrosopa, HuWTa Yy OBOM YroBopy He obGasesyje 6uno kojy
CTpaHy KpeguTHOr apaHXmaHa da genyje (M nponyctu ga genyje) Ha
Ha4YuMH KOju HWje y cknagy ca ycnosmma Sinosure nonuce u, nocebHo:

(a)

(6)

Aa he Arent, noctynajyhm no ynytcteuma BehuHcknx 3ajmopasaua,
6utn oBnawheH Ja npegy3ave CBe TakBe pafwe Koje cmaTtpa
HeonxoaHMM Kako 6u ocurypao ga ce nowTyjy ycnosu Sinosure
nonuce; n

Aa AreHT Hehe 6uTn y obaBe3n ga yyduHu 6uno wTa ako 6u no
HEroBOM MULLIbEHY TO AOBESIO, UK NOCTOjU padyMHa BepoBaTHoha
Oa he gosecTtu 4o kpwewa 6uno koje ogpeabe Sinosure nonuce.

Hema notpaxusamwa npema CTpaHama KpeauMTHOr apaHXmaHa

3ajmonpumal je carnacaH ga:

(a)

(6)

CTpaHe KpeauTHOr apaHXxMmaHa, y Be3u ca OBUM YroBOPOM, MoOry
Aenosatu npema ynyTcTBMMa ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure;

Hehe umMaTW HUKakBa noTpaxuBawa, npema 6uno kojoj CtpaHu
KpeauTHOr apaHXMaHa, y nornegy 6uno kakeor rybuTka, wreTte unu
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TPOLLUKOBa KOje je MnpeTpneo Wnu Koju Cy 3a Hera Hactanm kKao
pe3ynTart Tora wTo je Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa nocrtynana
no ynyTtcteuma ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, a y Be3u ca
OBUM YTOBOpPOM, OCUM Yy MEpWU Y KOjoj je TakaB rybuTak, wreTta unm
TpOWakK je Hactao ycrnen rpybor Hemapa wnv HamepHOr nowler
noHawara penesaHtHe CTpaHe KpeAUTHOr apaHXMaHa; u

() AreHT nma obaBese kao areHT Hocmoua Sinosure nonuce koje AreHt
He Ou npey3eo (MMM y Be3M ca kojuma He OM MMao HUKaKBy
OLrOBOPHOCT) Aa Huje MnocTao areHT Hocuoua Sinosure nonuce.
CxogHo TOoMme, 3ajmonpumal je carnacaH ga obewwTeTn AreHta 3a
O6uno Koju Tpowak, rybutak unu OAroBOPHOCT HacTany of cTpaHe
AreHTa kao areHTa Hocuoua Sinosure nomvce M 3a 6uno Koju
Tpowak, rybutak nnm obaeesy 3a Koje AreHT moxe 6utn oarosopaH
ocurypaeajyhoj komnaHmju Sinosure y nornedy Sinosure nonwuce,
OCMM Yy Mepu Yy KOjoj Cy TakBuM TPOLUKOBW, rybutak unu obasese
HacTanu ycnen rpybor Hemapa WM HamMepHOr nower noHawawa
AreHra.

CBPXA
Cepxa

3ajmonpumal, he cBe n3Hoce nosajmibeHe y okBupy KpeauTHoOr apaHxmaHa
KOPUCTUTN 3a PUHaAHCUparwe ocamaeceT neT npoueHata (85%) BpeaHoctu
KomepuujanHor yrosopa, WTO je u3Hoc op 183.941.730,60 espa; nop
yCNOBOM [a YKyrnaH W3HOC, Tako (PUHaHCWUpaH, 3a CBe TakBe CBpxe, Hehe
npehun N3HOC YKyNHO aHraxxoBaHWx cpeacrasa.

Hagsop

HujegHa CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa Huje y obaBe3n ga BpLUM Haasop
unu Bepudukaumnjy npumeHe 6uno Kor M3Hoca MO3ajMIbeHOr y CcKnagy ca
OBMM YTOBOpPOM.

Be3ycnoBHe obaBese

3ajmonpumal, je carnacaH n noTephyje Aa werose obaBese NO OCHOBY OBOr

YroBopa:

(a) jecy noTnyHO He3aBWCHE W OOBOjeHe 0f, WU HUCY YCIOBIbEHe
KomepuwujanHum yrosopom; u

(6) HW Ha KOju HayuH Hehe GuTM nog yTtuuajem HUTKM he ce oA HuX
ogycTaTu 360r:

() Ouno Kojux nuTawa y Be3n ca KomepuujanHum yroBopom,
yKrbyyyjyhv 'y MNOTNYHOCTM WM AEeNMMUYHO U3BpLUaBawe,
dpycTpauujy unu sanuaHoct KomepuwmjanHor yroeopa;

(ii) YHUWTEHA, HesaBplieTka wnu HedyHKUMoHMcawa pobe,
matepvjana WM ONpeMe  UCMopyYyeHe MO  OCHOBY
KomepuwjanHor yrosopa;

(iii) HeCcomnBeHTHOCTa U1 TepMuHaumje/ctedaja M3sohaua;
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(iv) ©wnno Kor cnopa Koju Mmoxe Hactatu y Besu ca KomepuumjanHum
yroBOpOM,;

(v) YMHeHULE Oa Cy CBM Unu BUno Koju Aeo U3Hoca TPaXeHux y
okBnpy 3axTeBa 3a Kopuwhewe Jocnenu unum Hucy ounu
pocnenu n nnatueu Mssohavy; unm

(vi) 6uno  KakBOr  cnajawa, pasgBajakba,  KoprnopaTuBHE
peKoHCTpyKkumje nnn pedopme 3ajmogaBua wunm O6uno koje
apyre CTpaHe KpeauTHOr apaHxmMaHa.

YCNOBU KOPULWLREHA

MHuumjanHm npeaycnosum

(a)

(6)

3ajmonpumal, He MOXe nogHeTn 3axTeB 3a kopuwhere cpeacTaea
cBe Aok AreHT He gobuje cBa AOKYMeHTa 1 Apyre Aoka3e HaBedeHe y
Mpunory 2 (lIpedycnosu 3a uHuUyujanHo Kopuwhere) y dhopMu U
cagpXuHe Koju cy 3agoBorbaBajyhu 3a Arenta. AreHT he obaBecTutn
3ajmonpumua 1 3ajMogaBLe 0gMax HAKOH LUTO j€ YCITOB UCMYH-EH.

Ocum y mepu y kojoj BehuHCKM 3ajMopaBum obaBecTe Apyrayuje
AreHTa nucaHuM nyTem npe Hero WTo AreHT JocTaBu obaBeluTene
naTo y craBy (a) usHag, 3ajmogasuu oenawhyjy (ann He 3axTeBajy)
AreHTa ga npocneam 1o obaBewTewe. AreHT Hehe GuTn ogrosopaH
3a 6uno Kakey LWITETy, Tpowak unu rybutak 6uno koje BpCTe Koju
HacTaHe kao nocrieguua faBaka TakBor obaBellTeHa.

JopatHu npeaycnoBu

Y cknagy ca Knaysynom 4.1 (MHuyujanHu npedycnosu), 3ajmoaasum he 6utu
y ob6aBe3u ga noctynajy y cknagy ca Knayaynom 5.4 (Yuewhe 3ajmodasaya)
caMoO ako Ha gatym 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeacTaBa M Ha NPeanoXeHu
[aTtym kopuwheka cpeacrasa:

(@)

(6)

(u)

(@)

(e)

()

HWKaKBO HeusBpwerwe obaBe3a He Tpaje HUTM 6y pesynTupano u3
npeanoxeHor Kpeauta;

ako cy Tepawe 3ajMornpumua Koje ce MNOoHaBIbajy TayHe y CBUM
MaTepujanHnUM acnekTuma;

Huje BeposaTHO Aa he gohmn oo MartepujanHo wteTHor edbekta nnm
MaTtepujanHo wWTEeTHE NpOMEHe, MNM fa je OO0 HUX [OoWno wu
HacTaBIbajy aa genyjy;

Huje BepoBaTHO fa he ce gecuTn, HUTU Oa ce Oecuo U y TOKY je,
HuWjenaH criyyaj Sinosure nonwuce;

(y Be3an ca cBakMM kKopuwhewem HakKoH MpBOr Kopuwhewa)
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure he y MOTAYHOCTM NPUMUTK
Sinosure npemujy Koja ce nnaha npema Sinosure nonvcu; u

Sinosure nonuca ocTaje Ha CHasu N BaXHOCTU W HEMa MpeocTanux
obaBsewTewa of cTpaHe ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure Koja
3axTeBajy og 6uno kor 3ajmopaBua ga obycTtaBu npyxawe 6uno
Kaksor kopuwhera y okBupy KpeguTHor apaHxmaHa; v
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Jokas ga je Hapyuunay npojekta u3BpLUIMO OOBOSbHO nnahawe (y
narbem TekcTy: ,ConcTtBeHa cpeacTBa” ) 3Bohady 6e3 kopuwhera
cpefcTtaBa 3ajMa Tako Aa ogHoc ykynHux CoOncTBeHUX cpefcrasa u
npegnoxeHor msHoca Kopuwhewa cpeactaBa He Oyge HWKM of
15:85.

KOPULLKREHE CPEACTABA

DocTtaBrbawe 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeancraBa

3ajmonpuma, Mmoxe kopuctutn KpegutHu apaHXmaH gocTaBibakeM AreHTy
ucnpaBHO nonyweHor 3axTeBa 3a Kopuwhewe cpefcTaBa HajkacHuje [0
YTBphHeHor BpeMeHa.

MonywaBare 3axTeBa 3a Kopuwhewe cpeacrtaBa

(a)

(6)

Ceaku 3axTeB 3a Kopuwwhete cpefcTaBa je HeonosuB U Hehe ce
cmaTtpaTy 4a je NponmncHO NomnyHeH OCUM aKo:

0] npegnoxeHn [atym kopuwhewa cpeacrtasa je PagHn gaH y
okBupy Neproga pacnonoXxmnBocTy;

(i) Banyta m usHoc Kopuwhewa cpeactaBa cy y cknagy ca
Knaysynom 5.3 (Basyma u usHoc);

(i)  npegnoxenn KamatHn nepuopg je y cknagy ca Knaysynom 9
(Kamammnu riepuodu); n

(iv) je nponpaheHo nponucHO nonykweHom [loTepaom u3Bohada
Kojy je noTtnucao oBnawheHn noTnMcHUK W3Bohaua,
YKIbydyjyhu penesaHTHY npatehy AOKyMeHTauujy u cee gpyre
npwunore (yKONuko ux nMma) Koju ce y vMmMma HaBoge.

Camo jegaH (1) 3ajam ce MOxe 3axTeBaTu y Mecely U y CBakoMm
3axTeBy 3a kopuwhere cpeacTasa.

BanyTta u usHoc

(@)

(6)

(1)

BanyTta HaBepgeHa y 3axTteBy 3a kopuwhere cpeacrasa mopa 6utu
eBpo.

Y Be3an ca 3axteBOM 3a Kopuwhewe cpeacrtaBa, 3a CBako
kopuwhene HakoH npeor Kopuwhewa, nsHoc npeanoxeHor Kpeguta
MOpa ofrosapaTu W3HOCY HaBedeHOM Y perieBaHTHoOj [loTBpawn
nssohava HaeegeHoj y ctaBy (a)(iv) Knaysyne 5.2 ([Tonyrasame
Baxmesa 3a Kopuwhere cpedcmasa).

N3HoCc npepnoxeHor kpeguta Mopa 6utn wm3Hoc Koju (A) He
npematuyje Pacrnonoxvsa cpeacrtea KpeauTHor apaHxmana, v (b) je
y Cknagy ca 3axteBuma uvnaHa 5 (Ycrosu nnahama) KomepuwmjanHor
yrosopa.
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Yuyewhe 3ajMopaBaua

(a) Ako cy ycrnoBu AedUHUCAHN OBMM YrOBOPOM WCMYH-EHW, CBaKu
3ajmogasal he cBoje yyewhe y KpeguTy ctaBuTi Ha pacnonarame
no daTtyma kopuwhera npeko ceoje KaHuenapuje apaHxmaHa.

(6) M3Hoc yyewha ceakor 3ajmogaBua y cBakom Kpeguty he 6utm
jeaHak ygeny weroBux PacnonoXuBux aHraxxoBaHuX cpefcraBa y
Pacnonoxmemum KpeautHuM cpefcTBuMa HenocpeHo npe AaBana
KpeauTta.

() AreHT he obaBecTuTn cBakor 3ajmogaBLa o usHocy ceakor Kpeguta
N U3Hocy werosor yyewha y Tom Kpeauty go YTepheHor BpemeHa.

Mnahawe

CpenctBa npegnoxeHor Kpeanta mnsHocuhe ykynHo 183.941.730,60 eBpa u
6uhe ynnaheHa AOMpekTHO Ha padyH 3ajmonpumua, a 3ajmonpumal he,
ogmMax no npujemy, Ta cpeactea y espuyma ynnatutu Ha padvyH Masohaua, y
cknagy ca KomepuujanHum yroBopoM, a kagja ce Tako npeHecy, obasese
3ajmonpumMua npema oBoj Knayaynu 5.5 cmatpahe ce ucnyweHum.

OTka3uBawe AHraxxoBaHuX cpeacTaBa

AHrakoBaHa cpeacTea, Koja y TOM TPEHYTKY HUCY nckopuwheHa, 6uhe ogmax
OoTKasaHa Ha Kpajy Nepuoga pacnonoXXmeocTu.

OTNNATA
OTtnnara KpeguTa

(a) Y cknagy ca Knaysynom 7 (lIpespemeHa omrnama u omkasugare),
3ajmonpumau, he otnnahmeaTtu gate My 3ajMOBe y patama Tako LITO
he otnnahueBaTu opgroBapajyhy paTy oTnnate Ha CBaku AaTym
oTnnare.

(6) 3ajmonpumay, he otnnatutm npey PaTy otnnate Ha [pBu gatym
oTnnaTe, a HakoH Tora he oTnnaTuTu cBaky cnegehy paTy oTnnare
Ha cBaku criegehn Jatym otnnate 0o u ykrbydyjyhu Kpajieu gatym
gocneha.

() Ha Kpajwbn patym pocneha, 3ajmonpuman, mMopa [a Bpatu
3ajmMogaBumMma M3HOC CBUX HeoTnnaheHwx kpeguTta n obpadyHaTte
kamate u nnatm CTpaHama KpeauTHOr apaHXxXmaHa CcBe ocTarne
n3Hoce Koje Ayryje npema wunu y Be3an ca [JokymeHTMma o
dmHaHCcKpamy.

MoHOBHO No3ajMIbMBaH-e

3ajMonpvmMal, He MOXe MOHOBO fa nosajMu 6uno koju geo KpeawutHor
apaHXmaHa Koju je otnnaheH.
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NMPEBPEMEHA OTIMNATA U OTKASUBAHKE

He3akoHuTOCT

Ako, y BUno Kojoj NpUMEHIBLUBO] jypucamKumju, y 6Uno KoM TpeHyTky, byae
unun he noctatn He3akoHUTO 3a Guno kor 3ajmogasua Aa n3spLuasa 6mno Kojy
o4 cBojux obaBe3a M3 OBOr YroBopa wnn ga dUHaHCMpa, usgaje wunm
oapxaBa cBoje yyelwhe y 6uno kom Kpeauty unm ako y 6mno Kom TpeHyTKy,
jecte unu he noctaTn He3akoHUTO 3a 6uno kojy MNoapyxHuuy 3ajmogasua Aa
3a Tor 3ajMoaaBua TO YYMHU:

(a)

(6)

(1)

Taj 3ajmogaBay he o Tome obGaBecTUTM AreHta ogmMax HaKoH LITO
noctaHe yrnos3HaT ca TaksuMM gorahajem;

HakoH wTo AreHT ob6aBectn 3ajmonpumua, Pacnonoxwuea
aHrakoBaHa cpefctsa Tor 3ajmogasua he 6uTn ogmax oTkasaHa; u

y Mepu y Kojoj ydewhe 3ajMogaBua HuWje NpeHeTo Yy cknagy ca
ctaBoM () unaHa 7.8 (lNpaso 3ameHe unu npespemMeHa ommnnama u
omkKasuear-€ y 8e3u ca jeduHcmeeHuMm 3ajmodasuem), 3ajmonpumad,
he npeBpemeHo oTnnatutu ydvewhe Tor 3ajmogaBua y TuUM
Kpeautuma patum  3ajMonpumuy nocneawer pfaHa KamaTHor
nepuvoda 3a cBakM KpegouT koju gocneBa HaKOH LITO je AreHT
obaBecTno 3ajmonpumMua unu, ako je paHuje, Ha gaTym Koju je
3ajmogaBal HaBeo y obaBeLUTeHYy LOCTaBbeHOM AreHTy (He paHuje
og nocneawer gaHa Ouno Kor NpPUMEHSBbUBOr rpejc  nepuoga
A03BOSbEHOr 3aKOHOM) M m3Hoc Parta oTnnate 3a ceaku [atym
oTnriate Koju naga HakoH Te npeBpemeHe oTnnate he 6uTK
Cpa3MepHO yMah-eH 3a M3HOC yHanped otnnaheHor Kpeguta.

[orahaj koju ce ogHocK Ha Sinosure nonucy

Ykonuko ce gecu gorahaj koju ce ogHOCK Ha Sinosure nonucy:

(a)

(6)

(u)

AreHT he ogmax obasecTutn 3ajmonpumua kaga noctaHe ynosHat
ca TakBuM gorahajem;

3ajmonpumal, He Moxe AocTtaBuTu 3axTeB 3a  kopuwhere
cpeacrtasa v 3ajmogaBay, Hehe 6utn y obaBe3n ga duHaHcupa
Kopuwhetre cpeacraBsa koje Tek Tpeba ga ce u3spLuu; u

ako BehuHckn 3ajmopaBum TO 3axTeBajy, AreHt he, nytem
obaBewwTerwa 3ajmonpumuy gator Hajmanwe gecet (10) PagHux gaHa
paHuje, noHuWTUTM PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeacTBa U
npornacutu cee HeoTnnaheHe kKpeguTe, 3ajeqHoO ca obpadyHaTom
KamMaToM W CBUM OCTanMM akyMynvMpaHuM W3HOCUMa npema
[lokymeHTMMa O pmHacupamy Koju Cy oamax AOCnenu v nnaTtuewm,
HakoH d4era he PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeactBa 6utn
NMOHMLWITEHA U CBW TakBuM Hem3mupeHun KpeauTtm n usHocum nocrahe
ogMax gocnenu n nnaTuew.
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7.3 KomepuujanHu yroesop

YKonuko:

(a)

(6)

(1)

6uno koja o cTpaHa OTKaxe, pacKkuMHe, MOHMULUTW, OMNO30BE WU
oabaun KomepuwmjanHu yrosop unu 6uno kojy kerosy ogpeady;

KomepuwujanHu yroBop npectaHe ga uma fnyHy cHary u ejctBo unu
npectaHe ga 6yge 3akoHuT, Baxkehu, ob6asesyjyhu, npumMeH-ue nnm
edeKTMBaH; nnu

nocTtaHe He3akoHUTO fa 6uno koja ctpaHa y KomepuwujanHom
yroBOpy n3BpLUaBa cBoje maTepujanHe obasese no emy, Taga

(i) he 3ajmonpumar, oamax obaBecTuTuU AreHTa kaga nocTaHe
cBecTaH TakBor gorahaja;

(i)  3ajmonpumay, He MoXe [AocTaBuTM 3axTeB 3a Kopuwhene
cpeactaBa u  3ajmogaBal Hehe ©Outn y obaee3an paa
duHaHcmpa Kopuwhewe cpenctaBa koje Tek Tpeba ga ce
N3BpLUY; U

(i) ako BehwuHckm 3ajmogaBum TO 3axTeBajy, AreHT he, nytem
obaBewTewa 3ajmonpumuy pgator HajMawe pgecet (10)
PagHux pgaHa panuje, NOHUWTMTU Pacnonoxmea aHraxxosaHa
cpeactea um npornacutu cse HeucnnaheHe Kpegute, 3ajegHo
ca obpadyyHaTOM KamMaToM M CBUM OCTanMM akymynupaHum
nsHocuma npema [okymeHTMMa O UHaAHCUpaky Koju cy
ogmMax gocnenu M nnatueBu, HakoH 4yera he PacnonoxuBa
aHraxxoBaHa cpeactBa OWTM MOHUWITEHA WM CBU  TakBU
HensmupeHn Kpeomtn n nsHocu noctahe ogmax gocnenu u
nnaTmeu.

7.4 O6aBe3Ha npeBpemMeHa oTnnarta — [lorahaj koju je okuaay 3a caHkuuje

(a)

Ako, y 61no koje Bpeme:
(@ HacTaHe [Jorahaj koju je okngad 3a caHkuuje;

(i)  3ajmonpumay vnu Hapyuumnauy npojekta umajy 6uno kakee
MOCnoBHE onepauuvje unu gpyre nocnose y 6uno Kojoj 3emrbu
Koja nognexe caHkuumjama mnu ca Guno kojuMm nojeguHumnma
Koju ce Hanase na Jluctu cankumja unu ca ogpeheHom ocobom
Koja je Ha MeTu caHKuuja y Buay 3amp3aBaha CpefcTaBa Koje
je uspekao OpraH 3a caHkuuje; unu

(i)  3ajmonpumal ce He npuapxasa 6uno koje oapeabe knaysyne
19.18 (CaHkuyuje) osor Yrosopa,

3ajmonpumay, 1 3ajmogaBay, norofeH caHkumjama he opgmax
obaBecTuTn AreHTa kaga casHajy 3a Takas gorahaj.



(6)

(1)

164

HakoH wTto je 3ajmonpumar, obaBecTno AreHta y cknagy ca rope
HaBegeHum ctaBom (a) (unu je AreHT obaBecTno 3ajmonpumua, Kaga
je TakBo obaBeluTeh-€ MNpema rope HaBegeHoM cTaBy (a) gao
3ajMogaBal, norofeH caHkumjama), PacnonoxmBa aHraxosaHa
cpeactea 3ajmogaBua noroheHor caHkumjama 6uhe ogmax oTkasaHa.

Ako To 3axTteBa 3ajmogaBay, norohjeH caHkuujama, 3ajmonpumad he
oTnnaTtuTh yyewhe 3ajMoaaBua norofeHor caHkuMjama y kpegutnma
aatm 3ajmonpumuy nocnegwer gaHa KamaTtHor nepuoga 3a CBaku
Kpeout Koju HacTynm HakoH LWTO je AreHT obaBecTno 3ajmonpumua,
WUNn paHuje, Ha gaTym HaBedeH of cTpaHe 3ajmogaBsua noroheHor
caHkuMjama y obaBeluTehwy AO0CTaBIbEHOM AreHTy (He paHuje of
nocnegwer pgaHa 6uno  KOr MpUMEHSbLUBOr  rpejc  nepuoaa
[03BOSbEHOr 3aKOHOM) M m3Hoc Parta oTnnate 3a csaku [atym
oTnnaTe Koju naga HakoH Te npeBpemeHe oTtnnate he 6utn
Cpa3MepHO yMar€eH 3a U3HOC yHanpep otnnaheHor KpeguTta.

7.5 O6GaBe3Ha npeBpemMeHa oTnnarta — 3aKkOH 0 60p6u NPOTUB Kopynuuje u
3aKkoH o cnpe4yaBakby Npaka HoBLA

Ako, y 6uno kom TpeHyTKy, 3ajMonpumai He Oyge nowToBao Owuny Kojy
ogpendby knaysyne 19.16 (3akoH o 6opbu npomus Kopynuuje u 3aKoH O
cripeyasary rpara Hosua) oBOr Yrosopa:

(a)

(6)

AreHT he ogmax obaBectntn 3ajmonpumua Kaga casHa 3a TakaB
poranaj; n

ako 3ajMogaBal Tako 3axTeBa:

0] HaKkoH WTO je AreHT obaBecTno 3ajMonpumua y cknagy ca
rope HaBegeHum cTaBoM (a), PacnonoxuBa aHraxoBaHa
cpenctea gartor 3ajmoaaBua 6uhe ogmax oTkasaHa; u

(i)  3ajmonpumay he otnnatutu ydewhe Tor 3ajmogaBua Yy
Kpegutnma gatvm 3ajmonpumuy nocnegwer gaHa KamaTHor
nepuoga 3a CBaku KpeauT KOjUu HaCTYMNM HaKOH LWITO je AreHT
obaBecTno 3ajmonpuMua unu, ako je paHuje, Ha 4atyM Koju je
3ajmogaBal HaBeo y obaBeluTewy OOCTaBIbEHOM AreHTy (He
paHuje on nocnegwer AaHa O6uno Kor NpUMEHIbLUBOT rpejc
nepvoda [O03BOSbLEHOI 3aKOHOM) M M3HOC Parta oTtnnate 3a
cBakm [aTtym oTnnate Koju naga HaKoOH Te npeBpemeHe
otnnate he 6GuTM cpasmepHO ymMaweH 3a W3HOC YyHanpes
otnnaheHor Kpegura.

7.6 [ oGpoBOSLHO OTKa3nBawe

(a)

3ajmonpumaL, Moxe pfa oOTKaxe ueo wnu 6uno koju peo (y
MUHUManHoM wusHocy of 10.000.000,00 eBpa u cnojeHum,
BuwecTpykum umsHocuma og 5.000.000,00 espa) Pacnonoxmeumx
KpeauTHUX CpeacTaBa, y3 AaBake nucaHor obasewTerwa AreHTy
Hajmare gesefecet (90) PagHux gaHa yHanpega.
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CBako oTKasuBam€ Yy CKnagy ca OBOM kray3yrnom 7.6 he ymawutn
AHraxkoBaHa cpefcrea 3ajMogaBua Ha ogroeapajyhu HaumH.

Ho6poBorsHa npeBpeMeHa otnnaTta Kpeauta

(a)

(6)

(1)

3ajmonpumal, Moxe yHanpen ga ortnnatm ueo unm 6uno koju geo
6uno kor Kpeaguta (anwu, ykonuko otnnahyje aeo, To mopa 6utn geo
Koju cmamyje u3Hoc Kpeguta Yy MWMHMManNHOM W3HOCY Of
10.000.000,00 eBpa w1 crojeHUM, BULLIECTPYKUM U3HOCMMA Of,
10.000.000,00 eBpa), ako gocTtaBm AreHTy nNpeTxogHO MUCMEHO
obaBewwTerwe HajMane geeenecet (90) PagHux gaHa paHuje.

Kpeout ce moxe nNpeBpeMEHO OTMNAATUTU CaMO HaKOH Mocreaxer
OaHa lNepuoga pacnonoXmnBocTu (MK ako je paHuje, oHaa gaHa Kkaga
cy PacnonoxwvBsa cpefncrtsa jeqHaka Hynu).

Ceaka npeBpemeHa oTnnaTa npema oBoj Knayaynu 7.7 mopa Aa
ncnyHn obasese 3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 6.1
(Omnnama Kpeduma) y o6pHyTOM XpPOHOSOLLKOM peay aocneha.

MpaBo 3ameHe wunu oTnnate M oOTKasuBawa NO NUTaky jegHoOr
3ajmopaBua

(a)

(6)

(1)

(B)

AKo:

0] Ouno Kkoju u3Hoc nmnatme Owmno kom 3ajModaBuy OO CTpaHe
3ajmonpumua mopa 6utn yBehaH y cknagy ca crtaBom (U)
Knaysyne 12.2 (Bpymo ropes); nnu

(i)  6uno koju 3ajmogasay, Tpaxu pedyHoaumjy oa 3ajmonpumua y
cknagy ca Knaysynom 12.3 (llopecka pegbyHOayuja) wvnu
Knayaynom 13.1 (losehaHu mpowkosu),

3ajmonpuman, Moxe patun AreHTy obaBewTewe O OTKasvBawy
AHraxkoBaHmx cpefctaesa Tor 3ajmogaBua M O CBOjOj Hamepwu da
0be3bean otnnaty yyewha Tor 3ajmopaBua y Kpegutuma wnm o
CBOjMM Hamepama [fa 3ameHn 3ajMogaBua y cknagy ca pgone
HaBe4eHUM CTaBoM (f), CBe OOK Ce HacTaBIibajy OKOMHOCTM Koje Cy
NoKpeHyrne 3axTeBe 3a nosehawe nnu ogLTeTy.

Mo nprjemy obaBeluTEHa O OTKa3nBaky HaBeAEHOr Y CTaBy (a) rope,
AHraxoBaHa cpefcTtsa Tor 3ajmogaBua he ogmax 6UTK cmMakweHa Ha

Hyny.

Mocneaower gaHa cBakor KamaTHor nepuoda Koju ce 3aBpluasa
HakoH WTO 3ajmonpumal, AocTtaBu obaBelTere O OTKasuBawy Y
CKrnagy ca rope HaBegeHMM cTaBoM (a) (Mnn, ako je paHuje, JaTym
Koju je 3ajmonpumal, HaBeo y TOM obaBeluTewy), 3ajmonpumad, he
oTnnatuti Tom 3ajmogasLy ydewhe y TOM KpeauTy.

AKo:



166

(i) ce 6uno koja og okonHocTM pgeduHuMcaHa y cTaBy (a)
npumMeknsyje Ha 3ajmogasua; unm

(i)  3ajmonpuman noctaje obaBesaH ga nnatn OMNo Koju U3HOC y
cknagy ca Knaysynom 7.1 (HesakoHumocm) ©wno Kom
3ajmoaasLy,

3ajmonpumal, Moxe, y3 NPeTXO4HO AoCTaBrbawe obaBeluTera. He
Make of gesegecet (90) PagHux gaHa paHuje AreHTy 1M ToMm
3ajmogasuy, 3ameHuTn Tor 3ajmogaBua Tako wTo he 3axTeBatu of
Tor 3ajMoaaBLa (y Mepu y Kojoj je 3akOHOM [03BOSbeHO) fa NpeHece
y cknagy ca Knaysynom 21 ([lpomeHe 3ajyodasaua) cBa (a He camo
4eo) ceoja npaea n obasese npema oBom Yrosopy 3ajMogaBuy vnu
Apyroj 6aHun, dWHaAHCKUJCKOj WHCTUTYUMjK, TpacTy, doHay Wnu
ApYyrMM  MHCTUTYyuMjama no opgabupy 3ajmonpumua  yume ce
notephyje werosa cnpemMHoOCT Aa npeyame u npeysuma cse obasese
3ajmoaasua koju npeHocu npaea n obasese y cknagy ca Knaysynom
21 (lNpomeHe 3ajmodasaya) NO KYyNOBHOj LIEHN Y FOTOBWUHW MNaTuBO Y
TPEHYTKY MpeHoca Yy W3HOCY jeQHaKOM HeU3MUPEHO] rnaBHULM
yvyewha Tor 3ajMogaBua y HeumsamupeHum Kpegutuma u  CBUM
pocnenum kamatama, HakHagu 3a npeBpemeHy oTnnaty v Apyrum
n3Hocuma nnaTmeMM a BesaHuM 3a ydewhe npema [JokymeHTMMa O
domHaHCKpamy.

(e) Ha 3ameHy 3ajmofaBua y cknagy ca rope HaBegeHUM cTaBoM (4),
npumenusahe ce cnegehu ycnosu:

()  3ajmonpumau Hema npasa Aa 3aMeHn AreHTa;

(i)  H1 AreHT HM Buno koju 3ajmogasal, He Mory umaTu Buno Kakee
obaBese No NUTawy Hanaxewa 3ameHe 3a 3ajMogasua;

(i)  oag 3ajMogaBua 3amer-eHOr Npema CTaBy (4) HM Yy KOM cny4ajy
Hehe ce 3axTeBaTun da nnatm unuM ce OApekHe Ouno Koje
HakHage Kojy je Taj 3ajmogaBay npuMmo y cknagy ca
[okymeHTMMa 0 ouHaHCcHpamy; 1

(iv) 3ajmopasau he 6uTn y obaBe3n Oa npeHece cBoja npasa u
obaBese y cknajy ca rope HaBeeHUM CTaBoM (4) camo Kaja
je npumeHMo CBe HeonxogHe npoBepe ,yrno3Haj CBOr
KnujeHTa” wnNu gpyre CnNuy4He npoBepe Yy cknagy ca
MepoadaBHUM 3aKOHMMa W MponMcuMa Koju ce ofHoce Ha Taj
npeHoc.

() 3ajmopasau he o6aBuTn npoeepe onucaHe y ctasy (e)(iv) uim Byae
pa3yMHO MpPUXBaTI/bMBO, HAaKOH AOCTaBrbaka obaBellTeHa U3 cTaBa
(o) v obaeectnhe AreHta n 3ajMonpumMmua kaga bGyge cnpoBeo cBe
HaBefeHe npoBepe.

7.9 OrpaHuyemna

(a) Cea obaBeluTewa OGUNO Koje CTpaHe O OTKa3y UNU MNPeBPEMEHO]
otnnatm he npema oBoj Knaysynn 7 6utm HeonoauBa W, OCUM
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YKOSIMKO Ce Yy OBOM YroBopy He nojaBM CynpoTHa HasHaka,
aedvHucahe gatym unun gatyme kaga tpeba usBpwnTy penesaHTaH
OTKa3 wnu npeBpeMeHy OTnnaTy, Kao M M3HOC TOr oTkasa wunu
npeBpemMeHe oTnnaTe.

(6) Mpunukom cBake NpeBpemMeHe oTnnaTte Mo OCHOBY OBOr Yroeopa,
3ajmonpumay he nnatutn AreHTty (3a padyH 3ajMopaBsaua) HakHagy
Ha npeBpeMeHO oTnnaheHn U3HOC y BUCUMHM of jeaaH nocto (1%)
N3HOCa NpeBpemMeHe oTnnare.

() Ceaka npeBpemeHa oTnnata no osoM Yroesopy 6uhe u3BplueHa
3ajedHO Ca HakHagoOM 3a NpeBpeMeHy OTnnaTy Yy Ckrnagy ca CTaBoM
(6) rope, n obpayyHaTOM KamaToM Ha NPEBPEMEHO OTnNnaheHn n3Hoc
(v, y cnyyajy 6uno koje npeBpemMeHe oTnnare y cCknagy ca
Knaysynom 7.7 ([JobposorbHa npespemeHa omrnama Kpeduma) v
CBe TpoLukoBe HakHaga 3a npeBpeMeHy oTnnaTty v Apyre TPOLLKOBe
3ajmogasua.

(B) 3ajmonpumal, He MOXe MOHOBO MNo3ajMuTu oOHaj geo KpeamTHor
apaHXXMaHa Koju je npespemeHo otnnaheH.

(e) 3ajmonpumay, Hehe oTNNATUTM WM NPEBPEMEHO OTNNATUTM LEO
Kpeaut unum 6uno Koju Heroe 4eo HATKM oTKasaTu Leo unm 6uno koju
Aeo AHrakoBaHuxX cpeactaBa, OCMM Yy BpeMe M Ha HauvH U3pUYnTO
aeduH1UcaHMm oMM YroBopoM.

() HujeoaH M3HOC YKYNHO aHraxoBaHUX cpefctaBa OTKasaH y cknagy
ca OBMM YroBOpOM He MoOXe OWUTM KacHuje MOHOBO CTaBibeH Ha
pacnonarame.

(r) Ako AreHT npummn obaBeluTere y cknagy ca Knaysynom 7, ogmax he

npumepak Tor obaBewTewa npocneanTn 3ajMonpuMuy  Unu
3ajmogaBuy Ha kora ce TO obaBelwTewe OOHOCU, Y 3aBUCHOCTU Of
cnyvaja.

(x) YKONuKo je uenokynaH unu geo 6uno kor gena yyewha 3ajmogasua
y Kpeanty otnnaheH unu npeespemeHo otnnaheH, cmaTtpahe ce aa je
M3HOC AHrakoBaHux cpepgcrtaBa Tor 3ajmogaBua (jeaHak W3Hocy
yyewha koju je otnnaheH nnu npeeBpeMeHo otnnaheH) NOHMLWITEH Ha
AaTtym oTnnarte unv npespemMeHe oTnnare.

MpumeHa npeBpemeHor nnahawa

Csaka npespemMeHa otnnata Kpeguta y cknagy ca Knaysynom 7.2 (Jozahaj
Koju ce odHocu Ha Sinosure nosnucy), Knaysynom 7.3 (KomepuujanHu
yaoeop), Knaysynowm 7.4 (ObasesHa npespemeHa omrnnama — [oezaljaj Koju je
okuday 3a caHkyuje) n Knaysynom 7.7 (JobpososrbHa npespemeHa omiiama
Kpeduma) he ce npumewmBaTu MponopumoHanHo ydewhy cBakor
3ajmogasua y Tom Kpeguty, un y okBupy ydewha csakor 3ajmogaBsLa y TOM
Kpeauty, no pepocnegy npeggsuheHom Knaysynom 26.5 (JenumuyHo
rnnahare).



8.1

8.2

8.3

168

KAMATA

O6payyH KamaTe

Y cknagy ca Knaysynom 10 (MsmeHe y obpayyHy kamame), kamaTHa cTona Ha
cBakn Kpeaut 3a cBakn KamaTHu nepuog npeactaBrba NpoueHTyanHy crony
Ha roguwHtbeM HUBOY KOjy 3ajeqHO YMHE:

(a)
(6)

Mapxa; un

EURIBOR.

Mnahawe kKamaTe

Mocneawer gaHa ceakor KamatHor nepuoga (cBaku TakaB gaH je ,,Jatym
nnahawa kamate” ) 3ajMonpumay he nnatutu gocneny kamaty 3a Kpegut
Ha Kkoju ce Taj KamaTHu nepunog ogHocu.

3aTe3Ha kKamaTa

(a)

(6)

(1)

Ako 3ajMonpumal, He nnatv U3HOC NraTMB Mo OCHOBY [JOKyMeHTa O
dunHaHcupawy Ha aatym gocneha, kamaTa he ce obpayyHaBaTh Ha
HeMmsMmpeHn w3HOC of pJaTyma pJocneha [go paTtyma cTBapHOr
nnahara (Kako npe Tako M HaKoH Mpecyde) no CTonu, y cknagy ca
ctaBom (6) y parbem TeKCTy, Koja je 3a gBa npoueHTa (2%) Ha
rooMwkbemM HUBOY BMWA of cTone kKoja 6u ce nnahana pa je
HEN3MUPEHN M3HOC, TOKOM nepuoga Hennahawa, YvHuo Kpegut y
BanyTM HeuaMuMpeHor u3Hoca 3a crnegehe KamatHe nepuoge, Yy
Tpajarby CBaKor of kux nNo ogabupy AreHta (noctynajyhu pasymHo).
Ha 3axteB AreHTa, 3ajmonpumar, he ogmax um3BpwuTu nnahawe
KamaTte obpadyHaTe y cknagy ca Knaysynom 8.3.

Ako ce HeunamupeHu usHoc cacrtoju og uenor Kpeguta, nnu Herosor
Jerna, Koju gocneBa Ha JaH Koju Huje nocnefwun gaH KamatHor
nepuoga y cmucny tor Kpegura:

0] npen KamatHu nepvon 3a Taj Hemsamupenn usHoc he nmatu
Tpajatbe jedgHaKo Heucteknom geny Tekyher KamaTHor
nepuoga Koju ce ogHocu Ha Taj KpeguT; u

(ii) KamaTHa cTona Koja ce npumerbyje Ha HenmsmumpeHu usHoc
TOokoM Tor npeor KamaTtHor nepuoga he 6utn rogmwme 3a gea
npoueHTta (2%) Buwa of ctone koja 6u ce npumenunsana ga
HEN3MUPEHN N3HOC HKje AoCMEO.

3aTe3Ha kamaTa (ako Huje nnaheHa Ayxe of roavHy AaHa) Koja
HacTaje MO OCHOBY HeuamumpeHor u3Hoca he ce pogatm Ha
HEN3MMPEHN N3HOC Ha Kpajy cBakor KamaTHor nepuoaa npumernsor
Ha Taj HEeu3MMpeHM MW3HOC KOja HacTaje Nno WUCTEeKy TaksBor
jegHoroguwrser nepuoga, anv he n garbe 6utn ogmax gocnena um
nnartmea.
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ObaBeliTew-e 0 KaMaTHUM cTonama

(a) AreHt he opgmax obaBectutn 3ajmogaBue u  3ajmonpumua o
yTBphMBaky KamaTHe cTorne no 0BOM Yroeopy.

(6) AreHT he ogmax o6Gasectutn 3ajmonpumua o cBuMm CTonama
duHaHcHpaksa Koje ce ogHoce Ha KpeawuT.

Mope3 no oabuTKy

He poeogehu y nutawe Knaysyny 12 (bpymo rnope3 u peghyHOUpare), y
Mepu Yy Kojoj je 3ajmonpumal, no 3akoHy obaBe3aH ga M3BpWN OWUNO Kakas
oobutak 3a WAM Ha padyH nope3a Of TakBOr WM3HOCA KamaTe Koju
3ajmonpumau ayryje npema Knaysynu 8.2 (l1nahawe kamame) n Knaysynu
8.3 (BamesHa kamama), cBaku TakaB M3Hoc he ce nosehaTu Ha M3HOC Koju
(HakoH ogbuTKa) ocTaBrba M3HOC jedHaK KamaTu Koja 6w gocnena ga Takas
onbuTak Huje 6rno 3axTeBaH.

KAMATHW NEPNOOUN
Opabup KamaTHux nepuoga

(a) Y cknagy ca oBom Knayaynom 9, ocum ako ce AreHT (noctynajyhm no
ynyTcTBMMa cBUX 3ajMofaBaua) He foroBopu Apyraduvje, KamaTtHu
nepuop 3a ceakun Kpeant nsHocuhe wect (6) meceuum.

(6) KamaTtHu nepuopg 3a Kpeaut Hehe Tpajatu ayxe of Kpajwer gatyma
pocneha.
() Ako ©m ce nocnegwun KamatHu nepuog koju cnaga y [llepuopg

pacnonoXmnBOCTM MHAYe 3aBpLUMO Ha AaTyM HAKOH nocnewer gaHa
Meprnopa pacnonoxmBoctn, TakaB KamatHu nepuog he ce, ymecTto
TOra, 3aBpLUMTK Nocneamwer AaHa lNeproaa pacnonoXxXmBoCTW.

(1)) Ceakn KamaTtHu nepuog 3a Kpeant noummwse Ha [aTtym kopuwhera
cpeactaea nnu (ako je Kpeaut Beh gart) nocnegher gaHa H-erosor
npeTxogHor KamaTtHor nepuoaa.

(e) KamatHu nepuog 3a Kpeout koje je pat gok je gpyrm Kpegut
HeoTnnaheH he ce 3aBpwWUTU y UCTO Bpeme Kaga u Taga Tekyhn
KamaTtHu nepuvog 3a Taj gpyru Kpegur.

N3meHe KamaTHuxX nepuopa

(a) Mpe ogpehuBarwa kamatHe cTone 3a Kpeaut, AreHT MoXe CKpaTuTu
KamaTtHn nepwopg 3a 6uno koju Kpegut kako 6u o6e3begno ga nma
noBosbHO Kpeguta (ca 36MpHUM M3HOCOM jedHakum uin Behum ofg
PaTte otnnate) 3a koje ce KamatHum nepuog 3aBpwaBa Ha [atym
oTnnarte 3a 3ajmonpuMua ga nsspwn PaTy otTnnaTe koja gocnesa Ha
Taj jaTym.
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(6) Ykonuko AreHT uaspLum 6uno kojy og npomeHa y KamatHom nepuogy
n3 Knaysyne 9.2, ogmax he ob6asectutn 3ajmonpumua wn
3ajmogaBue.

HepagHu paHun

Ako ce KamaTHu nepuop 3aBpluaBa Ha faH Koju Huje PagHu gad, KamaTHu
nepuog he ce y Tom cnyyajy saBpwmtn npsor cnegeher PagHor gaHa y
KaneHgapckom meceudy (yKonuko ra uma) wnu npetxogHor PagHor gaHa (y
CYNpPOTHOM).

KoHconupauuja Kpegura
Ako ce pgBa vnu Buwe KamaTHMX nepuoga 3aBplLuaBajy Ha UCTU faH, U

Kpeantn he ce koHconugoBatM M TpeTupaTu Kao jeauHcTBeHn Kpeaut
nocneawer gaHa KamatHor nepuoga.

MU3MEHE Y OBGPAYYHY KAMATE
HepoctynHocT KotupaHe ctone

(a) WHmepnonupaHa komupaHa cmona: YKONMUKO HWje [OoCTynHa
KotupaHa ctona 3a EURIBOR 3a KamaTtHu nepuog Kpeawuta,
npumersmen EURIBOR he 6utn NHTepnonupaHa KoTupaHa ctona 3a
nepuog Koju je jeaHak gyxuHu KamatHor nepuoga Kpegura.

(6) PegpepeHmHa 6aHkapcka cmona: Y crnyyajy He[OoCTYNHOCTU
KoTtnpaHne ctone 3a EURIBOR 3a:

0] eBpe; unm

(i) KamatHun nepuwog Kpeamta wn Huje wmoryhe u3spadvyHaTtu
WNHTepnonupaHy koTupaHy ctony,

npumeHbuen EURIBOR he 6utn PedepeHTHa GaHkapcka ctona of
nogHesa (no 6pucenckom BpemeHy) Ha [laTym KoTauuje 3a eBpe U 3a
nepuvoa Koju je No AyxuHu jeaHak KamatHom nepuogy Tor Kpeauta.

() Tpowkosu ¢huHaHcupara: YKONUKO je npumeruns ctas (6) rope, anu
Huje poctynHa PedepeHTHa 6aHkapcka cTona 3a €BpO MU
peneBaHTHM KamaTHu nepuos;

(i)  AreHT he o TomMe oamax obaBecTUTH 3ajmonpumLa;

(i)  3aTaj Kpeant Hehe 6utn EURIBOR-a; 1

(i) Krnaysyna 104 (Tpowkosu c¢puHaHcupara) he ce
npumewunBaT Ha Taj KpeguTt 3a Taj penesaHTHW KamaTHu
nepuoga.

UspauyHaBame pecdepeHTHe GaHKapcke cTone

(a) Y cknagy ca gone HasegeHuMm ctaBoM (6), ykonmko EURIBOR Ttpeba
YTBPAUTU Ha OcHoBy cTtone PedepeHTHe OaHke, anu PedepeHTHa
GaHka He pfoctaBu KoTauuwjy Ao YTBpheHor BpemeHa Ha [aTtym
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KoTaumje, ctona PedepeHTHe 6aHKe wn3pavyyHaBa Ce Ha OCHOBY
KoTaumja npeoctannx PedepeHTHUX 6aHaka.

Ako y nnn npnbnmkHo y YtepheHo Bpeme Ha [laTym KoTauuje HujegHa
PedepeHTHa 6GaHka He p[gocTtaBu KoTauujy vMnM camo jegHa oA
PedepeHTHnx 6GaHaka poctaBu KoTauujy, Hehe noctojatu cTona
PedepeHTHe GaHke 3a peneBaHTHM KamaTHU nepuoa.

Mopemehaj Ha TpXULWTY

YKONMKO npe 3aBplleTka nocnosawa y bpuceny Ha [atym koTauumje 3a
peneBaHTHN KamaTHn nepuog AreHT gobuje obaselwwterne og 3ajmonasua ga
6u LeHa weroBor hnHaHcHpamwa ydewha y Kpeanty ns 6uno kor nssopa Koju
MOXe pasyMHO n3abpatu 3a eBpo 6una seha og EURIBOR-a:

(a)
(6)
(1)

AreHT he o Tome ogmax obaBecTuTh 3ajMonpumLa;
3a Taj Kpegut Hehe 6utn EURIBOR-a; 1

Knaysyna 10.4 (Tpowkosu ¢uHaHcupar-a) he ce npumermBaTn Ha
Taj Kpeout 3a Taj peneBaHTHM KamaTHU nepuog.

TpowkoBUu hnHaHCUpara

(a)

(6)

(1)

()

Ykonuko ce oBa Knaysyna 10.4 npumeHwn, kamaTHa cTona cBakor
yoena 3ajmogaBua y peneBaHTHOM Kpeguty peneBaHTHM KamaTHu
nepuog ouhe npoueHTyanHa roguwka cTona, Koja je 3omp:

0] Mapxe; un

(i)  cTone o kojoj je obaBelwwTeH AreHT of cTpaHe Tor 3ajMoaaBua
WTO je npe W3BOAJ/BMBO W Yy CBAKOM Cnydvajy npe gatyma
pocneha kamate 3a nnahawe y Be3n ca TMM KamaTHum
nepnoaoM, Koja je uapaxeHa Kao npoueHTyanHa rogaulitsa
cTona TpolKa peneBaHTHOr 3ajmogaBua werosor yyewha vy
ToM Kpeauty, HeBe3aHO 3a TO M3 KOr Cy M3BOpa pasyMHO
n3abpaHe.

Ykonuko ce oBa Knaysyna 10.4 npumeHun n AreHT nnm 3ajmogasal
Tako 3axTtesajy, AreHT mnu 3ajmogaBsay, he yhm y nperosope (Ha
nepuog He gyxm og TpugeceT (30) gaHa) y uwrby dorosaparsa
CYNCTUTYTMBHE OCHOBe 3a oapehrBare kamaTHe cTone.

Ouno Kkoja anTepHaTMBHa OCHOBa [OroBOpeHa Yy ckrnagy ca rope
HaBegeHum ctaBom (6), he, y3 MpeTxogHy carnacHoCcT CBMX
3ajmopaBaua u 3ajmonpumua, 6utn obasesyjyha 3a cee CtpaHe.

Ykonuko ce osa Knaysyna 10.4 npumemnyje y cknagy ca Knaysyrnom
10.3 (lopemehaj Ha mpxxuwmy) w:

(1) Crtona cpuHaHcuparwa 3ajmopaBua je mawa og EURIBOR-a;
nnm
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(i)  3ajmogaBau He gocTaBM KOTauMjy 4O BPEMEHa HaBeOeHOor Y
ctaBy (a)(ii) rope,

cmaTpahe ce, 3a noTpebe rope HaBefeHor ctaea (a), ga je EURIBOR
Tpowak Tor 3ajMogaBua 3a hMHaHcMpawe heroeor yvewha y Tom
KpeauTty, 3a Taj KamaTtHn nepuog.

HakHapa 3a oActynawke o4 yroBOpHUX pOKOoBa

@)

(6)

3ajmonpumay, he, y poky oa net (5) PagHux gaHa of 3axTeBa
ynyheHor og CTpaHe KpeAuTHOr apaHxmaHa, nnatutn 1oj CTpaHu
KpeOuTHor apaHxmaHa HakHagy 3a oacTtynakse Of YroBOpeHuX
poKOBa npunucuee LenokynHom unu geny Kpeguta unu Hennahexor
M3HOCa Koje je Hamupuo 3ajMmonpumal, JaHa Koju Huje nocnegkun gaH
KamaTHor nepunoga 3a taj Kpegut nnu Hennahenu nsHoc.

Ceakn 3ajmogaBau he, yum Gyge pasymMHO M3BOASBMBO a HAKOH LUTO
AreHT TO 3aTpaxu, AOCTaBuMTM MNOTBPAY KOjOM ce noTBphyje WU3HOC
HakHage 3a oacTynawe o[ YroBOPEHMX POKOBa 3a cBaknm KamaTHu
nepuoga.

HAKHALE

HakHapa 3a agMuHUCTpUpake 3ajma

(a)

(6)

3ajmonpumay he nnatutn OBnawheHoM rmaBHOM apaHXepy HakHagy
(y AnHapckoj NpoTnBBpenHOCTN) obpadyHaTy npema CTonu of Hyna
3apes JyeTpaeceT u net npoueHaTa (0,45%) Ha roguwkbeM HUBOY, Ha
pacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeacTBa 3ajMoAaBua 3a Nepuog Koju
nounkwe Ha (M ykrbydyjyhu) gatym koju naga tpuaecet (30) pana
HakoH [laTyma cTynaha Ha cHary oBor Yrosopa.

Hocnena HakHaga 3a agMuHWUCTpupakwe 3ajMa  nnatuea je
nocneawer JaHa CcBakor HapegHor wectomeceyHor (6) nepuoga koju
ce 3aBplwaBa TokoM [lepuoga pacnonoXuMBOCTU, NMocneawer AaHa
Mepvoga pacnonoXuBOCTU W, YKOJNIMKO Ce OTKaXe Yy LernocTu, Ha
OTKa3aHM M3HOC AHraxoBaHuX cpefacTaBa 3ajMogaBaua y TPEHYTKY
Kafa oTkasuBare CTyNnu Ha cHary.

HakHapa 3a apaHXupame

3ajmonpumay, he nnatutn OenawheHOM rnNaBHOM apaHXepy HakHagy 3a
apaHxupane (y AMHapCKoj NPOTUBBPEAHOCTKM) of jeaHor npoueHTa (1%) oA
YKYNHUX aHraxoBaHUX CpeacTaBa Ha Aatym koju naga tpugecet (30) gaHa
HakoH [JaTyma cTynawa Ha cHary.

BPYTO NOPE3 U PE®GYHOAUPAHE

DedurHnunje

(a)

3a notpebe oBor Yrosopa:
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»3awTuheHa cTpaHa” o3HayaBa CTpaHy KpeguTHOr apaHXmaHa Koja
je vnn he 6utn nognoxHa obGasesn, unu he 6utn y obaeesn aa
n3spwn nnahawe, 3a wunn Ha padvyH [lope3a y Be3n ca U3HOCOM
[obujeHnM nnn Koju ce noTpaxyje (Mnu N3HOCOM KOju ce cmaTpa 3a
cepxe [lopesa ga he ce gobutm mnu ga he ce notpaxusBatn) no
ocHoBy [1oKymMeHTa 0 (oUHaHCUpamsY;

,»I1Opecku KpeauTt” oO3Ha4aBa KpeauT, onakwuuy mnm ocnoboherse,
unn otnnarty lNopesa;

»fopeckun ogdbuTtak” o3HayaBa ogbutak unu obyctaBrbawe 3a Unn
Bean ca [lopesom Ha nnahawka no ocHoBy [oOKymeHTa O
duHaHcmpawy, ocum FATCA ogbutka;

»Inahawe nopesa” o3HavaBa unn nosehawe nnahawa M3BpLUIEHOT
on cTtpaHe 3ajmonpumua npema CTpaHM KpeguTHOr apaHXxmaHa no
Knaysynu 12.2 (bpymo nope3) wnu nnahawe no ocHoBy Knaysyne
12.3 (lopecka pecbyHOayuja).

Ocum  yKomnuko je CcynpoTHO HaeedeHo, Yy oBoj Knaysynun 12
ynyhusawe Ha ,ogpehyje” wvnu ,ogpeheH” 3Haum ogpehusBare no
ancoslyTHOM AMCKPeLMoHOM Npasy nvua Koje BpLn oapehmsame.

BpyTto nopes

(a)

(6)

(1)

(B)

(e)

3ajmonpumay, he n3BpwmnTK cBa notpebHa nnahawa 6e3 Nopeckor
oabutka, ocum ako je Nopecku ogbutak npensuheH 3aKoOHOM.

3ajmonpumay, he ogmax no casHawy Aa mopa ga uaspLum lNopeckn
onbutak (wnNn Ja je Hactana npomMeHa CcTone WM OCHOBMLE
Mopeckor opbutka) cxogHo o6aBecTuTn AreHta. CnuyHo TOMeE,
3ajmopaBal he obaBecTuTn AreHTa O TakBOM CasHaky Y Be3n ca
nnahakem koje je nnatmeo npema ToM 3ajmogaBuy. YKONUKO AreHT
nobuje TakBo obaBewTewe of 3ajmogaBua oH he obasecTuTn
3ajmonpumMua.

YKonuko je 3akoHom npeasuheHo aa 3ajmonpumal n3spun Nopeckm
onbutak, nsHoc nnahawa Koju ayryje 3ajmonpumay he ce nosehatu
00 n3Hoca Koju je (HakoH Nopeckor oabuTka) jegHak nnahawy Koje
6 ce gyroeano ga Huje 6uo npegsuheH MNopeckn ogduTak.

Ykonuko je 3ajmonpumal, y obasesn ga msspwmn opeckn ogdutak,
Taj 3ajmonpumay he m3Bpwuntn MNopeckn ogbuTtak M cea nnahawa
notpebHa y Be3an ca [lopeckum oOOWUTKOM Yy [O03BOSLEHOM
BPEMEHCKOM OKBMPY M Y 3aKOHCKM [O3BOSbEHOM MWHUMAITHOM
N3HOCY.

Y poky og TpuaeceTt (30) gaHa of n3Bpera NMopeckor oabutka nnm
TpaxeHor nnahara y Besu ca lNopeckum ogbutkom, 3ajmonpumad, he
AreHTy goctasutu 3a CTpaHy KpeauTHOr apaHXmMaHa koja uma npaBo
Ha nnahawe [gokas 3agoBosbaBajyhm 3a Ty CTpaHy KpeauTHor
apaHxmaHa pfa je wusBpweH [lopeckn opbutak wnu (ako je
NpYMEHMBO) U3BPLUEHO Nnahawe peneBaHTHOM NOPECKOM OpraHy.
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12.3 Mopecka pecdyHaaumja

(a)

(1)

3ajmonpumay, he Ha 3axteB AreHTa nnatmtm 3awTuheHoj cTpaHn
M3HOC KOjU je jegHak rybuTky, obaBesu WM TPOLUKY KOoju Ta
3awTnheHa ctpaHa ogpean na he 6utn unn ga jecte (QUPEKTHO MK
WHONPEKTHO) NPeTprnSbeH 3a UM Ha padvyH [lopesa oa cTpaHe Te
3awTnheHe ctpaHe no ocHoBy [JoKyMeHTa 0 oUHAHCUpamsY.

CTaB (a) rope Hehe ce npumeruBaTu:

0] no ocHoBy [lopesa oGpauyHator 3a CTpaHy KpeauTHOr
apaHXxMaHa:

(A) no npasy jypucaukumje y kojoj je Ta CtpaHa kpeguTHor
apaHXmaHa KOHCTUTYMUCaHa unw, y gpyradvjem criy4ajy,
jypvcgukumje (unu jypucaukumja) y kojoj ce ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHxXmaHa TpeTupa Kao pes3uaeHT 3a
CBpXe nopesa; unu

(B) no npasy jypuycamkuumje y Kojoj ce Hanasu KaHuenapuja
apaHxmaHa Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa no
OCHOBY M3HOCA KOju Cy A0BUjeHMX nnu ce NoTpaxyjy y
TOj jypucamkumjm,

ykonuko je Taj MNopes yBeaeH nnu obpadyHaT Ha OCHOBY HETO
npuxoaa Koju je gobuna nnu Koju noTpaxyje (anvu He 6Guno koju
M3HOC KOju ce cmaTtpa Aa je gobuna wunu notpaxyje) ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHxXmMmaHa; unu

(i)  ykonuko ce rybutak, obaBesa unm TpoLuak:

(A) HagokHage nosehaweM nnahawa Yy cknagy ca
Knaysynom 12.2 (Bpymo nope3), Knaysynom 12.7
(FATCA odbumak u 6pymo nope3 3ajmornpumya) nnn
ctaBom (6) Knaysyne 12.8 (FATCA od6bumak CmpaHe
KpedumHoe apaHXMaHa);

(B) ogHocu Ha FATCA opbuTtak 3axteBaH og CTpaHe; u

(L) HagokHahyje nnahawem npema ctaBy (4) Knayayne
12.8 (FATCA odbumak CmpaHe  KpedumHoa
apaHxmaHa).

3awTtnheHa cTpaHa koja noTpaxkyje wnn Hamepasa ga noTpaxyje y
cknagy ca rope HasegeHuM cTaBoMm (a) ogmax he obasecTutu
AreHta o cniyyajy Koju he goBecTM unv je [OBEO OO0 HacTaHka
noTpaxuBara, HakoH Yera he AreHT o6aBecTuTn 3ajmonpumua.

3awTnheHa ctpaHa he HakoH npujema nnahawa og 3ajmonpumua no
ocHoBy oBe Knayayne 12.3, o6aBectutn AreHTa.
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3ajmonpumay, he nnatntn, Ha 3axTeB, M HagokHaguTu ceakoj CTpaHu
KpeauTHOr apaHxmaHa bmno Koju Tpowak, rybutak unm obasesy koja HacTaHe
3a Ty CTpaHy KpeguTHOr apaHXmMaHa y Be3u ca Takcama, perucrpauunjom unm
cnuyHnm [opesmma koju ce nnahajy no ocHoBy 6uno kor [JokymeHTa o
UHaHCcUpamy.

naB

(@)

CBM M3HOCKU M3paxXeHn kao nnaTtmem no [JoKyMeHTy O conHaHCUpamy
og 6uno koje CtpaHe ka CTpaHu KpeOuTHOr apaHXmaHa, koju (y
LenocTn unn gennmMnuyHo) YmHe HagokHagy 3a cepxe lN[B-a Ha poby
n ycnyre, he ce cmatpaTtu ga uckreydyjy lNAB koju ce Hannahyje Ha
Ty poby n ycnyre, n cxogHoO TOMe, y cKrnagy ca ctasoM (6) y Aarbem
TekcTy, ako ce MNAB nnaha Ha 6uno kojy poby u ycnyre koje CtpaHa
KpeauTHor apaHxmaHa o06e36egn Hekoj CTpaHM nNO  OCHOBY
[okymeHTa o duHaHcmpawy, Ta CtpaHa he nnatutn CTpaHu
KpeauTHoOr apaHxmaHa (y3 n UCTOBpeMeHOo ca nnahawem HakHage)
M3HOC Koju je jegHak wmsHocy [10B-a (u Ta CTtpaHa kpeauTHOr
apaHXXmaHa he ogmax goctasuTtu ogrosapajyhy notepay o NAB-y Toj
CtpaHn).

Ykonuko ce MNOB Hannahyje Ha poby u ycnyre obesbeheHe og 6uno
koje CTpaHe KpeauTHor apaHxmaHa (,,JJobaBrbau” ) gpyroj CtpaHu
KpeguTHor apaHxmaHa (,lMpumanad” ) no ocHoBy [okymeHTa o
uHaHcumpawy, n CtpaHa koja Huje [llpumanay (,PeneBaHTHa
cTpaHa 3a MNAB” ) Tpeba no ycnosuma [JokymeHTa 0 doMHaHCUpamy
Ja nnatM M3HOC KOju je jegHaKk HagokHagu 3a Ty poby u ycnyre
Hob6aerbavy (a He ga Tpeba ga ce nnaha HagokHaga lNpumaouy no
OCHOBY Te HakHage):

0] (kapa je [obaBrbay nvue Koje je OYXHO Oa HaaneXHOM
nopeckom opraHy obpadyHasa [1[B), Ta CtpaHa he Takohe
nnatutn JoGaerbayvy (y3 U MCTOBpeMEHO ca nnahawem Tor
n3Hoca) nsHoc jegHak msHocy tor lMAB-a. MNMpumanay he (roe
ce OBaj cTaB (M) nNpumeryje) oamax nnaTMT PenesBaHTHO)
CTpaHW U3HOC jedHaK KpeauTy unu nospahajy of penesaHTHOr
nopeckor opraHa Kojy pasymMHo oapeau sesaHo 3a 1B koju ce
Hannahyje 3a Ty UCMOPYKY; n

(i) (kapa je lMMpumanay nuue koje je AOYXHO Aa HaaneXHOM
nopeckom opraHy obpadyHaesa [10B) PeneBaHTHa cTpaHa
MOpa ogmax, HakoH 3axteBa opf [lpumaoua, ga nnatm
Mprmaouy nsHoc koju je jegHak MNAOB-y koju ce obpayyHaBa Ha
Ty poby n ycnyre anvn camo y Mmepw y kojoj Npumanay, pasymHo
yTBpAM [Ja Hema npaBO Ha KpeautT unu nospahaj of
HagneXHor nopeckor opraHa y sesu ca Tum NB-om.

Y cnyyajy kapa je npegsuieHo [JokymeHTOM O uMHaHcupawy Aa
CtpaHa nnatm unu HagokHagu CTpaHu KpeauTHOr apaHxmaHa
TpoLukoBe unu nsgatke, Ta CtpaHa he nnatutn unuv HagokHaguTu (y
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3aBMCHOCTM of cnyyaja) T10j CTpaHM KpeauTHOr apaHxmaHa
LLlenokynaH U3HoC TUX TPOLLKOBA Unn usgaTaka, ykiby4dyjyhm geo kojn
npegctaesiba 0B, ocum ako Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXxXmaHa
pa3yMHO oapeau na uma npaso Ha KpeauT unu nospahaj Tor MNAB-a
o[, CTpaHe peneBaHTHOr NOPECKOr opraHa.

Y Be3n ca 6uno kojom HabaBkom kojy Bpwe CTpaHe KpeguTHOr
apaHxmaHa ©6uno kojoj CtpaHu y [OKyMEHTY O (uHaHCUpamy,
ykonuko Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa TO pa3yMHO 3aTpaxu, Ta
CtpaHa mopa ogmax ga goctaBum Toj apyroj CtpaHu KpeauTHor
apaHxmaHa getarbe o N[OB pernctpaumju n cee gpyre nHgpopmaunje
Kako ce TO MOXe pa3yMHO 3aTpaxuTu y Be3n ca obasesama [1[B
n3BewTaBawa Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXXMaHa Yy Be3u ca TOM
HabaBKoM.

12.6 FATCA nHdopmaumje

(@)

Y cknagy ca ctaBoMm (L) y Aarbem TekcTy, cBaka CTpaHa he y poky o
Tpuaecert (30) PagHux gaHa og pasymMmHor 3axteBa gpyre CtpaHu:

(1) noTBpanTW TOj Apyroj CTpaHun aa nu je:
(A) CTtpaHa usyseta og FATCA; unu
(B) Huje CTpaHa uayseta og FATCA,;

(i)  pgoctaButn TOj Apyroj CtpaHn oHe obpacue, AOKYMEHTaUMjy U
apyre nHdopmaumje Koje ce ogHoce Ha HEeH CTaTyC No OCHOBY
FATCA «koje Ta gpyra CTpaHa MOXe pasyMHO 3aTpaxuTu 3a
notpebe nowToBarwa obasesa ns FATCA Te gpyre cTpaHe; u

(i)  pgoctaButn TOj apyroj CtpaHn oHe obpacue, AOKYMEHTaUujy u
apyre uHdopmauuje Koje ce 0HOCEe Ha HeH CTaTyC, a Koje Ta
apyra CTpaHa MOxe pa3ymMHO 3aTpaxmtu 3a notpebe
nowiToBarka obaBesa Te gpyre CTpaHe y cknagy ca omno Kojum
OPYrMM  3aKOHOM, MPOMNWCOM WM PEXUMOM 33 pasMeHy
UHdopmaumja.

Ykonuko CrtpaHa notepau Aapyroj CTpaHu y ckrnagy ca rope
HaBegeHum ctaBom (a)(i), Aa je CtpaHa usyseta og FATCA, a HakoH
TOora casHa ga Huje unu je npectana ga 6yae CtpaHa u3y3eta of
FATCA, ta CtpaHa he, y pasyMHO KpaTKOM pOKy, O TOMe 06aBecTuTu

Ty apyry CtpaHy.

CraB (a) rope, He ob6aBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeguTHoOr
apaHxMaHa fa ypaau 6uno wra u ctas (a)(iii) rope, He obaBesyje
ouno kojy gpyry CrtpaHy ga ypagum 6uno wrta, wto 6u no HeHom
pasyMHOM MULIIbEHY NPEeACTaBrbano WNM MOMNO npeacTaBrbaTu
KpLuense:

0] Ou1ro Kor 3aKoHa unu Nponuca;

(i)  6wuno koje mayumnjapHe OY>KHOCTU; UK
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(e)
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(i)  Bwmno koje obaBese NOBEPIHLUBOCTM.

Ykonuko CTtpaHa He ycne ga notspau ga nv je CtpaHa m3yseTta og
FATCA wnu pa poctaBu obpacue, [OOKYMeHTauujy W gpyre
WHdopMaLmje 3aTpaxkeHe y ckrnagy ca rope HaBegeHuM ctaBoM (a)(i)
unu (a)(ii) (ykrbyyyjyhu, 3a notpebe n3beraBara cBake CyMhe, kaga
ce rope HaeBegeHu cTtaB (U) npumemnyje), oHoa he ce Ta CTtpaHa
TpeTupatu, 3a notpebe [JokymeHaTa 0 uHaHcupawy (M nnahaka no
OCHOBY HMX) kKao ga Huje CrtpaHa wmsyseta og FATCA po oHor
TpeHyTKa kaga npegmeTtHa CTpaHa OoCTaBu 3aTpaxeHe noTBpAae,
obpacue, ooKyMeHTauujy nnu gpyre nHdpopmaumje.

Ako je 3ajmonpuman nopeckn obsesHnk CA[L unm AreHT pasymHO
Bepyje Oa weroBe obaeese npema FATCA unu 6uno koM gpyrom
NPUMEHIBUBOM 3aKOHY MMM NPOMUCY TO 3axXTeBajy, cBakn 3ajMoaasall
he, y poky oa Tpuaecert (30) gaHa oa:

0] kaga je 3ajmonpumau, nopecku obeesHuk CAL, a BehuHCKM
3ajmogaeay je [MpBoOMTHM 3ajMogaBau, o AaTtyma OBOr
YroBopa;

(i) kapa je 3ajmonpumay nopecku obsesHnk CAL Ha [atym
npeHoca, a BehumHckn 3ajmogaeay je HoBu 3ajmopaBau, of
penesaHTHOr [laTyma npeHoca;

(i) kapa 3ajmonpumay Huje nopeckn o6sesHnk CAL, oa gaTtyma
pobujarba 3axTteBa oa AreHTa,

0OCTaBUTU AreHTy:

(A) noTepAy o oabuTky Ha obpacuy W-8, obpacLy W-9 unu
©G1no KoM Opyrom penesBaHTHOM obpacLy; nnm

(B) ouno kojy u3jaBy 0 oabuTky nopesa wunuv  gpyru
OOKyMeHT, oBnawherwe wunu ogpuuakwe Koje AreHT
MOXe 3axTeBaTu kako 6u noTBpA4O MM yTBPAO CTaTyc
TakBor 3ajmogaBua npema FATCA wunu TomM Apyrom
3aKOHY 1nun nponucy.

12.7 FATCA op6uTak n 6pyTto nopes 3ajmonpumua

(a)

Ako ce op 3ajmonpumua 3axteBa ga wusspwu FATCA opbutak,
3ajmonpumay, he wusBpwutn Taj FATCA opbutak m 6uno koje
nnahawe koje je notpebHo y Be3n ca Tum FATCA opbuTtkom y
BPEMEHCKOM POKY U Y MUHUMAIHOM U3Hocy Koju 3axteBa FATCA.

Ako 3ajmonpumau Tpeba aa m3spwn FATCA ogbutak (ocum FATCA
onbuTtka Koju ce ogHocu Ha 3ajmogaBua Koju Huje [1pBOGUTHM
3ajmogaBal), M3HOC pgyroBaHor nnahawa og 3ajmonpumua 6Guhe
nosehaH Ha M3HOC Koju (HakoH wu3Bpwena 6uno kakesor FATCA
oabutka) octaBba M3HOC jedHak nnahawy Koje Om gocneno ga Huje
ono noTtpebaH FATCA opbutak. Hehe 6uMTM notpebHa Hukakea
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popatHa nnahawa y nornegy FATCA opbutka koju ce OgHOCKM Ha
3ajmogasua Koju Huje NpBobUTHK 3ajmogasad,.

3ajmonpumay, he ogmax, HakoH wWTO Oyge yno3HaT ga Mopa da
n3spwun FATCA opgbutak (unu ykonuko mma 6uno kakee npomeHe
cTtone unu ocHoeuue 3a Taj FATCA opbutak) obaBectutn AreHra.
CnnyHo TomMe, CTpaHa KpeauTHor apaHxMmaHa he obaBecTuUTn AreHTa
Kaga nocrtaHe ceBecHa y norney nnahawa koje ce nnaha 1oj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa. AkO AreHT npuMMn TakBo obaBeluTewe oA
CTtpaHe kpeguTHor apaHxmaHa, obasectuhe 3ajmonpumua.

Y poky og Tpugecet (30) gaHa og m3Bpwewa FATCA ogbutka nnu
TpaxeHor nnahawa y Bean ca FATCA ogbutkom, 3ajmonpumay, he
poctaButn AreHTy 3a CTpaHy KpeguTHOr apaHxXMaHa Koja uma npaBo
Ha nnahawe, Ooka3 3agoBorbaBajyhm 3a Ty CTpaHy KpeguTHOr
apaHxMaHa aa je nsspweH FATCA ogbutak unum (ako je npumermBeo)
n3BpLUeHo nnahawe peneBaHTHOM OPXXaBHOM UMM NMOPECKOM OpraHy.

12.8 FATCA og6uTtak CTpaHe KpeguUTHOI apaHXMaHa

(a)

Ceaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa MoXe Oa u3BpLuM Omno koju
FATCA opbutak koju Tpeba ga msspwmn no ocHoy FATCA u 6uno
Koje nnahame Koje ce 3axTeBa y Be3an ca Tum FATCA ogbuTtkom un
Hehe ce 3axTeBaTu of 6uno koje CTpaHe KpeguTHOr apaHXXMaHa ga
noseha 6uno koje nnahawe y Be3an ca kojum u3spwn FATCA
onbuTak vnuM ga Ha ApYrM HauMH M3BPLUM KOMMEH3auujy npumaowy
nnahawa 3a Taj FATCA ogbutak. CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
Koja nocTtaHe cBecHa ga mopa m3epwintn FATCA ogbutak y Besu ca
nnahawem gpyroj CtpaHu (Mnv ga je HacTtana nNpomeHa cTone unm
ocHoBuue TakBor FATCA ogbutka) obasectuhe Ty CtpaHy u AreHTa.

Ako ce og AreHTa 3axTeBa ga m3Bpwun FATCA ogbutak y Be3au ca
nnahawem CTpaHu KpeguTHOr apaHXmaHa npema knaysynu 26.2
(Pacriodena od cmpaHe AeeHma) Kkoja ce ogHocu Ha nnahawe
3ajmonpumMua, M3Hoc nnahawa koju ayryje 3ajmonpumay, he 6utu
nosehaH Ha M3HOC KOju (HakoH WTO AreHT m3Bpwmn TakaB FATCA
onbutak), octaBrba AreHTy W3HOC jegHak ynnatu Kojy 6w AreHT
n3BpLmo Aa Huje 6mo notpebaH FATCA opbuTak.

AreHT he ogmax, HakOH WTO Oyde yno3HaT ga Mopa da W3BpLUK
FATCA opbutak y Be3u ca nnahawem CTpaHn KpeauTHOr
apaHxmaHa npema Knayaynu 26.2 (Pacriodena 00 cmpaHe AzeHma)
Koja ce ogHocu Ha nnahawe 3ajmonpumua (UNn yKonuko nma éuno
KakBe npomMeHe cTone wunuM ocHoBuue 3a Taj FATCA opbutak)
obasectntn 3ajmonpumua u peneBaHTHy CTpaHy KpeauTHOr
apaHXmaHa.

3ajmonpumanl, he Ha 3axteB AreHTa nnatutm CTpaHu KpeauTHOr
apaHXMaHa M3HOC Koju je jegHak rydbutky, ob6aBesn unm TPOLLKY Koju
Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa ogpeau ga he 6utn wnu ga je
(OWPEKTHO UMM MHAMPEKTHO) npeTprybeH o Te CTpaHe kpeguTHor
apaHxmaHa kao nocrieguua wusspweHor FATCA opbutka pgpyre
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CTpaHe kpeguTHOr apaH)XMaHa y ogHocy Ha nnahane koje ce ayryje
oBoj CtpaHn no ocHoBy [lokymeHTa O cpmHaHcupawy. OBaj cTaB ce
Hehe npumerMBaTh y MEpU y Kojoj ce rybutak, obasesa mnm TpoLlak
HagokHafhyje noBehaHom ucnnatom npema crasy (6) rope.

(e) CTpaHa KpeAuTHOr apaHXmaHa Koja moTpaxyje unu HamepaBa da
noTpaxyje y ckrnagy ca rope HaBegeHuM cTaBoMm (4) oamax he
o6asecTntn AreHta o FATCA oabuTky koju he goBectu unu je JoBeo
00 HacTaHka noTpaxuBawa, HakoH 4Yera he AreHT obGaBecTuTu
3ajmonpumua.

(p) Crpana kpeguTHOr apaH)XMaHa Mopa fa, no npujemy ynnaTte
3ajmonpumua no ocHoBy oBe Knayayne, o Tome obaBectu AreHTa.

Mopeckun kpeaut u FATCA

Ykonuko 3ajmonpuman, m3spwn nnahawe nopesa unu FATCA ynnaty u
peneBaHTHa CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa (uckrbydyjyhm 6uno kor
3ajmogaBua ocum NpBoOUTHOr 3ajMogaBua) yTBpau aa:

(a) ce lMopeckun kpeant moxe npunucatv ysehaHom nnahawy uunju aeo
YMHKM TO Nnahawe nopesa nnu FATCA ynnata, Tom nnahawy nopesa
nnn FATCA ynnatu vunu nopeckom oabutky unn FATCA opbutky
ycnen Jera je 1o nnahawe nopesa unu FATCA ynnata 6una
noTpebHa; u

(6) je Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa pobuna, wuckopucTmna wu
3agpxana Taj lNopeckn Kpegur,

CtpaHa kpeguTHor apaHxmaHa he nnatutu 3ajmonpumuy M3HOC 3a koju Ta
CTtpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa yTepav aa he je octaButu (HakoH nnahawa) y
NCTOj NO3MUMjK HAKOH onopesmBara Y Kojoj bu 6una ga ce og 3ajmonpumMua
Huje 3axTeBano nnahawwe nopesa nnn FATCA nnahame.

NMOBEThAHU TPOLUKOBU
MoBehaHu TpoLwkoBU

(a) MognoxHo Knaysynu 13.3 (M3y3eha), 3ajwonpuman he Ha 3axTes
AreHTa, nnatutn 3a pavyH CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa M3HOC
6uno kojux [loBehaHwux TpowkoBa Koju HactaHy 3a Ty CrpaHy
KpeauTHOTr apaHXXMaHa Unn keHy NOAPYKHULY Kao nocreguua:

0] yHOowewa  Ouno  kojux  M3MeHa (MM TymMadema,
agMVHUCTpUpaka WNu npumeHe) OUNO Kor 3akoHa wunu
nponuca, y4nkeHNX HakoH gaTyma OBor YroBopa; unm

(ii) ycknanueawa ca Ouno KojuM 3aKOHOM WM MPOMNUCOM
AOHECEHUM HaKOH AaTyma OBOr YroBopa;

(6) 3a notpebe oBor Yrosopa:

»foBehaHu TpowkoBK” 03Ha4aBajy:
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(i) cmarberse cTone npuHoca of KpeauTHor apaHXmaHa unu Ha
yKynHu kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa (Mnv heHe
MogpyxHuue) (ykrbydyjyhm n kao pesyntat ©Guno Kakeor
CMahena CTorne NpuMHOCa Ha Kanutan Ao Kojer gonasw 36or
TOra WTo je NoTpebHOo anouupane BULLE KanuTana og cTpaHe
TakBe CTpaHe KpeQuTHOT apaHXmaHa);

(i)  mopaTHe unu nosehaHe TPOLLKOBE; UNK

(i)  cmamene n3Hoca koju cy gOoCnenun n NnaTmemM NO OCHOBY OMMO
Kor [JokymeHTa 0 oMHaHCcupamy,

KOju HacTaHy unu koje npetpnu CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa unu
HeHa NogpyXHuua nod ycrnoBoM aa ce Moxe npunucatn T1oj CtpaHu
KpeOuTHOr apaHXmMaHa Koja je cTynuna Yy cBoje AHraxoBarbe
cpeacTtaBa unu dmHaHcUpake UnuM usBplUaBake obases3a no 6uno
KoM [I0KyMEeHTY O hbMHaHCupamy.

13.2 MoTtpaxuBaka no ocHoBy NoBehaHux TpoLUKOBa

(a)

(6)

CTpaHa KpeOuWTHOr apaHXmaHa koja HamepaBa ga mnoTpaxyje VY
cknagy ca Knaysynom 13.1 ([losehaHu mpowkosu) obaBecTuhe
AreHTa o crny4yajy Koju OoBOAM OO0 HacTaHKa noTpaXuBawa, HaKOH
yera he AreHT ogmax obaBectuTn 3ajmonpmmMua.

Ceaka CTpaHa kpeauTHoOr apaHxmaHa he, yam 1o Byae U3BOAMbUBO,
no 3axTeBy AreHTta, 4OCTaBUTU NOTBPAY O U3HOCY heHUX MoBehaHux
TPOLLKOBA.

13.3 MW3yseha

(@)

Knayayna 13.1 (lTosehaHu mpowkKogu) ce He NPUMEHYjY YKONUKO ce
MoBehaHu TPOLLKOBM:

0] mory npunucatn Oabutky nopesa koju 3ajmonpumay, Tpeba aa
N3BPLUM MO 3aKOHY;

(i)  mory npunucatn FATCA ogbuTky koju ce 3axtesa of CtpaHe
KpeauTHOr apaHxXmMaHa;

(i)  komneH3oBaHu y cknagy ca Knaysynom 12.3 ([lopecka
pegyHdayuja) (vnn Gm BMNM KOMMEH30BaHM Yy cknagy ca
Knaysynom 12.3 (llopecka pegpyHOayuja) anu  HUcy
KOMNeH3oBaHM camo 36or npumeHe wusyseha HaBegeHUX y
ctaBy (6) Knaysyne 12.3 (lTopecka peghyHOayuja)); nnu

(iv) Mory npunucatM HaMepHOM KpLlewy Ouro Kor 3akoHa unu
nponuca of cTpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpeauTHOr
apaHxXxmaHa nunu weHe lNMoapyxHuue.

Y oBoj knaysynu 13.3, nosmeane Ha ,,llopeckn oabutak” uma uUcTto
3Havewe aaTto ToM TepMuHy y Knaysynu 12.1 (JegbuHuyuje).



181

14. APYTA OBEWUTEREHA

14.1 OG6ewTtehere 3a KypcHe pasnuke

(@)

(6)

Ykonuko 6uno Koju u3Hoc Koju 3ajMonpumau, gyryje no OCHOBY
[okymeHata o uHaHcupamy (,MA3HOC” ), nnun Hanora, npecyge unm
oanyke Aatux WnM OOHeTMX y Be3n ca M3Hocom, mMopa pa ce
KoHBepTyje ns sanyte (,,lMpBa BanyTta” ) y Kojoj je Taj N3HoCc nnaTtue
y apyry Banyty (,,Qpyra Banyra” ) 3a cBpxy:

0] cacTaB/bara WM NogHowewa Tyxbe wunu gokasa nNpoTyB
3ajmonpumua;

(i)  pobujarba unu cnpoBohera Hanora, Npecyge wunu ognyke y
Be3M ca Ouno KojuM MapHU4YHUM WU apbUTpakHUM
MOCTYMKOM,

3ajmonpumau he kao He3aBuCHy 06aBesy, Ha 3axTeB, pedyHaupaTu
cBakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXxmaHa Kojoj ayryje Taj MsHoc 3a 6uno
Koju Tpowak, rybutak unm obaBe3y Koja HacTaje M3 WM Kao
nocneguua KoHBep3anje ykibydyjyhm 6muno koja ogctynama mamehy (A)
Kypca pa3MeHe KOju ce KOPWUCTWU 3a KOHBepTOBawe Tor M3Hoca u3
Mpee Banyte y Lpyry Banyty un (B) kypca wnmu kypceBa koju cy
pacnonoXxuem ToM nuuy y Bpeme npujema Tor M3Hoca.

3ajmonpumal, ce ogpwuye Guno Kor npaBa kKoje uma y Guno Kojoj
jypucavkumjn  ga nnatm 6uno koju M3Hoc no [OoKymeHTumMa o
dMHaHCKpary Yy BanyTu Unun BarnyTHO] jeANHULM OCUM Y OHOj Y KOjOj
je nspaxeHo 3a nnahatbe.

14.2 [Opyra obewTtehemwa

3ajmonpumay, he, Ha 3axTeB, obewTeTuTn cBaky CTpaHy KpeguTHOr
apaHXmaHa 3a cBe TpollkoBe, rybutke mnu obaeese Koju HacTtajy 3a Ty
CTpaHy KpeauTHOT apaHXmaHa Kao pesynrarT:

(@)
(6)

HacTaHka 6uno kor Cny4yaja Hencnywena obaBese;

Hennahawa W3HOCa Of CcTpaHe 3ajMonpuMua  Koju Aayryje no
[okymeHTy O buHaHcupawy Ha gatym gocneha, ykrbyyyjyhn 6e3
orpaHvyerwa, 6uno Koje Tpowkose, rybutke wnu obasBese Koju
HacTajy kao nocneauvua Knaysyne 25 (llpepacnodena wmehy
CmpaHama KpedumHoea apaHXMaHa);

PUHaHcHpaka, UnNn ckranaka apaHxmaHa 3a hnHaHcupahe, heHor
yyewha y Kpeauty koje 3axteBa 3ajmonpuman, y 3axTeBy 3a
kopuwhere cpeacTtaBa anu Koje Huje usspLueHo 36or aejctea jeqHe
unu Buwe ogpenaba osor Yroopa (0OCUM M3 pasfiora Heucnywera
obaBese unu Hemapa Tor camor 3ajMofasua);

HeBpLUeHt-a npeBpemeHe otnnate Kpeguta (mnn werosor gena) y
cknagy ca obaBeluTeHeM O NpeBpPeMeHOoj OTNNaT! OCTaBIbEHUM Of
cTpaHe 3ajmonpumua; unu
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nocTynake WUnn ocriakbake Ha 6uno koje obaBellTEHE, 3aXTEB UMK
WHCTPYKUMjY, Yy CBaKOM Chny4ajy, Koje je nsgao/cmatpa ce ga je um3gao
3ajmonpumau, 1 3a koje Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa pasyMHO
Bepyje Aa je UCTUHWUTA, Ta4yHa U NpuMepeHo oBnaluheHa.

14.3 HakHapa TpowkKoBa AreHty

3ajmornpuma, he Ha 3axTeB HagoOKHaAUTU AreHTy:

(a)

TpowkoBe, rybutke unm obaBese Koju HacTaHy 3a AreHta (koju
pa3yMHO NocTyna) Kao nocneauua:

0] NCTpaxnBaka OMMO KOr crnydaja 3a Koju pa3ymMHO Bepyje da
npeacTtaerba Cny4yaj Heucnywera obasesa;

(i) noctynawa WnM ocrnawaka Ha 6uno koje obasewTeme,
3axTeB WNU WHCTPYKUMjy 3a KOjy pa3ymMHO Bepyje da je
WCTUMHWTA, Ta4Ha 1 NpUMepeHo oBnalheHa; nnm

(i)  paBalba MHCTpyKUMja agBoOkaTUMa, pavyHoBofama, Nopeckum
CaBeTHMUMMA, BewTauMma WM OpyrMMm  CTpyYsauvma,
A03BOSBLEHMM Y CKIagy ca OBUM YTOBOPOM, U

CBaku U3HOC TPOLUKOBA, rybutka mnm obaeesa (ykrby4yjyhun, anm He
orpaHuyaBajyhu ce Ha, Hemap wnu 6uno Kojy Apyry kateropujy
0OroBOPHOCTUN) HacTanux 3a AreHTa (ycneg pasnora Koju HUCy rpyom
HemMap unu HenponuCcHo noctynawe AreHTa) (unu 'y cnydajy 6uno kor
TpoLwka, rybutka m oaroBopHocTn y cknagy ca Knaysynom 26.10
(lMpekud pada nnamHux cucmema, umo.)), He goBogehu y nutame
AreHTOB Hemap, rpybu HexaTt nnm 6uno Kojy Apyry Kateropujy anv He
yKIbydyjyhu 6uno kojy Tyx0y 3a npeBapy AreHTa) noctynajyhu kao
AreHT npema [JokyMeHTMMa 0 oMHaHCKpaksy.

15.YBINNAXABAHKE O] CTPAHE 3AJMOABALIA

15.1 YonaxaBare

(a)

(6)

Ceaka CrtpaHa KkpeguTHOr apawxmaHa he, y3 KoHcynTauuje ca
3ajmonpumMueM, npedy3eTn CBe pa3yMHe Kopake 3a ybnaxasawe
OKOJTHOCTW KOje HacTaHy wunu koje 6u pesyntupane Tume [a Heku
M3HOC NocTaHe NnaTuB No UMK y CKragy ca, unmn oTkasaH y cknagy ca
Knayaynom 7.1 (HezakoHumocm), Knayaynom 12 (Bpymo nopesu u
pegpyHdayuja) wvnn Knaysynom 13 ([losehaHu mpowkosu)
yKiby4yjyhu (6e3 orpaHudera) npeHollewe heHnX npasa n obaeesa
no [JokyMeHTUMa O uHaHCUpawy Ha Ha Apyry [logpyxHuuy unu
KaHuenapwjy apaHxmaHa.

'ope HaBedeHn cTaB (a) HM Ha KOjU Ha4MH He orpaHudaBa obaBese
3ajmonpumMua npema [JokyMeHTUMa 0 (hbrHaHCHpakby.
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Orpan-lel-ba oAroBOpPHOCTHU

(a) 3ajmonpumay, he ogmax HagokHagutTu cBakoj CTpaHu KpeauTHOr
apaHXMaHa CBe TPOLLKOBE M U3daTKe KOoju pasyMHO HAcTaHy 3a Ty
CTpaHy KpeOuWTHOr apaHXMaHa Kao nocreauua Kopaka Koje je
npenysena y cknagy ca Knaysynom 15.1 (Yénaxasame).

(6) CTtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obaBe3u ga npegyame 6uno
Koje Kopake AeduHucare y Knaysynu 15.1 (Ybnaxasare) yKonvko
ou, no muwrbewy Te CTtpaHe (genyjyhm pasymHo), To 6uno wreTHo
3a wy.

TPOLLKOBU U U3OALUN
TpoLIKOBU NO OCHOBY TpaHcaKuuje

3ajmonpuman, he ogmax no 3axTeBy nnatutu cBum CTpaHama KpeauTHor
apaHXmMaHa WM3HOC CBMX TpoOLKOBa W wusgataka (ykbydvyjyhm npaeHe
TPOLUKOBE KOjU Cy npeaMeT NPeTXOo4HO LOrOBOPEHUX NUMMTa (ako X uma))
Koju HacTajy 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa (ykrbydyjyhu TpoLukose u
n3gaTtke Hactane 3a ocurypaBajyhy komnaHujy Sinosure 3a koje je Ta CTpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa OAroBOpHa) y Be3u ca MperoBopvma, npurnpemom,
LWTaMnakem, U3BpLUEHEM U UCTPUBYLIMjOM:

(a) oBOr YroBopa n 6uno Kojux Opyrmx OOKyMeHaTa Koju ce NoMuky Yy
OBOM YTOBOpY;

(6) cBux gpyrmx [JokymeHata O UHaHCMpaky MOTNMCAHNX HAaKOH
haTtyma oBor Yrosopa; 1

(u) Sinosure nonwce,

6e3 o63upa Ha TO Aa nu je gowno Ao Guno KakeBor noBrayewa fno OBOM
Yroeopy n 6e3 o63upa Ha cTynakwe Ha cHary oBor Yrosopa unun KpeautHor
apaHXxmaHa.

TpOLLIKOBI/I U3MeHa u gonyHa

YKONMMKO Cce 3axTeBa WNU Tpaxu MU3MeHa W [JonyHa, odpuvuake wunu
carnacHocT (ykreyyyjyhn y cknagy ca Knaysynom 32.4 (3ameHa komupaHe
cmorie)) Koju ce ogHoce Ha [JoKyMeHT O bMHaHcupary nnm Sinosure nonucy,
3ajmonpumau he y poky og net (5) PagHux gaHa oa 3axtesa, NnaTuTy CBUM
CtpaHama KpeauTHOr apaHXmMaHa W3HOC CBWX TPOLUKOBA W u3gaTaka
(ykrbydyjyhu npaBHe TpoLlkoBe) Koju 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa
npouctnyy (ykrbydyjyhu TpolwkoBe M u3gaTke Hactane 3a ocurypasajyhy
koMnaHujy Sinosure 3a koje je Ta CTpaHa KpeauMTHOr apaHXmaHa OAroBOpHa)
13 npoueHe, nperoBapaka Unm NocTynaka y ckrnagy ca TUM 3axXTEBOM UMK
yCIOBOM.

TpowkoBu cnpoBohewa

3ajmonpumau, he y poky oa net (5) PagHux faHa of 3axteBa nnaTtutu CBUM
CtpaHama KkpeguTHOr apaHXmMaHa MW3HOC CBUX TPOLIKOBA W u3gaTaka
(ykrbyyyjyhu npaBHe TpolukoBe) koju 3a Ty CTpaHy KpeAuTHOr apaHxXmaHa
npouctTnyy (Ykibydyjyhm TpolwKkoBe M u3gaTke Hactane 3a ocurypaBsajyhy
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KomnaHujy Sinosure 3a koje je Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa o4roBopHa)
y Be€3u ca perucrpauujom, Takcama, CnpoBohewem wmnu odvyBakwem ©Ouno
KOjux mpaBa MO OCHOBY WNu GUNO KOr crnopa Wi CyacKor MOCTyMKa Koju
npounsunnasun U3 unu je y Bean ca omno kojum [JJokymeHToM O oMHaHCHpary.

17. W3JABE

3ajmonpumau, gaje usjase 1 rapaHumje ceakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHxXMaHa
Ha JgaTym oBoOr YroBopa Kao LWTO je AedouHUcaHo y oBoj Knayaynu 17.

17.1 Cratyc

(a) 3ajmonpumay, je Penybnmka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Penybnuke
Cpb6uje, noctynajyhm npeko MwuHucTapctBa ¢uHaHcuja, 1 koja je
3akrbyyuna u octBapuhe cBoja npasa v msBpwasahe obasese u3
[okymeHata o ouHaHcupamy y ume Cpbuje.

(6) Mma onawhewe ga y cBoje nme nokpehe tyxbe n 6yae TyxeHa u
pacnonaxe CBOjOM MMOBWHOM Kako 6u M3BpLUMna CBOje onepauuje
Ha Ha4YMH Kako To caga obasrba M kako he obaBrbaTu.

() Hwnje FATCA FFI Hn nopeckn o6Be3Hmk CALL.

(a) Hapyuunay, npojekta nocegyje oarosapajyhy domHaHCUWjCKy cHary u
onepatMBHY M ynpaBfbayky CMOCOBHOCT 3a wuMmnnemMmeHTauujy
MpojekTa.

(e) 3ajmonpuman, Mma p[o6po  ynpaBrbawe jaBHUM - (DMHaHCKHjama,
dMHaHCUjCKN 1 KPeaUTHN CTaTyC U Y CTawy je Aa OTnnaTtu rmaBHuLy
Kpeauta v npunagajyhy kamary.

17.2 Ob6aBe3syjyhe oapenbe

(a) HaBegoeHe o6aBe3e Kkoje npey3suma 3ajmonpumal, y CBakoOM
[okymMeHTy O duHaHcupaky MOANEXY, Y Be3uM ca HaCTaHKOM
3agyxerwa M npeysmmawem obasesa nnahawa 3ajMornpumua no
OBOM yroBopy, oO6jaBrbmBawy CnyxbeHor rnacHuka Penybnuke
Cpbuje y kome je 06jaBrbeH 3akoH 0 NoTBphMBaky OBOr yroBopa og
ctpaHe HapogHe CkynwtuHe Penybnuke Cpbuje v cBuM onwTum
NPUHUMNUMA 3aKoHa Koju orpaHuyvaBajy obaBese koje cy nocebHo
HaBegeHe y OMNO KOM npaBHOM MULWISbEHY AAaTOM Y cknagy ca
Knaysynom 4 (Ycrnosu Kopuwhera), 3akoHUTe, BanugHe,
obaBesyjyhe 1 n3BpLUHe.

(6) OBaj Yrosop je y ogrosapajyhoj bopmu 3a weroso crnposohene y
Cpbujn, ocMm WTO y CBpPXy uM3BpLIEeHa Ouno koje apbutpaxHe
oanyke npep cygosuma y Cpbuju moxe 6utn notpebaH npesog osor
YroBopa 1 NoBe3aHnx JOKyMeHaTa Ha CPrCKu je3uK.

17.3 HecykobrbaBawe ca gpyrum obaBesama

Ctynawe Ha cHary u cnpoBofene of cTpaHe 3ajMonpuMmua TpaHcakuuja
HaBegeHux y [lokymeHTMMa 0 hnHaHCcupawy HUcy n Hehe 6utn y cykoby ca:

(a) YctaBom Penybnuke Cpbuje;
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(6) 1o KojuM 3aKOHOM MM MPOMMCOM KOjU Ce Ha Hera NpuMmekrsyje; nnm

() Onno kojum cnopasymMoM UNn MHCTpYMeHTOM obaBesyjyhum 3a wera
unun Peny6bnuky Cpoujy.

OBnawhema

Mma nyHo npaBo ga cTyna, CnNpoBOAM M M3BpLIABa W npeysena je ceBe
HeonxogHe paghe 3a gobujarbe onawhewa 3a cknanakwe, cnpoBohere u
peanusaunjy [okymeHaTa O (puHaHCUpawy Yy KojuMa je CcTpaHa Kao U
TpaHcakumja cagpXaHux y Tum [JokymeHTMMa O oMHaHcupary (MoAnoXHo, y
BE3NW Ca HaCTaHKOM 3afyxewa W npey3umawem obase3da nnahamwa
3ajmonpyMmua no OBOM YroBopy, ob6jaBrbuBary CriykbeHor rracHuka
Penybnuke Cpbuje y kome je objaBrbeH 3akoH 0 noTBphuBamy OBOr yroBopa
of cTpaHe HapoaHe ckynwtuHe Peny6nuke Cpbuje).

BanungHocT n npuUXBaT/IbUBOCT AOKa3a

Cea Oenawhera noTpebHa nnun noxerbHa:

(a) Kako 6u My ce omoryhuno ga 3akoHMTO CTynu, ocTBapyje cBoja npaea
M noctyna y cknagy ca cBojum obaBesama u3 [lokymeHata o
dUHaHCcHpawy Y KojuMa je cTpaHa;

(6) 3a nosajmrouBare KpeamTtHor apaHxmMaHa v nnaharwba cBUX U3Hoca y
eBpvMa of cTpaHe 3ajMonpumua; v

() kako 61 ce 06e3beanno aa cy [lokymeHTa 0 hrHaHCUpamy Yy Kojuma
je cTpaHa, NnpuxeaTIbMBM kao gokaa y Penybnvum Cpbuiju,

cy nobujeHa n peanu3oBaHa NPaBOCHaXHO U Baxeha cy (ocum, y Be3n ca
HacTaHKOM 3ajyxeHa 1 npeysumarwem obasesa nnahawa 3ajmonpumMua no
OBOM YroBOpy, koja cy npegMeT objaBrbmBara CnyxbeHor rnacHuka
Penybnuke Cpbuje y kome je objaBrbeH 3akoH 0 noTBphuMBamy OBOr yroBopa
of ctpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje).

MepoaaBHO NpaBoO U U3BpLUEH:E

(a) N36op npaBa HaBegeHOr Kao MEPOAABHO NMPaBo 3a CBaku [JOKyMeHT
0 (oMHaHCHpawy 1 CBe HeyroBopHe obaBese Koje U3 hera NPonUCTUYy
UnNu Koje cy ca kUM nose3aHe, 6uhe npusHate u cnpoBedeHe y
Cpbujn.

(6) 3axteB 3ajmonpuMua 3a pelwaBare 61O KakBUX CropoBa y cknagy
ca knaysynom 37 (Apbumpaa) je BanugaH n obasesyjyhu.

(u) Ceaka apbutpaxHa ognyka gobujeHa y Be3n ca [JOKyMEeHTOM O
dbuHaHCUpawy y ceauTy Tor apbutpaxHor cyaa, Kako je HaBedeHO
y Tom [JokymeHTy 0 chuHaHcupawy, 6uhe npmusHata u cnpoBegeHa y
Cpbuju.

(@) Y cknagy ca crnopasymMoOM O peuunpoumteTty namehy peneBaHTHUX
jypvcoukumja, cBaka npecyda Yy Be3an ca [lokyMeHToOM O
PUHaHCHpawy Y jypucavkumju HaBegeHor MepoJaBHoOr npasa 3a Taj
[okymMeHT 0 dhuHaHcupawy 6uhe npusHaTa n nsspLueHa y Cpbuju.
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OpbuTtak nopesa

Mpema 3akoHuma Penybnuke Cpbuje, Huje noTpebHO BpwnTK BGUNO Kakse
OpbuTtke nopesa (kao wTo je aecdumHucaHo y Knaysynu 12.1 (JegpuHuyuje))
3a 6uno koje nnahawe koje ce BpwWM Ha oOcHoBy [lokymeHata o
MHaHCMpaky, OCMM MOopecKkor ogbuTtka Koju he CHOCUTM M HagOKHAQUTK
3ajmonpumad, npema OBOM YTroBopy.

Hema Takcu 3a 3aBofjerse AOKYyMeHTauuje HU aaAMUHUCTPATUBHUX TaKCU

Huje HeonxogHO ga ce [JokyMeHTa O oMHaHCUparwy NogHoce, eBUAEHTUPAjY
UnNn 3aBoAe KO Cyda Wnv Opyror opraHa y Aartoj jypucOMKUMWM HUTK je
notpebHO nnahawe TakCeHMX MapKu, TakCU Be3aHWX 3a perncrpauujy unu
CIMNYHUX TaKCU NO UNn y Be3n ca oBMM [JOKYMEHTMMA O (hMHaHCUpaky Unu
nnn TpaHcakuujama npegsuneHnm [JokymeHTMMa 0 (puHaHCUpawy, OCUM LUTO
he ce 3agyxuBawe No oBoM YroBopy pernctposatu kog HBC y cknagy ca
3akoHom Cpbuje, 1 MnHuctapcTBo dmHaHcuja he BoauTH eBnaeHLmMjy 0 CBUM
obaBe3ama npeyseTuM MO WKW y Be3n ca OBUM YTOBOPOM WU U3MUPUBaHY
obaBesa no unuM y Be3nM ca OBUMM YroBOpPOM W BpPLWTU HaAA30p Hag
cnposohenemM oBor Yrosopa.

Hema Hencnywera obaBesa

(a) HwujegaH Cniyyaj Heucnyweha obaBese He Tpaje HUTKM Bu ce pasymHo
Morno odekmBatm ga he pesyntupatm og 6uno kor Kopuwhera
cpeacrasa.

(6) 3ajmonpumay, Huje nog CnydajeM Heucnywewa obaBesa no 6uno
KOM 3aKoHy, ypeabw, npecyau, osnaihekry, cnopasymy nnv obasesn
Koja ce npuMmetsyje Ha Hera Unm Herosy MMOBUHY UK Nnpuxoae, vuje
61 nocneguue morne MatepujanHo U HEraTMBHO YTUMLATU Ha HEroBy
cnocobHOCT ga um3Bpwn cBoje obaBese npema [okymeHTMMa O
(PUHaHCHpawy U HUje HacTynNnuo HUTU ce HacTaBIba HWjedaH goranaj
KOju YMHM wnn Koju 6w, nNponackoMm BpeMeHa WM [OaBaHem
obaBewTewa, nnm oboje, noctao Cny4vaj Heucnywewa obaBese
(kako rog pa je onucaH) wnm 6u morao wmmatu MatepujanHo
HeraTMBaH edgekar.

Hema obmamwyjyhux nHcdopmauumja

CBe umhbeHu4He nHdopmMauumje Koje je goctaBno 3ajmogasal, Cy UCTUHUTE U
TayHe y CBMM MaTepujanHnm acrnektMma Ha gaTyM Kaga Cy AOCTaBrbeHe Unu
HaBegeHe (YKONMKO MOCTOoju) N HUCY obmaryjyhe HM Mo KOM maTepujanHoMm
OCHOBY.

®duHaHcujcka no3uumja

HoeroBn domHaHCKjCKM M3BeLLTajU KOju Cy Mocnefwn AOCTaBibeHU AreHTy y
cknagy ca Knaysynom 18.1 (@uHaHcujcku u3eewmaju) Aajy WUCTUHUT U
MOWTEH MpuKas M nNpeacTaBrbajy KOHCONMOOBAHO (MUHAHCUICKO CTamwe WU
nocnoeawe 3ajMonpumua TOKOM perieBaHTHe (PUHAHCUjCKe roAuMHE, OCUM Y
Mepu Koja je n3pnunto obenogareHa y TakBuM (OUHaHCUjCKUM U3BeLLTajuMa.
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17.12 PaHrupare no pari passu npuHumMny

O6aBe3e nnahatwa no ocHoBy [lokymeHaTa O OUMHAHCMpaky paHrnpajy ce
MUHUMYM pari passu ca noTpaxuBawMma CBUX ApPYrnx HeobesbeheHunx u
HecybGopaMHUpaHUX nosepunaua, ocum oHMX obaBes3a Koje cy aedumHucaHe
kao obaBesyjyhe ogpenbama 3akoHa.

17.13 KomepumjanHu yroBop

17.14

(@)

KomepuumjanHn yroBop npeactaB/ba  3aKOHUTY, BanugHy w
oGaBesyjyhy o6aBe3y cBake CTpaHe MOTNUCHULE, MNPUMEHIbUBY
NPOTUB CBaKke TakBe CTPaHe y CKnaay ca heroBuM ycroBvMma.

KomepumjanHu yroBop je y nyHoj NpaBHOj CHa3n 1 nNponsBogun npaBHe
YUYUHKeE.

Hwn Hapyunnay npojekTta HM (npema Hajoorbem 3Hawy 3ajMonpumua)
M3Bohau pagoBa He kpwe OUNO kojy MaTepujanHy opnpeaby
KomepuwjanHor yrosopa.

Cea oBnauwlhera, ogobpera 1 carnacHocTy 6uno kor BnaguHor nnm
apyror opraHa wnu kpegutopa Hapyduoua [lpojekta, Koju cy
notpebHu 3a (i) nsBpLuere, UCNopyky unu nasoherwe KomepumjanHor
yroBopa WKW HEroBy BarbaHOCT U MNpuMeHrbMBocT unn (i)
nmnnemeHnTauujy lNpojekTa, cy 0oOujeHn unm cnpoBedeHn 1 y NyHoj
Cy CHasWw.

Hema noctynaka

(@)

HuvjeaaH napHU4HK, apbutpaxkHm nnm NcTpaxHu noctynak npeg 6uno
KOjuUM cygoom, apbuTpakHUM Ternom WNu areHuujom, 3a Koju ce, y
crnyyajy HeratuMBHe npecyde, MOrfo ornpasgaHo odekmBatv ga he
umatn MatepujanHe HeraTuBHe ebekTe HUje NOKPEHYT HUTU NOCTOjU
npeTha o4 nokpeTawa (Mo HajborbeM casHamy 1 yBEpPEHY).

HujeagHa oanyka wnu Hanor cyga, apbuTtpaxHor cyga mnm 6uno kor
Apyror cyda HujegaH Hanor ©uno Kor OpXaBHOr wnvM  Apyror
perynaTopHOr Tena 3a Koju 61 ce pasyMHO MO0 OYeknBaTu aa mma
MaTtepwujanHo HeraTuBaH edpekat (MO HajOObEM Ca3Hamby U yBEpEHY
(HakOH obaBrbeHe aeTarbHE U MNaXrbMBE aHanuse)) Huje AoHeTa
npoTMB 3ajMonpuMLa HUTU HEeroBe MMOBUHE.

17.15 MaTepujanHo HeraTuBHe NpOMeHe

17.16 byuyet

Huje 6uno MaTtepujanHo HeraTMBHUX NPOMeEHa.

Ceu wnsHocu nnatmeBu of cTpaHe 3ajmonpumMua npema [JokymeHTuma o
duHaHCcUpawy cy (3a oHe Koju cy nnatueum y 2024. roguHun) y OKBUPY
ycBojeHor byiieta Penybnvke Cpbuje 3a dpmHaHcujcky 2024. roguHy unm he
6uTn (3a oHe Koju cy nnatmeu HakoH 2024. rogvHe) y OKBUPY YCBOjEHUX
Oyueta Penybnvke Cpbuje 3a cBaky HapedHy (MUHAHCW|CKY FOAMHY OOK
KpeaouTHn apaHxmaH He 6yae HenoBpaTHO U y Lenoctu oTnnaheH.
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Hema kpluer-a 3akoHa

(a) Hn 3ajmonpumauy, Hapyuunauy npojekta Hu  WM3Bohau  Hucy
NPEKPLWNN HW jefaH 3aKOH WY MPOMUC Ynje KpLlewe MMa unu ce
pa3yMHO MOXe o4yeknBaTh aa numa MaTtepujanHo HeratMBaH edgekar.

(6) Mpema HajborbemM casHawy 3ajMonpumMua, CTynawe Ha cHary wu
nsspLLerwe KomepuujanHor yrosopa o ctpaHe Hapyuuoua MNpojekTa,
Kao 1 TpaHcakuuje npegsuneHe KomepuujanHuMm yroBOpoOM HUCY U
Hehe BUTK y CynpPOTHOCTN ca BUNO KOjUM 3aKOHOM UNKU nponucuma
KOju ce npumMmemsyjy Ha Hera.

() 3ajmonpumau, he nowToBaT CBE AEBM3HE KOHTPOsie 1 obasellTera
y cknagy ca Baxehum nponuvcnma y Cpbuju ¢ BpemeHa Ha BpeMe.

YcknafleHocT ca nponucuma y oonacTtu XXuBoTHe cpeauHe

(a) 3ajmonpumal, Hapyuyunau npojekTa n WMssohay pagoBa cy
ycknanenn ca Knaysynom 19.5 (YcknaheHocm ca nponucuma y
obnacmu xueomHe cpeduHe) N Nnpema CBOM Hajborbem casHamy U
yBepewy (HaKkoH LWTO je MnoCTaBMoO ynuTe Koje 3ajMmonpumal,
yobuyajeHo cnpoBoaM y TOM MOrneay), He TMoCToje HUKaKBe
OKOJTHOCTWM KOje B1 Morne CnpevvTn unym oMeTaTh TakBy ycknaheHocT
y 6yayhHocTw.

(6) Hucy nokpeHyTe HukakBe Tyx6e Koje ce 0OAHOCE Ha XXMBOTHY CpeauHy
N Koje, ako ce yTBpAu Kpmeuua 3ajmonpumua, Hapyyuunoua lMpojekTa
unun MN3eohava, moxe nmatn MaTepujanHe HeraTMBHe edeKkTe HUTU
(npema cBOoM HajborbeM casHakby M yBepewy (HaKkoH LWTO je
noctaemo ynute koje 3ajmonpumai, yobuyajeHo crnpoBoAM Yy TOM
norneay) M je no3HaTo ga ce cnpema 6uno koja Tyxb6a npotus 6uno
Kora ofi ux koja 6u ce ogHocuna Ha X1BOTHY CpeauHy.

MpuBatHa n komepumjanHa akta; Hema nmyHuteTa

Ceako wusBpwere [lokymMeHaTa O UHaHCUpawy Yy KOMe je cTpaHa WU
kopuwherwe npaBa M ucnywaBawe obaBesa Mo TuMm [okymeHTMMa o
uHaHcupawy he npegcrtaBbaTM MNpMBaTHE W KOMepuujanHe  akTe,
CaunteHe N N3BpLLEHE Y NpUBaTHE N KOMepUujanHe cBpxe.

3ajmonpuma, Hehe MmaTu NpaBo Aa 3axTeBa UMYHUTET UNu npusuneruje, y
Ouno Kojoj jypuauctukumju, (cyBepeHe wunu gpyre) 3a cebe wnm CBOjy
UMOBVHY of, apbutpaxe, Tyxbe, n3BpLlewa, 3anneHe nnm 6uno Kor apyror
npaBHOr npoueca y cknagy ca cBojum obaBe3ama no ocHoBy [lokymeHaTa o
MHaHCcMpakwy Y KojuMa je cTpaHa, Yy 3aBMCHOCTU 0f, crny4aja.

OBnawheHu NnoTNUCHULN
CBako nuue HaBefeHo kao osnawheHu notnncHuk 3ajMonpumua y lMpunory

2 (lpedycnosu 3a uHUYUjarHO Kopuwhere) je oBnawheHo a y HeroBo nme
notnucyje 3axrese 3a kopuwhere cpefcrasa n gpyra obaBelUTEHA.
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17.21 3akoH o 60p6u NpoTMUB Kopynuuje n 3aKoH O cnpevyaBaky Npaka HoBLUa

Hwn 3ajmonpumad, Hapyyunauy npojekra, nnu 61no Kojyu MUHUCTap Ui BUCOKN
cnyx6eHuk, unun, npema Hajoéorbem casHawy 3ajmonpumua (HakoH LWTO je
noctaeuo ynute koje 3ajmonpumal, yobudajeHo CnpoBOAM Yy TOM norneay),
HujegHa nogpyxHuua, cnyx6eHuk (ocum BUWKNX CNyXOeHuka), 3anocneHu
nnmn 6uno Ko Ko Aenyje y uMme, No Hanory unu y nHrepecy 3ajmonpumua unu
Hapyunoua T[lpojekta Huje ydecTBoBaO Yy OWNO KOjOj aKTUBHOCTM WNn
noHalany Koje 61 Kpwmno 6uno koju 3akoH o 6opbu NpoTMB Kopynumje nnu
3aKkoH 0 crnpevyaBaky npaka HoBLA.

17.22 CaHKumje

(a) Hu 3ajmonpumau, Hapyuunay lpojekta, nnm 6uno koju MuHMcTap
WNNU  BUCOKM CNyXOeHuk, unuM, npema HajborbeM casHamwy
3ajmonpumMmua (HakoH LITO je MocTaBMO ynuTe Koje 3ajmonpumad
yobuyajeHo cnpoBoan y TOM norneqy), HujegaH cnyX6eHuk (ocmm
BULLUMX CryX6eHuka), 3anocneHn, areHT, KOHTponucaHa noapyxHuua
unn 6uno Ko KO Adenyje y vMMe, NO Hanory unu y uHTepecy
3ajmonpumua wnn  Hapyduoua [pojekta, Huje CaHKUMOHMCAHO
nvue.

(6) Hu 3ajmonpumad, Hapyuvnay, lMpojekta, nnu 6uno koju MUHMUCTap u
BMCOKM CNy>XOGeHuK, nnn, npema HajborbeM casHawy 3ajMonpumua
(HakOH WTO je nocTaBmo ynuTe koje 3ajMonpumal yobuyajeHo
cnpoBoan y TOM norneay), HujegaH cnyx6eHuk (ocMM  BULLIMX
cnyx6eHunka), 3anocneHu, areHT, KOHTpoNucaHa noapyXHuua wnu
6uno Ko Ko genyje y uMme, Mo Hanory unu y nHtepecy 3ajMonpumua
unn Hapy4dnoua [lpojekta, Huje npummo obaBeluTene 0 BUNo Kojoj
pagtun, TYxOW, NOCTynky wmnu MCTpasuM NPOTUB Hera y Be3n ca
caHkumjama og 6uno Kor opraHa 3a caHkuuje.

(u) Hu 3ajmonpumau, Hapyunnay lNMpojekTta, nnn 6uno koju MuHucTap u
BMCOKM CNy>XOGeHuK, nnn, npema HajborbeM casHawy 3ajMonpumua
(HakoH wWTO je noctaBuMo ynuTe Koje 3ajmonpumal, yobuyajeHo
cnpoBoan y TOM nornegy), HujegaH cnyx6eHuk (ocum BULLINX
cnyxbeHuka), 3anocneHu, areHT, KOHTponucaHa nogpyxHuua unu
Ouro Ko Ko Aenyje y uMme, rno Hanory unu y nHtepecy 3ajMonpumua
unn Hapyduoua lMpojekTa, HUje je nojeanHal, UM eHTUTET Koju ce
Hanasu, opraHv3oBaH je unu uma npebuBanuwite y 3emrbu noj
caHKkuujama.

17.23 MM®

Je unaHuua Koja ncnywaBa CBe YCNoBe W KBanudukoBaHa je Aa KOpUCTU
pecypce MM®-a n Moxe MOBMayYnuTU UNU KOPUCTUTU CpedcTBa Koja Cy Ha
pacnonarawy Yy OKBUpPY nporpama duHaHcupawa MM®-a, npu yemy Tu
nporpamMu HUCY NOHWULLTEHN HUTU CYCMNEeHO0BaHW.

17.24 YcknaheHocT ca Cnopasymuma MM®-a
(a) 3ajmonpumal, je ycknaheH ca CBMM CBOjUM  MaTepujanHum

obasesama npema MM®-y y cknagy ca ceBum cnopasymmma ca MM®-
oM.
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(6) He goBogehu y nutake yonwTeHOCT cTaBa (a) rope, 3ajmonpumal je
ycknaheH ca CBMM OrpaHuyesuma M 3axTeBMMa Koju ce ogHoce Ha
nosajMrbMBake OpXaBHUX 3ajMOBa npema CBMM crnopasymuyma ca
MM®-om n Hehe yKrbyuMBaTW HWKaKBa TakBa OrpaHuUYera unu
3axTeB Kao pes3ynTaT HeroBor NpuUcTynakwa Unmn nsBpLleHa HeroBmux
o6aBe3a npema [JokymeHTMa 0 oMHaHCUpamy.

17.25 TloHaBmbawe

Cmatpahe ce pa cy TBpakE€ KOje ce MOHaBibajy Aarte o4 CTpaHe
3ajmonpvmMua (No3vBakeM Ha YMHEHULE W OKOMHOCTM Koje cy Taja
noctojane) Ha [aTym cTynakwa Ha cHary, gaTym cBakor 3axTteBa 3a
kopuwherwe cpegcrasa, NpBor gaHa csakor KamaTHor nepuoga v cBakor
[aTtyma otnnare.

18. MHOOPMUCAHKE

18.1

18.2

NHdopmucarwe y osoj Knaysynu 18 octaje Ha cHasn o gaTyma oOBOr
Yroeopa p[okne rog noctoju 6uno Koju HEeUsMUpPEeHU WN3HOC MO OCHOBY
[okymeHaTta o0 domMHaHcHpawy UnNn OOKIE rof je Ha cHasu 6uno koja Obagesa.

PUHAHCHjCKN N3BeLTaju

3ajmonpumau, he goctaBuT AreHTy, YAM UCTM NOCTaHy AOCTYMHU, a Y CBaKOM
CIny4ajy HajkacHuje o Kpaja cBake puHaHCKUjcKe rognHe, cBoje perynatuee o
OyLleTy 3a Ty PMHAHCK|CKy rOAuHy, y 00nnKy NpuxeaTibMBOM 3a AreHta un 'y
AoBorbHOM 6pojy npumepaka 3a 3ajmoaaBue.

OcTtane dmHaHcujcke nHcpopmaumje

3ajmonpumau he, c BpeMmeHa Ha BpeMe, Ha 3axTeB AreHTta, 4oCTaBUTU AreHTy
TakBe [Apyre uHaHCKUjcKe, CTaTUCTUYKe W onwTe WuHdopmaumje o
3ajMmonpumMuy 1 HEeroBuUM areHumjama koje AreHT MOXe pasyMHO 3axTeBaTw,
yKibydyjyhu, 6e3 orpaHuyerwa, Npojekumnje CTaBKM Ha Koje ce ykasyje y
Knayaynu 18.1 (®uHaHcujcku ussewmaju).

€) 3ajmonpumay he goctaButn AreHTy cBe pereBaHTHe nHdopmauuje
Koje je pasymMHO 3aTpaxuo y Be3u ca 3ajmonpumuem, Hapydnouem
npojekta n [JOKymMeHTMMa O dMHaHCMpawy, Kao W gpyre
nHpopmaumje (prHaHcujcke unu gpyre) Koje AreHT MoXe pasyMHO
3aTpaxuTn y Be3n ca MMMIEMEHTaUNjOM WNn agMUHUCTPUPaHEM
KomepuwujanHor  yroeopa, YKIbyyyjyhu, 0e3  orpaHunyemAa,
nonyroauilke N3BeLlTaje 0 CTBAapHOM HanpeTky u ctaTycy [NpojekTa,
n pegosHo he goctaeBrbat AreHTty, npeko Hapyuuua npojekta, Ha
roouLHb0j OCHOBM M Yy BUNo Koje Bpeme Yy Koje AreHT TO 3axTeBa,
WHdopmMaumje o HanpeTky y Be3an ca [lpojektoM, AUHaAMWUKOM
narpagh-e, rpafeBMHCKMM MaTepujanmma, nopy4ymBamwem, UCMOPYKOM
N MOHTaXOM Onpeme, ycarnaweHoCcTu wusrpagke ca 3axTeBunma
NpojekTHe  [OOKyMeHTauuje, ynarakem cpefcrtasa, ynnarama
cpeactasa u3 Kpeawmta, Npov3BOAHOM, pagoM M yrNpaBibareM,
Npov3BOAHOM M MPOAAjOM, TPXKMULUHOM KOHKYpPEHTHOLWRyY, pagHum
OKpyXerw-eM, obaBrbakeM MOCPEOHUYKMX MOCIoBa, (PUHAHCUCKMM
n3BelTajuma, M3BelwTajuma, AOKYMEeHTUMa u uHdopmauunjama y
Be3u ca ornepauujama v ynpasrbaweM U (OUHAHCUjCKUM KOpUCTUMA,
HaKOH MokKpeTawa W nywTawa [lpojekta y pag, kao n y Be3n ca
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YHOCOM UM Kopuwhewem cpeactaBa U3 COMCTBEHUX M3BOpa
3ajmonpumua 1 Hapyymoua npojekta u gpyrmm nssopuma cpeacrasa
W Opyrum peneBaHTHUM MHopMaLmjama.

Ha 3axTteB AreHTa, 3ajMonpumay he y poky of wect (6) meceun o
3aBpweTka [lpojekta poctaButn AreHTy 36upHM wu3BewTaj O
3aBpLueTKy lNpojekta n 06e3beanTu, y poKky y Kome AreHT TO 3axTeBa,
AOKYMEHTa W MmaTtepujane 3a HakHagHy npoueHy [lpojekTa.
3ajmonpumau, he rapaHToBaTu ayTEHTUYHOCT, TA4YHOCT, BanMaHOCT U
WHTEerpuTeT AOCTaBIibEHNX JOKYMEHaTa u Mmatepujana.

3ajmonpumay, he pgogaTtHo, OGnaroBpeMeHO [OCTaBUTUM  AreHTy
npumepke cregehmnx pgokymeHata: (i) obaBewwTewe O HacCTaBKy
MpojekTa, npe noyetka marpaghwe [pojekta; (i) obe3beantn ga he
EPC MWsBohauy 6GnaroBpemeHO [ocTaBuUTM AreHTy WCNpaBHO
notnucaHe yrosope o Habasuu onpeme y Bean ca lNpojekTtom, Koju he
6utn y cdopmn n cagpxajy 3agoBorbaBajyhem 3a AreHta; u (i)
ncnpaBHO noTnucaHe rpahesnHcKe nogyrosope y Be3un ca NpojekTom
Koju he 6utn y bopmun n cagpxajy 3agosorbaBajyhem 3a AreHTa.

18.3 WHdopmaumje: pasHo

3ajmonpumau he (1 06e3begmhe ga Hapyumnau npojekta) goctaButu AreHty
(y AoBorbHOM 6pojy npumepaka 3a cee 3ajMofasLe, ako AreHT To 3axTeBa):

(a)

TakBe WH@opmMaumje y Be3n ca KomepuujarnHum YroBopoMm Wnu
Mpojektom koje AreHT, O6uno koju 3ajmogarBay unu ocurypaeajyha
KOMMaHuja Sinosure Mory ¢ BpeMeHa Ha Bpeme pas3yMHO 3aTpaXuTu;

cBe AOKYMeHTe Koje 3ajmonpumal Wwarbe CBOjMM nosepuouuma (unm
Ou1Io Kojoj Knacu nosepunasa) unu ceojuM NosepuoLMa reHeparnHo
y UCTO Bpeme Kaja cy nocnamu,

OfMax HaKOH LUTO NocTaHe yno3HaT O kuMa, AeTarbe CBUX CropoBa,
apbutpaxa unu agMUHUCTPATMBHUX NOCTyNaka Koju Cy y TOKY, Koju
CYy HajaBrbeHN UNKN Cy HepellueHn NpoTueB 3ajMonpumua u Koju 6u, y
cnyyajy HeraTuBHe npecyge, Mornn umatn MaTepujanHo HeraTuBHe
edekTe;

OOMax HaKOH LUTO MOCTaHe yno3HaT O kWuMa, AeTarbe O Buno Kojoj
npecyan unu Hanory cyga, apbutpaxHor cyaa wunu gpyror cyga unu
Ou1rno Kojoj Hapeabw unu caHkumjama 6muno Kor BraguMHoOr Unu gpyror
perynaTopHor Tena koja je goHeTa npoTus 3ajMonpumua unm herose
MMOBMHE, U 3a Koje MOCToju pasdymMHa BepoBaTHoha ga he umatu
MaTtepujanHo HeraTueHe edekTe;

CBaKy MW3MeHy M [OMnyHy WnvM ofpuuawe on unu y Besu ca
KomepuujanHum yroBopoM, ogmMax HakoH M3BpLUEH-a TaKBe M3MEHE U
AonyHe Unu oapuuama;

obaBseluTewe 0 cBakoj npoMmeHn OBnawheHnx NOTNUCHMKA, npaheHo
AenoHoBaHMM noTnucuma, Yy ¢opMuM NOTBPAE KOjy noTnucyje
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MuUHUCTap duHaHcuja Penybnuke Cpbuje u kojom ce notsBphyje
naeHtTuTeT HoBux OBnawheHnx NOTNNCHMKA;

OQMax HaKOH LITO MOCTaHe yno3HaT O HWMa, AeTarbe MNoCTynka
nogurHyTMM npotue 3ajMonpuMua y Besu ca gorahajem Kkoju ce
OOHOCU Ha CaHKuuje, npawemM HoBua W/unn nogMmhmBakem W
Kopynumjom;

O4Max HaKoH LUTO MOCTaHe yno3HaT O WMMa, HameTawe 6uno kor
3akoHa, ypenbe wnu nponuca Koju MaTtepujanHo  yTudy Ha
3ajmonpumua unm KomepuujanHu yroeop;

OAMaxX HaKOH LUTO MOCTaHe YMo3HaT O HuMma, nojaBy OMMoO koje
cutyaumje wnu pgorahaja  Koju MOry ChNpeyutM wnu omeTaTu
3ajmonpymua y  wu3BpwaBakwy HeroBux obaBesa  npema
[okymeHTMMa O (uHaHCUpawy UM  U3BpLIEeHEe 0 CcTpaHe
Hapyunoua npojekta npema KomepuwmjanHom yrosopy;

OAMax HaKOH LUTO MOCTaHe yrno3HaT O kMMa, 0 cBuUM MaTepujanHo
HeraTMBHUM gorahajuma y Beau ca [NpojekTom;

OfMax HaKoH LUTO MOoCTaHe Yno3HaT O kuMa, AeTarbe 0 Buno Kojem
cnyvajy caHkumja npoTtme 3ajMonpumua og ctpaHe MM®-a nnmn 6uno
Koje apyre myntunaTeparHe pa3BojHe areHuuje; un

TakBe fopatHe MHdopMauuje y Be3n ca (PUHAHCUCKUM CTareMm
3ajmonpumMua unm UHaAHCKjCKUM CTakeM, MOCoBakbeM UMK pagoMm
MpojekTa, Koje je AreHT pasyMHO Tpakuo, Mo YCIOBOM [a Takee
NMHopMaLmje HUCY Ha ApYrn HauYmH JocTaBrbeHe AreHTy y ckragy ca
[lokymeHTMMa o0 onHaHCcKpamy.

18.4 ObaBelwTeHwe 0 HeucnyHwewy obaBesa

(@)

(6)

3ajmonpumay, he obaBectutm AreHTa O CBakOM HeEUCMyHEHY
obaBe3a (1 O KOpauuMma, YKONMKO UX UMa, KOju ce npeny3umajy 3a
OTKNakake UCTOr) ogmax Mo ca3Haky O HErOBOM MOjaBIbUBaAkY.

Opgmax HakoH 3axTteBa AreHTa, 3ajmonpuman, he AreHTy OOCTaBUTU
notepay notnucaHy opf cTpaHe OenawheHor nOTNMUCHMKA
3ajmonpumMua Kojom ce noTBphyje Aa ce Heucnywewe obaBesa He
HacTaB/ba (UM YKONMMKO Ce Heucnywewe obase3a HacTaBsba,
HaBewhe Cnyyaj Hencnywewa obaBesa u Kopake, YKONIMKO UX MMa,
Koju ce npeays3vMajy 3a OTKnakare UCTOr).

18.5 TlpoBepe ,,YNo3Haj cBOr KnujeHTa”

(a)

AKo:

0] yBof)ere HOBOI 3akOHa Wnu nponuca, Win Heka npomeHa y
noctojehem 3akoHy wunu nponucy (UnNu Tymadewy, NpUMeHU
unu cnpoBoherwy TOr 3akoHa MM nponuca) OO Kojer gohe
HaKoH gaTyMa oBOr YroBopa;
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(i)  npomeHa ctaTyca 3ajmonpumua HakoH gaTyma OBOr YroBopa;
nnm

(i) npepnoxeHo ycTynake WAM TMPEHOC KOje BpLKM  HEKn
3ajmopaBay y nornegy 6uno Kojux cBojux npaBa u obBesa
npema OBOM YTrOBOpY CTpaHW Koja npe TakBor ycTynawa unu
npeHoca Huje 3ajmoaasad,

oGaBesyje AreHTa unu 6uno kor 3ajmogasua (Mnu, y cny4ajy us rope
HaBegeHor cTtaga (iii), 6Mno kor noTeHuujanHor Hoeor 3ajMoaaBsua)
Ha nocTynake y cknagy ca NocTyrnkoM ,yno3Haj CBOr KnujeHTa” unu
CIMNYHUM MAEHTUUKALMHUM MOCTYMKOM Yy OKOSIHOCTUMA Y Kojuma My
notpebHe wuHdopmaunje Beh Hucy goctynHe, 3ajmonpuman, he
ogMax no 3axteBy AreHTa unu 6uno kor 3ajMogaBua 4OCTaBUTU UMK
ocurypaTtu AoctaBrbakbe OHe OOKYMeHTauuje u Apyrvx gokasa Koje
AreHT MoOXe onpaBgaHo 3axTteBatu (3a cebe wunm 3a GuMno Kor
3ajmogaBua) wunuM 6uno koju  3ajMogaBay,  MoOXe  onpaBaaHo
3axTeBaTu (3a cebe unu, y crnyyajy onucaHoM y rope HaBedeHOM
ctaBy (iii), y ume noTeHumjanHor HoBor 3ajmMoaaBua) kako 6u AreHT,
Taj noctojehn 3ajmogaeay unu y crny4ajy onmcaHom y ctaBy (iii) rope,
HOBM MoOTeHuujanHn 3ajmogasal, MNOCTYNUNM Yy CKNagy ca CBUM
nposepama ,yno3Haj CBOr KNWjeHTa” WU CAMYHUM nNpoBepama
npema cBuM BaxehuM 3akoHMMa unAM MNponucuMMa y cknagy ca
TpaHcakumjama koje cy npegsuheHe 'y  [okymeHTMUMa o
UHaHCHpamy.

(6) Ceakun 3ajmogaBay, he ogmax no npujemMy 3axteBa AreHTa JOCTaBUTU
UnNu ocurypatn AocTaBibawe OHe AOKYMEeHTauuvje u Apyrux Aokasa
Koje AreHT MoXe onpaBgaHo 3aTpaxmtn (3a cebe) kako 6u AreHT
CrpoBeO M Ha 3a40BoSbaBajyhn HauMH NOCTYNMO y CKNady ca CBUM
nposBepama ,yrno3Haj CBOr KnujeHTa” WnM CrM4HUMM npoBepamMa
npemMa csuM Baxxehum 3akoHMMa unu nponucuma Koje npousnase u3
TpaHcakumja koje cy npegsuneHe [JokymeHTMMa O (prHaHcupary 1
Sinosure nonucom.

19.0NWTE OBABE3E

19.1

Ob6aBe3e n3 ose Knaysyne 19 octajy Ha cHa3n of gaTyma OBOr Yrosopa
OOKne rof noctoju 6uno Koju HeMaMMpeHu U3HOC NO OCHOBY [loKymeHaTa o
dUHaHCHpaky UNu SOKNe rof je Ha cHasm 6uno koja Obasesa.

OBnawherwa

3ajmonpumau, he ogmax:

(a) ogpxaBaTu, WUCMOWTOBATU M YYMHUTU CBe LWTO je noTpebHo 3a
ogpxaBare Yy NOTMYHOCTU Ha cHa3n un Baxehe; n

(6) [ocTaBuTK AreHTy OBepeHe NpumMmepke,

cBux oBnawhewa noTpebHuMx npema 6GUNO KOM 3aKOHYy UMM NPoOMucy
Peny6nuke Cpbuje kako 6u my 6uno omoryheHo fa m3BpLuaBa cBoje obasese
no ocHoBy [lokymeHaTa O duHaHcupakwy unu kako 6u ce ob6esbeauna
neranHocT, BanWaHOCT, NPUMEHMBOCT W MNpUXBaT/bLMBOCT [JokymeHaTa o
dmHaHcupary kao gokasa y Cpbwuju.
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19.4

19.5
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YcknaheHocT ca 3akoHUMa

(a) 3ajmonpumay, he noctynatv nNo CBMM acnekTuMa y cknagy ca CBUM
3aKoHMMa, NponMcMMa u cnopasymmmMa Kojuma nogrexe, yKonvmko éu
HenocTynake maTepujanHo ymawuno 3ajMonpumyeBy CNOCOBGHOCT
Aa wu3Bpwasa cBoje obaBe3e no ocHoBy [lokymeHata o
UHaHCcHpamy.

(6) 3ajmonpuman he obe3beantn ga ce lpojekat cnpoBoauM u ga ce
HMMe ynpaBrba y cknagy ca:

Q) ceBum Baxehum 3akoHuma Penybnuke Cpbuje, y cBuM
MaTepujanHUM acnekTuma; u

(i)  cBum noTpebHUM OBnawherwmnma 3a notpebe Taksor MNpojekTa.
Perucrtpauumja

3ajmonpumau, he pernctpoeaTu oBaj Yroeop kog HEC y cknagy ca 3akoHnma
Penybnuke Cpbuje n o6e3beguhe ga MwuHucTapcTBo uUHaHCWja BOAM
eBnaeHumjy o ceuMm obaBsesama npeys3eTMM Mo UM y Besu ca 0BMM YTOBOPOM
N n3Mupery obaesesa Mo unm y Bean ca OBUM YTOBOPOM, Kao M Aa BpLUK
Haa30p Hafd crnpoBoferem OBOr Yroeopa.

Kopuwhene cpeactaBa KpegutHor apaHxmaHa

3ajmonpumau, he 06e36eguTn aa ce cBM M3Hocu ucnnaheHn no oBom YroBopy
KopucTe y cBpxe HaBedeHe y Knayaynn 3.1 (Cepxa).

YcknafeHocT ca nponucuma y o6nactv XuBoTHe cpeauHe
(a) 3ajmonpumau he (n obesbegmhe ga he n Hapyymnau npojekra):
(@ MoLUITOBaTU CBe 3aKOHE O XXMBOTHOj CPeauHM;

(i)  npmubasuTn, ogpxasaTn U obesdenmeaTn ycknafheHocT ca CBUM
Ekonowkmum possonama koje cy notpebHe mnu noxerbHe y
BE3M Ca HeroBMM NOCrOBakEM; U

(i)  wmnnemeHTUpaTM npoueaype 3a npahewe ycknaheHocTn u
cnpevyaBawe OArOBOPHOCTM npema 6uno kKom 3akoHy o
XXUBOTHOj CpeanHN.

(6) 3ajmonpumay, he (1 obesbeguhe ga he u Hapydumnauy npojekTa)
obasecTnTn AreHTta y nncaHoj bopmmn ogmMax HakoH LUTO casHa 3a:

() 6uno Kojy Tyx0Oy y Be3n ca nuTawMMa >XMBOTHE CcpeduHe
npotMe 3ajMonpumua unv GunNo kora o4 HMUX Koja je
MOKpeHyTa, Tpaje unu ce cnpema; unu

(i)  4YukbeHuUe unu OKOMHOCTU 3a Koje ce Moxe unu 6u ce
pa3ymMHO Morrno ovekusatu Aa he JoBeCcTV OO MoKpeTaHwa unm
npunpeme 6uno kakee Tyxbe y Be3n ca nuUTawMMa XMUBOTHE
cpeavHe NpoTuB kera (Mnv 6uno Kora o4 Hux).
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HeratnBHa 3anora

3ajmonpumay, he o6e3beguMTM ga HUTU OH HUTM OWMO KOja OO H-EroBUX
areHumja Hehe ycnoctaBuMTM HWUTKM [O03BONWTM YyCMnocTaBibake Ouno kor
O6e3behewa Hag LENOKynHoMm mnm 6uno Kojum OenomMm Herose cagallkbe U
Oyoyhe wnmoBWHe, cpedctaBa WM npuxoda, y CBaKOM Chnydajy, Koju cy
noeesaHn ca [lpojektom (ykbydyjyhm pobpa, martepujan u  onpemy
ncnopy4veHy no KomepuujanHom yroBopy v Apyry UMOBMHY KOja YMHW O€0
Mpojekta), pagn obesbehuBarwa CnorbHe UHAHCU[CKE 3aQy»KEHOCTU
Penybnnke Cpbuje, 6e3 npeTxogHe nucMeHe carnacHoctu AreHta (koju
noctyna no ynyTtctBy BehuHckux 3ajmopasaua).

OTtyhewe

3ajmonpumay, Hehe npogatu, NpPeHeTn unn OTYRUTU LEenoKyrnHy unn 6uno
KOju €0 CBOr nocrioBaka Uinn MMoBKHE, Y CBaKOM Crly4yajy, Koja je noBesaHa
ca lNpojekTom (ykrbydyjyhu nobpa, matepujan n onpemMy UCNopyyYeHy npema
KomepuwmjanHom yroBopy m Opyry MMOBWMHY Koja YmHu geo [pojekra), 6uno
jeQHoM TpaHcakuuMjoM Unu y BULLIE TPaHcaKuuja.

PaHrupawe no pari passu npuHuuny

3ajmonpuman, he o6e3begut ga y 6uno koje Bpeme, cCBa NOTpaXuBaha
CTpaHa KpeauTHOr apaHXXmMaHa 3a U3Hoce nraTuBe No ocHoBY [lokymMeHaTta o
uHaHcupawy jecy M 6Guhe HeroBe HeoMno3vBe, AUPEKTHE, OonwTe U
6e3ycnoBHe obaBese 1 fa ce paHrvpajy MMHUMYM pari passu y nornegy cBux
HEeroBMx OcTanux cagawwux unu  Byayhux  HeobGesbeheHux wn
HecybOOpAMHUPaHUX EKCTEPHUX 3adyxewa (Kako CTBApHUX Tako M
noTeHuMjanHux).

Kpeantun n NapaHuuje

3ajmonpumal, Hehe ogobpUTK HMKaKaB 3ajaM MW aBaHC WK rapaHuunjy unm
Ha B1no Koju Apyrv HauuH BUTN K NocTaTh AUPEKTHO MU UHOVPEKTHO UMK
noTeHuunjanHo oAroBopaH 3a 6uno koje AyroBawe Unu Apyre obasese npema
6uno KoM OpyroMm nuuy, OCUM ako TakBO [aBake Huje y CynpoTHOCTU ca
3akoHom Cpbuije.

3a,qy>KMBa|-be nnu noeehaBawe KpeauTta

3ajmonpumay, ce Hehe 3agyxusatm unum nosehaBaTu KkpeguT, OCUM 0Of
CTtpaHa kpeguTHOr apaHxmMaHa y cknagy ca [JokymeHTuMa o prHaHcupary
unu npeyaumatn 6uno Koje Apyro 3adyXewe Unu [o3BONUTUM NOCTOjane
OGu1no Kor padyHa unv UHaHCKJCKOr apaHXXMaHa kog 6uno koje apyre 6aHke
unu dUHaHCKHjCKe WHCTUTYUMje unje On 3agyxewe umano maTepujanHo
HeraTuBHe edekTe Ha n3amuper-e obasesa 3ajmonpumMLa N0 OBOM OCHOBY.

He3saBucHe ob6aBese

3ajmonpumal, oBUM wusjaBrbyje, rapaHtyje n obaBesyje ce Oa Cy Herose
obaBe3e n gyroawa npema [JOKymMeHTMMa O (PUHAHCUpPaky He3aBUCHE U
oOBOjeHe Of OHWX HaBedeHUX Yy yroBopvMa ca ApyruMm rnosepuoumma, u
3ajmonpumau, Hehe TpaxuTtn og CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa 6uno Kaksy
BPCTYy ynopeamBux ycnoea W ogpeabwu koje cy HaBedeHe wmnu mory outm
HaBefeHe y yroBopuma ca Apyrum nosepvouuma.
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19.12 Sinosure nonuca

(@)

3ajmonpumal, Hehe npeayseTn GUNO KakBy pagHy WU NPOMyCTUTH
[a npenysme paamwy koja 6u:

() 6una y cynpoTHOCTK ca GMno KojuMm 3axTeBOM ocurypasajyhe
KOMnaHuje Sinosure y OKBMpPY WM y Be3n ca Sinosure
NoMCOM MMM Ha [OPYrM HauvH LO3BONIUTU  OrpaHuyeHe,
0Mno3uB, NOHULITEHE UNK YKnAawe Sinosure nonuce; Unm

(i) gosena Qo wu3yaumawa unu  opgbpaHe 3a nnahawe
NPUMEHIBUBO Ha ocurypaHu rybutak npema Sinosure nonmcu.

3ajmonpumal, je carmacaH ga, y cnyyajy ga AreHT obaeectu
3ajmonpumMua fa je nogHeo unu HamepaBa Aa NogHece 3axTeB 3a
nnahawe y cknagy ca Sinosure nonvcom, 3ajmonpumad, he:

(i) nomohu CtpaHama KpeAMTHOr apaHXMaHa y NnoaHoLleHy 6uno
KOr 3axTeBa 3a KomneHsauujy, obewwtehewe vnn HagokHagy
(ykreyvyjyhn, ann He orpaHmnyaBajyhmn ce Ha npyxame O0oKa3a,
OOoKyMeHTauuje, nHpopmauuja, ceptudmkaTta n gpyrmx odnuka
Jokasa Koje 3axTeBa ©Owno koja CrTpaHa KpeguTHOr
apaHxmaHa);

(i)  ce npugpxasaTy BMNO KOje MHCTPYKLMje KOjy pa3yMHO 3axTeBa
6uno koja CTpaHa  KpeguTHOr  apaHXmaHa  wu/wunm
ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure y Be3n ca Bepudunkaumnjom
Ouno kor noTpaxueawa, NogoOHOCTU MNN M3HOCA Of CTpaHe
6uno koje TakBe ocobe (ykrbydyjyhu, ann He orpaHunyaBajyhu
Ce Ha Tnpyxawe [Jokasa, [JoKymeHTauuje, WHpopmaLuja,
cepTudmkaTa n gpyrux obnuka gokasa koje 3axresa 6uno koja
6uno koja CTtpaHa  KpeguTHOr  apaHXmaHa  u/nnm
ocurypasajyha komnanuja Sinosure); u

(i) ©e3 opgnarakka obGaBUTM CBe pagHke WNU U3BPLUNTU CBE
AoKymeHTe koje CTpaHa (UHAHCKJCKOr apaHXmaHa MOXe
3axTeBaTu paau npeHowewa npasa n uHTepeca Te CTtpaHe
KpeauTHor apaHxmaHa no 6uno kom [OKymMeHTy O
huHaHCcUpawy Ha ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure.

3ajmonpumau, je carnacaH u notsphyje ga Sinosure nonmca HU Ha
KOju Ha4yuH Hehe yTuuaTn Ha weroBe obaBese npema [JokymeHTUma
0 (ouHaHcuUcpary. Y criyyajy 6uno kakBux ucnnata npema 6uno Kojoj
CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa y cknagy ca Sinosure nosmcom,
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure he, nopen CBuX ApYyrux npasa
Koje nMa no Sinosure NoIMCKU NN Ha HEKN OPYrM HAYMH, UMaTK MyHO
npaBo perpeca y ogHOCy Ha 3ajmonpumua y BE3W ca CBUM TaKBUM
n3Hocuma. Ha npaBo Ha perpec ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
HW Ha KOjU Ha4uH Hehe yTuuaTtn 6uno Koju crnop, NoTpaKmMBawe UNu
npotmeTy>6a wu3mehy 3ajmonpumua un  CTpaHa  KpeguTHOr
apaHxmaHa unu nameny ctpaHa y KomepuujanHom yrosopy.
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3ajmonpumay, he ypegHo nnahatu Sinosure npemujy y cknagy ca
Sinosure nonucom n Ha 3axTeB 06e36eaMT AreHTy gokas o ynnatu
TakBe Sinosure npemuje.

19.13 KomepumjanHum yroBop

3ajmonpumad;

(a)

(6)

he obaBecTuTn AreHta kaga casHa 3a OMno Koju cnop, Kplewe unm
HacTaHak gorafaja Buwe cune no KomepuumjarnHom yroBopy, Unu ako
MMa pasymHe ocHOBe fa Bepyje ga he GuMTM GUNO KakBOr KpLleH-a
yroBopHux obaeesa of cTpaHe Hapyuuoua npojekta unm M3Bohaua
no KomepuwujanHom yrosopy;

he ocurypatm ga HM OH HuM Hapyuunau npojekta Hehe (6es
NpeTxoA4He MUCMEHEe carnacHoCcTn AreHTta) npuctatn Ha Guno Kakee
n3mMeHe W JonyHe, Bapujauvje wunu oapuvuawa o 6bwuno Kojer
mMartepujanHor ycroea (ykibydyjyhn, anm He orpaHuyaBajyhu ce Ha
ycrnoBe y Be3n ca ABaHCHMM nnahaweM) KomepuwmjanHor yrosopa
UNW PacKUHYTU, MOHULWITUTK, ogycTaTt unu oabauntn Komepuujanuu
yroBop;

he o6e3begutn ga ce Hapyuunay npojekta y CBakoM TPEHYTKY
npuapxasa cBojux obaBesa npema KomepuujanHom yroopy; u

he obe3beantn ga W3sohau peructpyje KomepumjanHu yrosop vy
ckrnagy ca 3akoHuma Penybnuke Cpbuje n nnatu nopeckum
opraHuma, O COMCTBEHOM TPOLLKY, CBE Mopes3e, HakHage W Takce,
Kako 3axTeBajy 3akoHn Penybnuke Cpbuije.

19.14 TMpwumena FATCA

3ajmonpuman, he ocurypatn ga Hehe noctatm FATCA FFl wnn nopecku
obees3Huk CALl-a.

19.15 byuyet

3ajmonpumau, he o6e3beauTn ga cBv NnNaTtMeBu U3HOCKU Yy OkBUPY KpeauTtHor
apaHXmaHa, TOKOM CBake KaneHgapcke rogumHe ©Oyady YKibydeHu Yy CBaku
roguwkbn gpxkaBHu 6yuet Penybnuke Cpbuje 3a ogroeapajyhy kaneHgapcky
roauHy y cknagy ca Baxehum 3akoHuma u nponucuma u goctasuhe AreHTy
3agoBosbaBajyhe gokase y norneay ykibydmBawa penieBaHTHUX M3Hoca y
peneBaHTHK ByLleT.

19.16 3akoH o Gopbu nNpoTUB Kopynuuje U 3aKOH O chnpe4yaBaky nparba
HoBLUA

(a)

3ajmonpumad, Hehe, n ocurypahe ga HM Hapyuunau npojekta Hehe,
AVPEKTHO WNW  MHAOMPEKTHO KOpUCTUTW  cpeacTtBa  KpeauTtHor
apaHxMaHa y 6uno kojy Apyry cBpxy 4vme 6u npekpLumo 6uno koju
3akoH 0 60pbu NpoTuB Kopynuuje unm 3aKoH O cnpeyaBaky npaka
HoBUA.

3ajmonpumal, je obaBsesaH ga:
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@ CMpOBOAM CBOjE aKTUBHOCTU Y cKknagy ca Baxxehum 3akoHnma o
©opbu npoTmB Kopynuuje n 3akoHMMa O crnpevyaBaky nparba
HOBUA; U

(i) oppxaBa nonMUTMKE W nMpouenype KOHUMNuMpaHe Tako pfa
NPOMOBMULLY U NOCTUrHY ycknaheHocT ca Baxehum 3akoHuma o
6opbu nNpoTuB Kopynuuje M 3akoHMMa O crnpevaBamy npaka
HOBLA.

3ajmonpumay, Hehe duHaHcuMpaTM G6uno KakBy oTnnaTty 6mno Kor
KpeoutHOr apaHxmaHa cpeactBuma [obujeHMM of TpaHcakuuje
3abpareHe 3akoHuMa o 6opbu npoTuB Kopynuuje mnm 3akoHuMma o
cnpevyaBawby npaka HOBLA, WAM Ha OWNO Koju HaunH Kkoju 6wn
npoy3pokoBao fa CtpaHa npekpm 6uno koju 3akoH o 6opbu NnpoTms
Kopynuuje nnm 3akoH O cnpeYyaBaky nparwa HoBLA.

MpojekTHe o6aBe3e

(@)

3ajmonpumay, he ocurypatu ga ce ca heroBe CTpaHe U CcTpaHe
Hpyuynoua npojekta Hehe npeay3etn, HUTM he ce [o03BONUTH
npegysMmame OMMNO Koje pagwe koja he cnpeynTtyn mnu omeTtaTtu
UMONEeMeEHTaUMjy unn crnpoBohewe MNpojekTa Wnu Un3BpLleHe
obaBes3a 3ajmonpumua unM Hapyuuoua npojekta N0  OCHOBY
[okymeHaTa o comHaHcupary n KomepumjanHor yrosopa.

3ajmonpumay he, n ocurypahe pga he u Hapyuyunay npojekra,
Josgonutn  3ajMogaBuMma u/unum  padyHoBohama wnu - gpyrum
npogecrmoHanHMMm caBeTHULMMA M yroBapayvMma 3ajMojasaua ga y
pa3yMHO BpeMe 1 y3 pa3yMHO obaBeluTerne 3ajmonpumuy, npuctyne
kiwurama 3ajmonpuMua u Hapydmoua [lpojekta v eBugeHumju o
OOKyMeHTMMa 0 puHaHcupary Yy Be3un ca [pojekTom.

3ajmonpumau he, n ocurypahe ga uw Hapyuunay npojekta gocrtasu
unu obe3benn na ce Arenty (koju genyje y nme 3ajmogasaia) ogmax
No HWXOBOj NpuUNpemMy AOCTaBe CBU MMaHoBM, cneundukauuje,
n3BeLlTaju, YroBopHa [AOKYMEeHTauuja W NnaHoBM U3rpagake W
HabaBke 3a [lpojekaT, n cBe wMXOBE MaTtepujanHe mopudumkaumje
UnNu JonyHe, OHOMUKO AeTarbHO Kako he AreHT (Koju genyje y nve
3ajmogaBaua) pasymMmHO 3aTpaxKuTu.

3ajmonpumau he, (n ocurypahe ga n Hapyuyunau, npojekra To y4uHu):

(1) ogpxaBaTn  eBUAEHUM)y W npouenype ajeksaTHe 3a
eBuaeHTuparwe n npahewe HanpeTka [pojekta (ykrbyuyjyhu
TPOLWIKOBE W KOPUCTU KOjU U3 Hera npouctudy), 3a
noeHTudmkaumjy pobapa wn ycnyra UHaAHCUpaHUX U3
cpeactaa Kpeguta wn 3a obenopjamwumBare  HUXOBOT
kopuwhera y okBupy lNpojekTa;

(i)  omoryhutn npeacrtaBHuuuma 3ajMogaBLa fa noceTe CBe
objekTe 1 rpagunuwTa ykrbyyeHe y lNpojekat n ga npernenajy
nobpa koja ce uHaHcupajy u3 cpenctasa Kpeauta m cBa
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nocTpojewa, WHCTanauuwje, nokauuje, pagose, objekTe,
WMOBVHY, ONpeMy, eBUAeHUMN)y U AOKYMeHTaLM)y perneBaHTHY
3a wu3BpwaBake ob6aBes3a 3ajmonpumua u  Hapydmoua
Mpojekta no ocHoBy [lokymeHaTa O UHaHcUMpawy WU
KomepuujanHor yrosopa; n

(i)  poctaBrbatn AreHTy (Koju penyje y ume 3ajmogasua) y
pefoBHMM UWHTepBanvMma cBe WHgopmauuje koje he AreHT
(koju penyje y nme 3ajmogaBava) pasyMHO 3aTpPaXuUTu y Be3un
ca [lpojektom, H-eroBMM TPOLUKOBMMA W, rOe je npuknagHo,
KopuctumMa Koje Koju npousumnase u3 Tora, Tpowewe
cpeactaBa Kpeguta n pobu n ycnyrama dovHaHCcupaHum w3
TUX cpeacTaBa.

3ajmonpumal, he y cBakoM TPEHYTKY KOPUCTUTU U oApXaBaTu, uUnu
omoryhutn pa 6yany kopuwheHu W ofpkaBaHu, CBU 0BGjeKTU
peneBaHTHN 3a [lpojekaT, M oaMax MO NOTPEGU M3BPLUMTU WK
omMoryhutn usBplUeHe CBUX HEOMXOOHMX MOMpPaBKM M yKnakake
UCTUX.

3ajmonpumay he o6e3beantn ga Hapydmnay npojekta ckrionu cee
yroBOope ¥ ypaau CBe LTO je HEONXOO4HO 3a PEBHOCHY u3rpagmy
Mpojekta y cknagy ca KomepuuwjanHMm yroBopom M CBUMM APYrMM
OOKyMeHTMMa y Bean ca NpojekTom.

19.18 CaHKumje

(@)

3ajmonpumau, Hehe, n ocurypahe ga v Hapydunay npojekta Hehe,
OVNPEKTHO WU MHOMPEKTHO, KopucTuTU cpeactBa  KpeauTtHor
apaHXmaHa 13 OBOr YroBopa, HATM Mo3ajMSbMBaTW, AaBaTv UM Ha
APYrY Ha4MH CTaBUTWU Ha pacnonarakwe TakBa cpeactsa Guno Kom
agMVHUCTPATUBHOM OpraHy, OrpaHky wnu Teny, 3ajeqHUYKOM
nogyxeaty, napTHepPY unu Apyrom omMsmyKom Unm npaBHOM nuLy:

0] Aa duHaHcupa wnu omoryhu Ouno Koje akTUBHOCTUM Unu
nocnoeawe ca 6uno kojom CaHKUNMOHMCAHOM OCOBOM:

(A) Koja je npegMeT nnu meta Buno KakBux CaHKkuuja unm
TProBMHCKMX embapra Koje CnpOBOAN HaOJEXHN OpraH
3a caHKuuje, unu

(B) Koja je y BnacHuwtBy negecet (50%) wnu Buwe
npoueHaTta Unu je Ha Opyrv Ha4nH KOHTponucaHa, unm
aenyje y ume jegHor nnu suwe CaHKUMOHMCaHMX nuua,
nnm

(LD Koja ce Hanasu, opraHuayje unu 6opaeu y 3eMsbu Unu
Ha TepuTOpWMjM1 Koja je, Unu Yuja je Brnaga, npeameT unm
meTa CaHkumja (ykrbywyjyhu, anm He orpaHuyaBsajyhu
ce Ha Kyby, WpaH, CesepHy Kopejy, CynaH, pervioH
Kpuma y Ykpajunn u Cupujy) (og kojux je csaka,
»3€MIba NoA caHKuujama” ),
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(i) pma duHaHcmpa wnu omoryhm GUNO Koje aKTUBHOCTM WIn
nocnoBake y 6uno Kojoj 3eMrbu Nog caHkumjama, uim

(i) Ha 6uno koju OpyrM HadvH Koju he pgoBecTM OO0 Kpllewa
caHKumja op cTpaHe ©6uno kor CaHKuMoHMCaHOr nuua
(ykrby4yjyhum 6muno koje CaHKUMOHMCAHO nuLe Koje y4ecTByje Y
TpaHcakumju, ©6mno Kao jemau, CaBeTHUK, WHBECTUTOP,
3ajMoaaBal, fobaBrbad XeLmHra, areHT apaHxMmaHa unm areHT
o0be3behera nnm Ha gpyru HaumH).

(6) 3ajmonpumal, je ycrnoctaBMO W ogpxaBa MNONUTUKE W Npouenype
OCMULLIbEHE Aa crnpeye Kpwene CaHkuuja.

Mope3u

3ajmonpuman he nowToBaTu cBe nopecke obaeese (ykrbydyjyhu, ann He
orpaHunyaBajyhm ce Ha obaBese nnahawa [1[B-a) npumewunBe npema
3akoHuMa Penybnivke Cpbuje y Be3n ca [JokyMeHTMa O hUHaHCHpamsy.

NMpaBoBpemeHo nnahawe

3ajmonpumal, he 6narospemeHo nnahaTu cBe usHoce gocnene Ha nnahawe
M Ha Opyrn HauvH ucnyhwaeaTu cBoje obasese npema [JokymeHTuma o
rHaHCcKparby.

JopnatHa poKymeHTauuja

3ajmonpumal, he u3BpLNTK TakBe AOKYMeHTe Yy kopucT CTpaHa KpeauTHor
apaHXMaHa U yYMHUTM CBa HeomnxogHa yBepaBaka, pagre M CTBapu Koje
AreHT MOXe pas3yMHO 3axTeBaTun Kako Ou o06e3begmo cBe obGaBese U
AyroBamwa Koje cy oBuMm yroBopom yTBpheHe ga he 6utn nnaheHe wnu
obesbeheHe, a Takohe he gatn cBa obaBelwTera, M ynyTcTBa Koja AreHT
MOXe pa3yMHO 3axTeBaTu.

20.CNYYAJ HEUCNMYHBEHA OBABE3A

20.1

20.2

Csaku op goranaja unyv OKONMHOCTWU KOjU Cy HasedeHw y osoj Knaysynu 20
npeactaeba  Cnydaj Heucnywewa obasesa (ocum  Knaysyne 20.16
(Y6p3am-e)).

Hennahamwe

3ajmonpumal, He u3BplUaBa nnahakwe M3HOcCa Ha gaTyMm gocneha koju je
nnatme y cknagy ca [JokymeHTOM O cpmHaHcupakwy wnm MHBecTuTop He
n3BpLLaBa nnahawe M3oHca Ha gatym gocrnieha koju je nnatme y cknagy ca
KomepuujanHmm yroBopom y MecTy 1 y BanyTu y Kojoj je uspaxeH ga tpeba
na byge nnatus.

Opyre o6aBe3se

(a) 3ajmonpumal, He noctyna y cknagy ca ogpeabama [okymeHaTta o
dmHaHcupamwy (ocum oHnx u3 Knaysyne 20.1 (Hennaharse))

(6) Hu jegHo Heucnywerse obaBe3da HaBefeHo y craBy (a) Hehe ce
OEeCuTK aKo je NPonycCT Y UCMyHEeHY peLlnB 1 TO y POKy of aecet (15)
AaHa npe Hero wTo je 3ajMonpumal, NocTao CBeCTaH HenocTynaka u
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AreHT ob6aBectno 3ajmonpumua o Heucnywewy obGaBesa, Yy
3aBMCHOCTMU LUTA HACTyNu paHuje.

HeTauHe usjaBse

Ako 61no koja nsjaBa unu TBpAHA AaTa Unn 3a Kojy ce cmaTpa Aa je aarta o4
cTpaHe 3ajmonpumua y [JokyMeHTy O comHaHcupawy Unu Apyrom OOKYMEHTY
Koju pgoctaBu 3ajmornpumal, UM y HeroBo MMe No OCHOBY UMW y Be3n ca
6uno kojum [JoKkyMEHTOM O TpaHCakuujn jecTe unu ce Aokaxe Aa je buna
HeTayHa unu obmaryjyha no 6uno kKoM maTepujanHoM acnekTy kaga je aata
unm ce cmartpa ga je gara.

Mopecka ocnob6ohewa

Buno koje nopecko ocnobohewe opobpeHo Ha AaH NOTNMCKMBaHka OBOT
YroBopa unuv HakoH M3BpLUEHa UCTOr 0f, CTpaHe HaanexHux opraHa 'y Cpouju
y Be3n ca [lpojekTom je nocTano HuUWTaBHO WM HeBaxehe unn ra
peneBaHTHW OpraHn HUCY NPUMEHWUN.

3ajegHuyka ogroBopHocT Kog Hencnywena obaBesa

(a) Csaka EkcTtepHa hmHaHcHjcka 3agyKeHocT 3ajMornpumua Koja Huje
nnaheHa kaga je gocrnena HUTKM 3a BpemMe MNpUMEHUBOr rpejc
nepvoaa.

(6) Buno koje 3agyxewe 3ajmonpumLa Koje je npornalleHo gocnenmm um
nnatmeMM npe opgpeheHor paTtyma [ocnenoctu kao pesynTart
Heucnykweha obaBesa (kako rog ga je onncaHo).

() Buno «koja obaBesa no coOHOBY 3agyXeHocTn 3ajMonpumua je
oTKa3aHa Wnu cycrneHgoBaHa of cTpaHe nosepuoua 3ajMonpumua
Kao pe3ynTaT Hencnywera obasesa (Kako rog aa je onucaHo).

(B) Ceaku nosepunay 3ajmonpuMua nma npaso Aa npornacu 3agyxerwe
pocnenum 1 nnatuBuMM npe HaBedeHor gocneha kao nocneguuy
HencnywaBaka obaBesa (Kkako rog aa je onmcaHo).

MocTynak kpeguTopa

Csaka ekcnponpujaunja, obyctaBa, cekBecTpaLMja, 3anfieHa unm n3spLueH-e
(v cnuyan nocTtynak y 6uno Kojoj jypucauKLumju) Koja yTu4e Ha UMOBUHY
unu nmosmHe 3ajMonpumua n Koja Huje ocnobofeHa y poky og TpuaeceT (30)
AaHa.

Henoctynawe y cknagy ca CyACKOM npecyAoM WM apbuTpakHOM
OASTyKOM

3ajMmonpumal, He NocTyna y ckrnagy ca unm He nnatn y TPaXXeHOM PoKy 6uno
KOju M3HOC gocneo no 6uno Kojoj MpaBOCHaXHO] npecyau wvnv Guno Kom
KOHA4YHOM Hasnory Koju je AOHEO 1nu gao cya unu apoutpaxHu cyg unm gpyro
apbuTpaxHo Teno.

Ha3akoHUTOCT U HULUTABHOCT

(a) AKo jecTe unn noctaHe He3akoHMTO Aa 3ajMonpumal, M3BpLlasa
cBoje ob6aBe3e No ocHoBy [lokyMeHaTa 0 (pMHaHCUpakYy.
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(6) Ako 6uno koja obaeesa wnmu obaBese 3ajmonpuMmua MO OCHOBY
[okymeHTa 0 dmHaHCMpary HUCY MnNu NpecTajy ga byay 3akoHuTe,
BanugHe, obaeesyjyhe nnn ns3BpLiHe 1 npectaHak nojeanHa4yHo unm
KyMynaTUBHO MaTepujariHO W HeraTMBHO YTWYEe Ha UHTepece
3ajmogaBaua npema JoKkyMeHTUMa O (OUHAHCKpPamsY.

(u) Ako 6uno koju [JokyMeHT O uHaHcupawy npectaHe Aa uma nyHy
cHary u [ejctBo unu ctpaHa y wemy (ocum CTpaHe KpeauTHor
apaHXxmaHa) HacToju ga [okaxe pda je TakaB [JOKyMeHT o
oMHaHCMpary HULITaBaH.

Ono3us

3ajmonpumau, onosmea [JOKYMEHT O (OMHAHCMpaky UNu nokasyjy Hamepy ga
onosose [JOKYMEHT 0 (hrHaHcupamy.

MapHuue

Buno koja napHuua, apbutpaxa, agMUHUCTPATMBHA, BNaavHa, perynaTtopHa
UnNu gpyra uctpara, nocTtynum unm CrnopoBu Cy 3anoyeTun, unu je uno koja
npecyna unu Hanor cyaa, apouTpaxHor Tena unu areHumje JoHeceHa NnpoTuB
3ajmonpumua nnn Hapyduoua npojekta unm werose ogroeapajyhe nmMoBuHe,
Koja Mma unu noctoju pasymHa BepoBaTHoha ga he mmatm MartepujanHe
HeraTuBHe edoekTe.

KoHBepTMOMNHOCT/NpeHoCnBOCT

CBaku 3aKOH O 4EeBM3HOM MOCIOBaky KOjU Ce Mewsa, AOHOCU MIM ycBaja y
Peny6nnun Cpbuju y Besu ca:

(a) cnocobHowhy 3ajmonpuMua u/unn Hapydvoua npojekta ga 3ameHu
UnNun KoHBepTYje gomahy BanyTy y CTpaHy BanyTy;

(6) NPEeHOCOM CTpaHuX BanyTa of cTpaHe unn y ume 3ajmonpumua mnm
Hapyunoua npojekta CTpaHama KpeguTHOr apaHXmaHa y uuiby
ncnywera obasesa 3ajmonpumMua n/vnu Hapy4dmoua npojekta npema
[okymeHTy 0 (pvHaHcupaky (unu 6muno Kojom npecyaom y Besu ca
TUM); Unn

(u) crnocobHowhy 3ajmMonpumua n/vnn Hapydunoua npojekta ga nnaha y
eBpuMa y UHOCTpaHCTBYy 6e3 obaBesHux pe3epBcamwa W AeBU3HE
KOHTpone.

MaTepujanHe HeraTUBHe NpoMeHe

Buno koja okonHOCT OO0 Koje Aohe a koja no muwrbewy BehuHckmx
3ajMofaBaua [Jaje pasymMaH OCHOB 3a BepoBake [da je pJjowno o
MaTtepwujanHo HeraTMBHe NPOMEHE.

MopaTtopujym

(a) MopaTtopujym ce npornawasa y ogHOCYy Ha O6uno Kojy 3agyXeHocT
3ajmonpumMua.
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(6) 3ajmonpumay, Huje y MoryhHOCTM wunu npusHaje HemoryhHocT Aa
nnatn 6uno koje 3agyxewe y TpeHyTKy gocneha unu npegnaxe wnm
ynasu y 6uno kakae cnopasym unuv Apyrm apaHxmMaH y KOPUCT CBOjUX
noBepunaua y Be3uM ca CBOjOM 3agyxeHowhy yonwTte wunu 6uno
KOjOM Knacom TakBux nosepunava.

(u) Buno koju noctynak ce nokpehe y ogHocy Ha 3ajmonpuMua npema
6uno KoM 3akoHy, ypeabu wnu NOCTYNKy KOju Ce OodHOCKU Ha
PEKOHCTPYKLMjY Unn ycknahusawe Herosor ayra.

(a) Y Be3n ca 3ajmonpumuemM, y Guno Kojoj 3emrbn nnn Teputopujm nog,
jypucamkumjom 4ymjux cygosa ce Harnasw, HacTaHak gorafaja 3a Koju
ce, Mo pasymMHOM MuLIberwy BehnHcknx 3ajmogasaua, ncnocrtasu ga
y TOj 3emMibM WNU TepuTopuju oproesapa, wunu uma edoekaT
€eKBMBaNeHTaH unu cnmyaH 6mno KoM of OHUX HaBeOEeHUX Yy CTaBy

(a).

(e) 3ajmonpumal, ocnopaBa BarbaHocT 6wuno kor [lokymeHTa O
duHaHCcupawy, unu  3ajMonpumal, nopuye OonwTy OLrOBOPHOCT
npema [JokymeHTMMa o duHaHcmpawy (buno onwTom obycTtaBom
nnahawa nnn mopatopmjymom Ha nrahawe gyrosa yornTe WUnv Ha
OPYrv HauuH).

Jdos3Bone u oBnawhewa

Ceaka pgosBona, carnacHocT, ogobpewe unu osnawherwe, nnu 6uno koje
YHOLLUEH-E€ AOKYMEHTauuje wunuM peructpaumnja kog Owuno kojer apkaBHOT
opraHa wunu areHumje HeonxogHa y ceauwiTy 3ajMonpuMua 3a BarbaHOCT Unn
npumerwsmBocT  [lokymeHata O UHaHCMpawy WU U3BPLUEHE UK
n3BpLlaBakbe obaBes3a of CcTpaHe 3ajmonpumua npema [dokymeHTMMa o
duHaHCHUpawy, 3aBUCHO Of Ccrnyyaja, wnm OMNIO Koju Ccnopasym  unu
WHCTPYMEHT KOju Cce 3axTeBa Yy CKnagy ca OBUM YroBopoM wWnu 3a
NPUXBaT/BUBOCT Kao AoKa3a OBOr YroBopa je OMo3BaH, WK Huje u3gat unm
GnaroBpemMeHO OGHOBIbLEH, UNW NpecTaje A4a uMa cHary 1 4ejCTBo.

Sinosure nonuca

Hactanak 6uno kor cnydaja koju 6y morao ga nosefde [0 OTKasMBama,
noBnayewa wNM ykngawa Sinosure nonuMce WNM Ha  OpYyrv  HauduH
ocnobahawa, cMawerwa unuM martepujanHe npomeHe Sinosure obaBe3sa
npema Sinosure nonvcu, nnn nma MartepujanHo HeraTuBaH edekaT Ha nNpasa
CTtpaHa kpeauTHOr apaHxmMaHa npema Sinosure nonucu.

Y6p3aBamwe

Y 6uno Kom TpeHyTKy HakoH HacTaHka Cny4vaja Heucnywena obasese Koju
Tpaje AreHT MOXe, M YKOINMKO MYy Tako Hanoxe BehuHcku 3ajmopasum, he
AocTaBrbatbeM obaBelUTera 3ajMonpumuy:

(a) oTKaszaTu YKymnHa aHrakoBaHa cpeacTBa HakoH vera he ucra 6utn
ogMax OTKasaHa;

(6) npornacutv ga he uenokynHun wnu pgeo Kpeguta, 3ajegHo ca
obpayvyHaTomM KamaToM, U CBUM APYrMM M3HOCUMa 0bpadyHaTUM nnm
HEn3MMpeHMM no OcHoBy [lokymeHaTa O uHaHcupawy 6utn Ges
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oanaraka Jocnenu 1 nnaTueKn, HakoH Yera he UctM ogmax gocnetu
Ha nnahawe; u/nnn

() npornacutn ga he uenokynHu unu geo Kpeguta 6uTM nnatue Ha
3axTeB, HaKoH Yera he uctn gocneTn ogmax 3a nnaharwe Ha 3axTeB
AreHTa, No MHCTpyKumnjama BehuHckux 3ajmopasaua.

21. NPOMEHA 3AJMOOABALA
21.1 YcTtynawe U NnpeHoOcU oA cTpaHe 3ajMmoaaBaua

Y cknagy ca oeum Knaysynom 21, 3ajmogaeay, (,Mocrojehun 3ajmogasau”’ )
MOXe

(@) y ©wuno Kom TpeHyTKy aa:
® ycTynu 6uno Koje og CBOjUX Npaga; uUmnm
(i) Aa npeHece HoBauwmjom 61no Koje of cBojux npasa u ob6aBesa,

y cknagy ca [okymeHTMma O uHaHcupawy, ocurypasajyhoj
KomnaHuju Sinosure, 6aHun wnu UHAHCK]CKO] WHCTUTYUMjU Koja
npuma pgenosute, TpacTy, oOcurypasayy uWnuM peocurypasady,
nemsamjckom ¢oHay, 3ajmogasuy 3a SPV unu 6uno kojem ppyrom
nidy, y CBakOM cCrniyyajy, y3 MpeTxXogHy MUCMeHYy carfacHoCT
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure u npeTxogHo obaeewTene
3ajmonpumMua; u

(6) ako ce Cniyyaj Hencnywewa obaBesa HacTaBIba, Aa:
® ycTynun 6uno koje o4 CBOjUX Npasa; unu
(ii) npeHece HoBaumjom 6uno Koje oa ceojux npasa n obaeesa,

y cknagy ca [okymeHTMmMa O dUHaHCcKMpawy, ocurypasajyhoj
KomnaHuju Sinosure (MnuM npema ynyTcTBMMa Sinosure) wnuv, y3
NpeTxXoA4HY NUCMEHY carnacHoCT Sinosure 1 NPeTxoaHo obaselTere
3ajmonpumMua, 6wuno  Kojoj Apyroj ©GaHuu  unn - PUHAHCK|CKO]
WHCTUTYUMjU UK TpacTy, OoHOY WNn OpYrom nuuy Koje je pefoBHO
aHraxoBaHO MM OCHOBAHO 3a CBPXY AaBaha, KyNnoBMHE UNnu ynarawa
y KpeguTe, xapTuje o Bpe4HOCTU unu apyry doMHaAHCKUCKy MMOBUHY.

3a noTtpebe oBor Yrosopa, ,HoBu 3ajmomaBay’ o3HayaBa OuMMO Kor
nprvmMaoua nnm npeyanmaoua Kako je HaBefeHo y ctaBoBmMma (a) u (6) naHag.

21.2 YcnoBwu ycTynawa unv npeHoca

(a) Yctynawe he 6utn Baxkehe camo kaga:

(i)  AreHT npumu (6uno y YroBopy O ycCTynawy WNW Ha Opyru
HaunMH) nucaHy noTtepay on Hosor 3ajmogaBua (y cdopmu u
cagpxajy Koju cy sagoBosbaBajyhu 3a AreHta) ga he Hosu
3ajmofaBal, npeyseTtn ncrte obasese npema gpyrum CtpaHama
KpeauTHOr apaHxmaHa koje 6u umao pa je [MpBobutHu
3ajmogasal,; u
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(i)  AreHT u3BpLUM CBe HeOMNxodHe NpoBepe Tuna ,yno3Haj cBor
KnujeHTa” nnu gpyre cnuyHe nposepe npema CBMM Baxehum
3aKoHMMa W MponMcumMa y Be3n ca TakBUM [oAeSbMBaH-eM
HoBom 3ajMogaBuy, O uyuvjem 3aBpweTky he AreHT ogmax
obasectutu lMNMocTtojeher 3ajmogasua n Hosor 3ajmoaasua.

MNpeHoc he 6uUTK edmnkacaH camo ako je McrowToBaHa npoueaypa
HaBefeHa y ctaBy 21.5 ([Ipouedypa 3a rnpeHoc).

Caku HoBwu 3ajMogasad, NnOTNNCUBAHEM peneBaHTHOr
CepTudukata 0 NpeHocy unu yroBopa O npeHocy, noTtephyje, paan
nsberaBara Cymwe, Aa AreHT nma osnawhere ga y HeroBo mme
n3BpwmM 6GUNO KOjy M3MEHy unn ogpuvuame Koje je ogobpeHo of
CTpaHe mnu Ha ume 3axteBa [locTojeher 3ajmogaBua unm Hosor
3ajModaBaua y cknagy ca oBUM YroBOPOM Ha unuv npe gaTyma kaga
NPeHoC UM ycTynamwe CTyna Ha cHary y ckrnagy ca oBuM YroBopoMm U
Ja je Be3aH TOM OfJflyKOM Yy WCTOj Mepu Yy Kojoj 6m [MocTtojehn
3ajmoaaBsal, 61o fa je octao 3ajmogasal.

HakHapa 3a ycTynawe unu npeHoc

Hoeu 3ajmogaBay he, Ha gaH kaga ycTynakwe Unu npeHoc (ocum ycTynara
UM npeHoca npe npBor Kopuwhewa) cTyna Ha cHary, nnatutu AreHty (3a
COMCTBEHU payyH) HakHagy oA 5.000,00 EVYP.

OrpaHunyere ogropopHocTtu lNoctojehnx 3ajmopnaBaua

(a)

Ocum ako ce wu3puUMTO He [OoroBopu CcynpoTHo, [loctojehn
3ajMogaBal He TBpAM, He Aaje rapaHumje U He npey3mma HUKakBy
OAroBOpHOCT nNpema HoBowm 3ajmogasLy 3a:

0] 3aKOHUTOCT, BanUOHOCT, e(EKTMBHOCT, ageKBaTHOCT WIun
n3BpLUIHOCT [JokymeHaTa o oMHaHCHMpary, nonutuka Sinosure
unm 6mno Kojux apyrux 4OKymMmeHaTa;

(i)  duHaHcKjcko cTarwe 3ajmonpuMua;
(i)  dpmHaHcujcko cTarbe ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure;

(iv) wmsBpwaBaka M nowToBake obaBesa 3ajMmonpmmMua No OCHOBY
[okymeHTa 0 hvHaHCUpawy unu Apyrux JOKymeHaTa;

(v) wm3BpwaBawe M NowToBawe obaBesa Sinosure-a Mo OCHOBY
nonuce Sinosure; unu

(vi) Ta4yHoCT cBuX TBpAHM (OUITO MUCMEHUX UMM YCMEHUX) OAaTUX Y
uwnn y Besn ca 6uno KojuM (PUHAHCK|CKMM LOOKYMEHTOM,
nosmcom Sinosure nnu 6uno Kojum Apyrum JOKYMEHTOM,

a WUCKIby4yeHe Cy U ouno kakee TBpAke Wnn rapaHLu/lje KOje

nMnnumumpa 3akoH.

(6)

Ceakn Hosu 3ajmopaBsauy notephyje [loctojehem 3ajmogaBuy u
apyrum CtpaHama puHaHCKjCKOr apaHXmMaHa ga:.

(i) je w3Bpwwmo (M HactaBuhe Oa BpLUM) COMNCTBEHY HE3aBUCHY
ncTpary n npoueHy CBMX puamKa Koju NPONCTUYy 13 Unun y Besu
ca [lokymeHTMMa o0 uHaHcupawy (ykrbyyyjyhn duHaHcujcko
cTawe 1 nocnose 3ajMonpmMMua N HEroBMX NOBE3aHMX Nvua U
npupoay 1 obum Buno KakBOr perpecHor NoTpaxmeara NPoTUB
6uno koje CtpaHe unu keHe MMOBUHE) U NONMCOM Sinosure-a
y Be3n ca heroBum yyewhem y OBOM YroBopy W Huje ce
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OoCnakao UCKIbYYMBO Ha Guno kojy mHdopmaumjy Kojy my je
pao [lMoctojehn 3ajmogaBay wnm 6uno koja gpyra CrtpaHa
KpeauTHOr apaHxmaHa y Be3u ca 6uno kojyum [JOKyMEHTOM O
MHaHCHMpawynnu nonmcom Sinosure; n

(i) HacTaBuhe ga BpLUM COMCTBEHY HE3aBUCHY MPOLIEHY KpeauTHe
crnocobHocTn 3ajMonpumua M HEroBux noBesaHmx cybjekata
OOK je 6uno koju wusHoc HennaheH wunm 6m morao 6utn
HenamupeH npema [okymeHTuma O domHaHcupary unm 6uno
kojoj ObaBesu koja je Ha CHa3wn.

(1) HuwTa mn3 6uno kor dmnHaHcujckor JokymeHTa He obaBesyje MocTtojeher

3ajMogasua ga:

() npuxBaTM NOHOBHU NpeHOC UNu npeHoc of Hosor 3ajmogasua
6uno kor npaBa 1M obaBesa yCTYNIbLEHUX UMK MPEHETUX npemMa
osoMm Knaysynu 21; unm

(i) nogpxu cee ryouTtke koje je HoBm 3ajmopaBal OUPEKTHO UMK
WHOMPEKTHO npeTpneo 3060r HeusBpwaBawa obaBe3a o[
cTpaHe 3ajmonpumua npema [JOKymMeHTMMa O (OMHaHCUpaky
UNn OpyroMm OCHOBY.

21.5 Tpouenypa 3a npeHoc

(a)

(6)

Y cknagy ca ycnosuma gatum y Knaysynu 21.1 (Yemynawe u npeHoc
00 cmpaHe 3ajmodaesaua) v 21.2 (Ycnosu ycmynarwa unu rpeHoca),
NMpeHoC ce BpLUM Yy CKnagy ca ctaBom (U) ucnopg kaga AreHT M3BpLun
MHa4e NpoOnNMCHO n3BpLUeH oTBpAy O NPeHOoCy Koju cy My AOCTaBUMM
lNocTojehn 3ajmogaBal M HOBWM 3ajMopaBal,. AreHT he, y ckrnagy ca
craBom (6) y HacTaBky, Yum Gyae pasymMHO M3BOASBMBO MOLLTO NPUMM
nponucHo nonykweHy [loTBpay O MpeHocy Koja je ouurnegHo
ycknafneHa ca ycrnosvMma OBOr YroBopa M [OCTaBIbeHa Yy cKragy ca
ycrioBumMa oBor Yrosopa, notnucaTu Ty [loTBpay o npeHocy.

AreHT he 6utn y obaBesn ga notnuwe oTBpay O NPEHOCY KOjy My
aoctaee [locTojehun 3ajmogasay, n Hoeu 3ajmogaBal, camo kaga byae
cmaTtpao da Cy CBe HeonxogHe nposBepe Tuna ,ynosHaj CBOr
KnujeHTa” wnu gpyre CrvMyHe npoBepe Yy cCknagy ca CBUM
NPMMEHUBAM 3aKOHMMa U NponMcuma y Be3u ca NMPeHOCOM Ha Tor
HoBor 3ajmMoaasLa nponuUcHoO cnpoBefeHe.

(u) Ha datym npeHoca:

(1) y Mepu y Kojoj NotBpaom o npeHocy [locTtojehn 3ajMopasauy
HOBaLWjOM NPeHOCK CBOja NpaBa 1 obasese Koje NPOUCTUYY 13
[dokymeHata o duHaHcupawy, 3ajmonpumalr, u [locTtojehu
3ajmofasal, 6uBajy ocnoboheHn garbux obaeesa jegaH npema
apyrom no [JokymeHTMMa o huHaHCcUpawy, a y3ajamHa npasa
no [JokymeHTMa 0 puHaHcupawy ce yknaajy (,0cnobahawe
oA npaBa n ob6aBesa” );

(ii) 3ajmonpumay, u Hoeu 3ajmopaBay, he npeysetu ysajamHe
obaBese w/unuM ysajamHa nMpaBa Koja Ce pasnuky of
Ocnobahara of npasa n ob6ase3a camo y TOMMKO KOSNKO Cy
3ajmonpumay, u Hoeu 3ajmogaBal, npeysenn w/wunu cTeknu
ucte ymecto 3ajmonpumua u Noctojeher 3ajMogasua;
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(iii) Arent, OBnawheHn rnaBHuM apaHxep, HoBu 3ajmogaBan wu
apyru 3ajmogaBum he ctehu ucta ysajamHa npaBa U npeyseTu
ncte ysajamHe obasese koje 6u umanu ga je Hoesu 3ajmogasay,
MpBOGUTHYM 3ajModaBaL, ca Npey3eTUM UM CTe4eHNM npasuma
nvnn obaBesama Kao pesynTar NnpeHoca M y Mepu Yy Kojoj
Arent, OBnawheHn rmasHun apaHxep u lNocTojehn 3ajmopasay,
oyoy mehycobHo ocnoboheHn parbux obaeBesa npema
[lokymeHTMMa o bnHaHcupamy; 1

(iv) HoBwu 3ajmogasal, kao noctaje CTpaHa Kao ,3ajmogasay” .

21.6 TMoctynak yctynasa

(a)

(6)

(n)

CxogHo ycnosuma gatmm y Knaysynu 21.1 (Ycnosu ycmynama unu
npeHoca) wn Knaysynu 21.2 (Ycnosu ycmynawa unu rnpeHoca)
ycTynawe ce peanusyje y ckragy ca CTaBoM (U) y AarbeM TeKCTy
Kaga AreHT noTnuwe WM Ha APYrM HayYuH MPOMUCHO MOMNyHU
MoTBpay O ycTynawy Kojy My poctaBe [loctojehu 3ajmogaBay, u
HoBu 3ajMopaBau. AreHT he, y cknagy ca crtaBom (6) y aarbem
TEeKCTy yim Byae pasymMHO M3BOAIBLMBO MOLWITO MPUMMMU MPOMUCHO
nonyweH lloTBpay O ycTynawy Koja je ounrnegHo ycknaheHa ca
ycnosrma oBor YroBopa v JOCTaBibeHa y CKragy ca ycrnosvMma oBor
YroBopa, notnucatn Ty [loTtBpgy o yctynawy. Pagu unsberaBane
CyMibe, YroBop O ycTynawy he ce cmaTpatv NPONUCHO NOMYHEHUM
0e3 003Mpa Ha YMhtbeHuuly ga 3ajMonpumal, Huje gyxaH ga notnuie
Taj YroBop o ycTynawy ga v 3s8aHU4HO NOTBPAMO NpeHoc obasesa.

AreHT he 6uTK y obaBesn ga notnuwe oTBpay O ycTynawy Koju My
poctase [NocTtojehn 3ajmogasay n HoBu 3ajmogasal camo kaga oyge
cMmaTpao da Cy CBe HeonxogHe npoBepe ,yno3Haj cBor knujeHta”
Wnu pgpyre cnuyHe npoBepe Yy cKnagy ca CBUM NPUMEHSMBUM
3aKoHMMa M nponucMMa Yy Be3W ca npeHocom Ha Tor Hosor
3ajModaBLa npornucHO CrpoBeaeHe.

Ha daTtym npeHoca:

0] Moctojehn  3ajmogaBay  anconytHo  yctyna  Hosowm
3ajModaBLy npaBa rno ocHoBy [lokymeHaTa O hUHaHcUpawy
KOja Cy HaBedeHa Kao npeameT ycTynawa Yy Yrosopy O
yCcTynamy;

(i) MocTtojehun 3ajMoaaBsay, ocnobahajy  ce obaBesa
(,PeneBaHTHe obaBe3e” ) o cTpaHe 3ajmonpuMua 1 opyrux
CTtpaHa KpeaouTHOr apaHXMmaHa HaBeOeHuMX Kao npeamer
ocnobahamna y YroBopy 0 ycTynawy; u

(iii) Hoswu 3ajmogaBsay noctaje CtpaHa kao ,3ajmogasay” u 6uhe
obaBe3aH obaBe3ama Koje Cy ekBumBarieHTHe PeneBaHTHUM
obaBe3ama.

3ajMogaBum MOry KOpUCTUTM Apyre npouenype OCUM OHUMX AaTux y
oBoj Knaysynn 21.6 3a ycTynawe CBOjUX npaBa MO OCHOBY
duHaHCKjCKMX OOKymMeHaTa no4 YCrnoBOM fJa Cy Yy ckrnagy ca
Knayaynom 21.1 (Ycmynarwe u npeHocu 00 cmpaHe 3ajmodasaya),
Wnu NoA ycrnoBOM fa Cy y ckragy ca ycnosBuma geduHucaHum y
Knaysynom 21.2 (Ycsio8u ycmynarsa unu ripeHoca).
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Konuja MNMoTtBpae o npeHocy unu Yrosopa o ycTynawy 3ajmonpumuy u
npusHaBame

(a) AreHT he, 4uM je TO pasymMHO M3BOASBMBO, HAKOH LUTO CKIOMW
[MoTBpAy O MpeHoCyY nnu Yroeop 0 yCTynawy, nocnatu 3ajmonpumuy
Konujy Te NoTBpae o npeHocy nnu Yrosopa o ycTynamwy.

(6) 3ajmonpuman he, unm je TO pasyMHO W3BOAIBMBO, HAKOH npujema
npMMepka noTBpae O MPEHOCY UK yroBopa O NPEHOCY, AOCTaBUTU
HEC (ca konujom AreHTy) NCMeHy usjaBy:

0] kojom noTtephyje Oda je yno3HaT ca npeHocoM npasa
3ajmogasua npema JokyMeHTUMa 0 huHaHCKpamy, 1

(i) (ako je NpPUMEHSBbMBO) KOjOM Aaje carnacHoCT 3a MpeHoc
obaBe3a 3ajmogaBua npema [JokyMeHTUMa O (bMHaHCKpaky
y CBpPXY M3BeLlTaBara npoMmeHe 3ajmoaasuy.

O6e36ehewe npaBa 3ajmogaBaua

(a) Y cknagy ca crtaBom (0) pgome, nopen QApyrux npaea gaTtux
3ajmogasumma y cknagy ca osum Knaysynom 21.8, ceakm 3ajmogaBad,
mMoxe 6e3 caBeToBaka ca 3ajmonpuMuem unu 6e3  Heroee
carnacHoCTH, Y CBakOM TPEHYTKY HannaTtuTu, YCTYNUTU UNU Ha Apyru
HaumH ycnoctaButn O6esbehere (kao konatepan wnuM Ha apyru
Ha4YMH) HA CBMM WM HEKUM Of CBOjMX MpaBa Nno cBakom [JOKYMEHTY O
buHaHCUpawy nnu Sinosure ocurypary, YKONMKO je NMPUMEHSBUBO,
denepanHoj pesepsu, LeHTparnHoj 6aHumn nnm 6muno Kom nmuy Kome Tu
3ajmogaBum ycTyne nnm npeHecy cBoja npaea u/ unn obasese npema
[okymeHTMMa O duHaHcMpawy Kako 6m obesbeamo obaBese Tor
3ajmogaBua ykrby4yjyhin, anu He orpaHuyaBajyhu ce Ha:

(1) cBako ontepehemwe, yctynawe unu gpyro Obesbehere paau
obe3behewa obaBesa npema Sinosure, degepanHum
pesepBaMa Wnv LeHTpanHoj 6aHuu; 1

(ii) y cnyyajy 6uno kor 3ajMogaBua koju je boHA, CBako
ontepehene, yctynawe nnu gpyro Obesdbeherwe ogobpeHo
nmaoumma (MM NOBEPEHMKY UMM NPeacTaBHMKY MManaua)
AyroBaHux obaBesa nnum usgaTnx xaptuja og BPeaHOCTU o4
cTpaHe Tor 3ajMopaBua kao obesbeherwe 3a Te obasese u
XapTuje of BpegHOCTW, OCUMM LUTO TakBo onTepeheme,
ycTynawe unm Obesbehewe Hehe:

(A) ocnobogutn 3ajmogaBua o4 6GuMNO Koje HeroBse
obaBese no [lokymMeHTUMa O UHaHCUpawy Wnn
3aMEHUTU KOPWUCHWKa peneBaHTHOr onTepehema,
yctynakwa wunm O6esbeherwa 3a 3ajmogaBua Kao
cTpaHy cBux [lokymeHaTa 0 ouHaHCcupamy; unu

(B) 3axTeBaTy QAga 3ajmonpumar, u3Bpwm 6uno Kakea
apyra nnahawa ocum unu Beha oA OHUX Koja ce
MOpajy  M3BPWMTM UM gatu  peneBaHTHOM
3ajmoaasuy unu goaenvtn 6uno KoM nuuy oncexHuja
npaea of OHWUX koja Tpeba U3BPLIMTU NN AOAENUTU
penesaHTHOM 3ajmogaBuy no [okymeHTMMa O
hbuHaHCHpamy.
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(6) MucaHo ogobpere ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure je notpebHo
cBakoM 3ajMofaBuy Koju Xenu Aa HannaTtu, gogenu wnm Ha apyru
HaunMH cTBOpU 0bGe3behewe y cBum unum Hag csum (Buno nytem
KonaTeparna Wnv Ha HeKWM OPYrv HaYMH) UM HEKMM O CBOjMX NpaBa
no 6uno kom [okymeHTy O dmHaHcupawy ga 6u obesbeguno ceoje
oGaBese.

NMPOMEHE 3AJMOINPUMLUA

3ajmonpumal, He MoXxe yCTynuTu Buno Koje of CBOjuX npaBa WUn MpeHeTu
6uno koje oa cBojux npaBa unu obaeesa npema [okymeHTMMa o
domHaHCcKpamy.

YNOFE AreHTA, OBJIAWWKREHOI TNABHOI APAHXEPA U
PE®EPEHTHE BAHKE

MmeHoBaw-e AreHrta

(a) MojegnHayHo OsnawheHn rnaBHu ApaHxep un 3ajmogaBaum he
nmeHoBaTtn AreHta koju he noctynatm Kao HWUXOB 3aCTYMHMK MO U Y
Be3u ca [JokyMeHTUMa O hbrHaHCHpakby.

(6) MojegnHayHo OBnawheHn rnaBHKM ApaHxep wu  3ajmogasaum
oernactnhe AreHTa [ga wWcnNywaBa AOYXHOCTW, obaBese w
OArOBOPHOCTM W [a KOPUCTW npasa, oBnawhewa M [gUCKpeunoHa
npaea Koja cy AreHTy garta cneuujanHo no u y sesun ca [JokymeHTMma
0 (MHaHcMpawy, kKao M ©Ouno Koja pgpyra mnoBe3aHa npaea,
mMoryhHocTK, oBnawhera 1 gnuckpeunoHa npasa.

YnyrcTtBa
(a) AreHT he:

(@ OCUM YKOMMKO CYMNPOTHO Huje ogpeheHo [JokymeHTuma o
duHaHCUpawy, oOcTBapvsBaTu WM Cce cy3gpxatun o[
OoCTBapvBaka CBaKkor npasa, osnawherwa unn ancKpeLmoHor
npaBa Koja My npunagajy kao AreHTy y cknagy ca
WHCTPYKUMjama Koje cy My Janu:

(A) cBun 3ajmMogaBun, ako MepogaBHu [IOKyMEHT O
uHaHcHpawy nponucyje da je npeaAmMeT noaroxaH
oanyum cemnx 3ajmogaBaua;

(B) cBn 3ajmogaBuM u  Sinosure, ako MepoAaBHU
[okyMeHT 0 (puHaHcupaky nponucyje Aa je npeamet
nognoxaH oanyum ceux 3ajmogasaua u Sinosure;

(L)  Sinosure, ako mepoaaBHu [JOKyMEHT O hHaHCUpamy
nponucyje aa je npeameT NoAanoxaH ognyum Sinosure;
"

(1) y CBMM OpyrM cnydajesuma, cBux BehuHckux
3ajmofaBaua; 1
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(i) Hehe GMTK oaroBopaH 3a 6uno kojy pagky (MM NPOMNycCT) ako
noctyna (MnM ce cy3gpXu of nocTynawa) y cknagy ca
ctaBom (i) nsHag.

AreHT he 6uTM oBnawheH of BehuHckux 3ajmogaBaua (unu, ako
peneBaHTHU [JoKyMeHT O domMHaHcupawy nponucyje fa je npegmer
nognoxaH oanyuum O6uno kor apyror 3ajMogaBua  wunu  rpyne
3ajmogaBua wnm ocurypaBajyhe komnanuje Sinosure, og Tor
3ajmogasua unu rpyne 3ajmogasaua unu ocurypasajyhe komnaHuvje
Sinosure) aa Tpaxu UHCTPYKUMje Unn nojalliera CBake MHCTPYKLMje
O TOMe Ada nn, U Ha Koju HayuH, 6u Tpebano ocTBapuBatT UnNu ce
cysgpXkatM o ocTBapuBawa CBaKOr nMpasa, oBnawhewa unu
OUCKpeLMoHOr npaBa. AreHT ce MOXe cysgpaTu oA MnocTynama,
OCUM ako 1 JOK He NPUMK TakBe UHCTPYKLMje Unu nojallketrsa Koja je
3aTpaxwuo.

Ocum y cny4ajy ogfyka 3a Koje je nponucaHo ga cy npegmeT 6uno
Kor gpyror 3ajmogaBua unu rpyne 3ajMogaBaua unu ocurypasajyhe
KOoMnaHuje Sinosure no penesaHTHOM [JOKYMeHTY 0 oMHaHcupamy v
OCUM aKO Huje CyrnpoTHO HaBedeHO Yy [OKYMeEHTY O (buHaHcupamy,
CBe WHCTpyKumje koje BehuHckum 3ajmogaBum aajy  AreHTy
HagBnagahe cBe CynpoTHE WHCTpyKuuje Koje cy pane 6uno koje
apyre CtpaHe n 6uhe obaesyjyhe 3a cBe CTpaHe KpeguTHOr
apaHxXmaHa.

AreHT ce MOXe cy3gpxaTu OA MnocTynawa y Ckrnagy ca CBakoM
WMHCTpYKUMjoM cBakor 3ajMogaBua wnu rpyne 3ajmogaBaua wnm
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure [o npujema ogwrtete wuwunm
ocurypara Koje My je No heroBoj cnoboaHoj oueHn noTpebHo (koje
Moxe OuTu Beher oncera o OHOr cagpXaHor y [lokymeHTMma o
duHaHCUpaby M KOje MOXe YKIbyuMmBaTM akoHTauujy) 3a cBe
TPOLIKOBE, ryOMTKE WM OArOBOPHOCTU KOje MOXe u3assatum Yy
MocTynawy carnacHo TUM MHCTPYKUujama.

Y HepocTaTky WHCTpyKuuja, AreHT Moxe, genyjyhun pasymHo,
nocTynatu (Unu ce cy3gpXxaTu o4 NOCTynaka) OHAaKO Kako cMaTtpa ga
je y Hajborbem mHTepecy 3ajmopaBaua u ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure.

AreHT Huje oBnawheH pga noctyna y wume 3ajmogaBua (6es
npeTxogHo AobujeHe carnacHoctu Tor 3ajmogaBua) y OMMAO KOM
NnpaBHOM MNM apBuTpaKHOM MOCTYMKY KOju Ce OOHOCK Ha GuIo Koju
[okyMeHT 0 bmHaHCcUpamy.

23.3 OyxHocTu AreHTa

(a)

(6)

(1)

Ob6aBe3e AreHTa npema [okymeHTMMa O duHaHCUpawy Ccy
NCKIbYYMBO TEXHUYKE U adMUHUCTPATMBHE NpUpoae.

Y cknagy ca ctaBom (U) ucnog, AreHT he nNpoMnNTHO MpocneauTu
CtpaHu opurnHan vnu konujy 6uno Kor AoKyMeHTa Koju je AreHTty
JocTtaerbeH 3a Ty CTpaHy of 6uno koje gpyre CtpaHe.

He posopehn y nutawe oppenbe Knaysyne 21.7 (Obasesa
docmassrbarka npumepka [lomepde o npeHocy unu Yaoeopa o
ycmynarmy 3ajmornpumyy), rope HaesegeHn ctaB (6) Hehe ce
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npumensneaTn Ha 6uno kojy MNoTBpga O NpeHocy unu Ha Guno koju
YroBop 0 ycTynamy.

Ocum y cniyvajeBuma kaga je [JOKyMEeHTOM O uHaHcupary
n3puunto ytBpheHo cynpoTHo, AreHT Huje obaBesaH ga npernega
UNn nNpoBepu MNPUMEPEHOCT, TayHOCT WAW MNOTAYHOCT 6uno kor
OOKyMeHTa Koju npocneaum apyroj CtpaHu.

Ykonuko AreHT og CTpaHe npuymmn obaBeluTewe Koje ce OAHOCK Ha
oBaj Yroeop, n KojuMm ce onucyje Cnyyaj Heucnyhwena obaBesa,
obaBe3aH je ga npomnTHO o6aBecTn CTpaHe KpeanTHOr apaHXmMaHa.

Ykonuko AreHT gofe [o casHawa 0 Hennahawy 6uno kojer naHoca
rmaBHuUe, KamaTe WUnM HakHage 3a agMUHUCTpUpake 3ajMa Koja je
no osomMm Yrosopy nnatmea npema CTpaHu KpeOuTHOr apaHXmaHa
(n3y3eB AreHTy unu OsnawheHom rmaBHOM apaHxepy), obaBesaH je
Aa npoMnTHO obaBecTu octane CTpaHe KpeanTHOr apaHXmaHa.

AreHT he umaTt camo OHe Oy>XHOCTU, obaBe3e 1 OAroBOPHOCTU Koje
Cy jacHO HaBefeHe y [lokymMeHTUMa O DMHaHCUpawy y Kojuma ce
HaBoau fa je cTpaHa (M HMKakBe gpyre ce Hehe nogpasymeBaty).

Ynora OesnawheHor rmaBHOr apaHxepa

(a)

(6)

OBnawheHu rmaesHu apaHxep he, Ha 3axTeB AreHTa, KoopauHupaTu
ca 3ajmonpumueM y Besu ca kopuwhewnma cpeactaBsa n ogmax no
casHaky 3a uCTe pJocTtaBuTu AreHTy cBe WHdopmauvje o
MaTtepujanHo wWTeTHMM porahajuma y Be3nm ca [lpojekTom,
MarepujanHo HeraTMBHUM npomeHama, obaBewTewa O
Hensepwery obaBesa unu Crnyyajy Heucnywena obasesa.

M3y3eB ako gpyrayuvje Huje napunuanto npensuheHo y [JokymeHTumMa o
duHaHcnpany, OsnawheHn rnmaBHM apaHxep Hema obaBesa Guno
Koje BpcTe npema 6uno kojoj CTpaHu Mo OCHOBY Mnu y Be3un ca duno
KOjuM ®UHAHCUjCKUM JOKYMEHTOM.

Be3 hmayumjapHux obasesa

(a)

(6)

Buno kojum [JokymeHTOM O domHaHcuparwyAreHT n ApaHxep HW Ha
KOj\ HA4YMH HUCY CTEKNM CBOjCTBO NOBEPEHUKa unu ugyumjapa 6uno
Kor gpyror nuua.

Hu AreHT HM OBnawheHun rmaBHM apaHXxep 3ajMa Hehe ogrosapaTtiu
HujegHom 3ajmogasuy 3a 6UNo Koju M3HOC UM NPOUTHU eNemMeHT
©u1no Kor n3Hoca Koju je UICT1 cam NPUMKUO 3a CBOj PadyH.

MocnoBawe ca 3ajmonpumuem

AreHT 1 naBHM oBnawheHn apaHXxep 3ajMa Mory npumaTtu genosute oA,
AaBaTn nosajMuue y HOBUY M yonwTeHo obaerbatm 6uno Kojy BpCTy
©aHkapcKkor unm gpyror NocrnoBama ca 3ajMoNpUMLEM.

MpaBa u gauckpeuunoHa osnawhemwa

(a)

AreHT moxe:

(1) Aa ce ocnawa Ha 6uno kojy TBpAwy, obaseluTere unu
OOKYMEHT 3a KOju Bepyje Aa je ayTeHTu4daH, TadyaH u ogobpeH
Ha NPUMEpPEH HauynH;

(i) ha npeTnocTasu:
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(A) Aa je cBako ynyTcTBO koje npumn of BehuHcknx
3ajmMopaBsala, cBakor 3ajMofaBua WM CBake rpyne
3ajmogaBaua BarbaHO Aato y cknagy ¢ ogpeabama
[lokymeHaTa 0 (puHaHcupamy; n

(B) ocuMm yKONMMKO HuWje nNpumMMO obGaBeLlUTEHE O OMo3uBY,
TakBa ynyTcTBa HUCY OMNO3BaHa; n

(iii) [a ce OCITOHM Ha NoTBpAY CBakor nuua:

(A) O CBaKOj YMHKEHULW WIAN OKOSMMHOCTM 3a Kojy Ou ce
onpaBAaHO MOFMO OYEeKMBaTK [a je No3HaTa TOM nuuy;
nnm

(B) Aga To nuue ogobpaBa CBaku Mocao, TpaHCaKuujy,
KOpak, paawy unu cTeap,

Kao OoBOSbaH AoKa3 fa je To cnydaj u, y criyvajy us ctaea (A)
nU3Hag, MOXe MpeTnocTaBUTUM WUCTUHUTOCT W Ta4yHOCT Te
noTBpAe.

AreHT MOXxe npeTnocTtaBuTh (OCMM ako je NpuMmMo obaBeluTere Yy
CynpoTHOM CMUCAY Y CBOjCTBY 3acTynHUKa 3ajmofasaua) na:

® Huje gowno o Heucnywerwa obaBesa (OCUM YKOMMKO Mma
CTBapHO casHake pfa je Hactynmo Cnyyaj Heucnyhwewa
obasese no crasy 20.1 (Hennahate)); n

(ii) HWjeaHo NpaBo, oBrawhewe UM ANCKPELMOHO NpaBo Koje nma
owuno koja CtpaHa nnu rpyna 3ajmogaBaua Huje nckopuwiheHo.

AreHT MOXe aHraxoBaTu, NNaTUTU U OCMOHWUTU Ce Ha CaBeT WMu
ycnyre 6uno kor agBokaTa, padyHoBohe, Mopeckor caBeTHMKa Wnu
APYror CTPy4HOr caBeTHUKA UMK CTPyYHbaka.

He posogehu y nutawe rope HaBedeHu ctaB (U) unum ctas (e) Y
AarbemM TekcTy, AreHT Moxe y Ouro KOM TPeHYTKY O CBOM TPOLUKY
aHraxosaTtu ycnyre 6uno kor agBokata Koju he pgenosatu kao
He3aBUCHU caBeTHUK AreHTa (M TUMe O[BOjeHO O CBMX ajBokaTta
3ajmogaBaua) ako AreHT cmaTpa TO NoXeSbHUM.

AreHT ce MOXe noysgaTtu y caBeTe WM ycrnyre CBWX afBokaTa,
padyyHoBOha, MOpeckux CaBeTHWKa, MpoLeHuTerba WM Apyrux
CTPYYHMX CaBeTHMKa Unu CTpyyraka (6e3 o63mpa Ha To Aa nu je ucte
Aobuo cam unu og Apyrux ctpaHa) n Hehe 6utn ogroeopaH 3a 6uno
KakBy LITETy, TpowikoBe unu rybutke 6uno koje ocobe, 6uno koje
yMaker-e BPeaHOCTU UM OArOBOPHOCTM YonLiTe Koja 61 npousawna
M3 TaKBOI HErOBOr OCNarak-a.

AreHT MOXe noctynatu y Besn [JokymeHTUMa O ovHaHCcupary npeko
CBOr 3BaHMYHMKA, 3aMoCfeHnx 1 areHaTa, npu Yemy AreHt Hehe:

(1) OuTn ogroBopaH 3a GWMNO KakBy rpPeLlKy y MNPOLEHU Kojy je
Hanpasuna 6uno koja Takea ocoba; unu

(i) 6uTtn obasesaH Aa Hag3vpe, Unu aa Ha 6uno koju HavmH byae
oAroBopaH 3a 6uno kakaB rybutak Hactao ycneq nower
noHawakwa, nNponycTa unum Heusepllewa obaBe3a of cTpaHe
Ouno Kor Takesor nuua,

OCM aKo je TakBa rpelwka unn Takab ry6|/|Ta|< AOVNPEKTHO Y3PpOKOBaH
pr6I/1M HeMapomM unm HamepHmm HegoJIM4YHMM NoHallawkem AreHTa.
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Ako [1oKyMeHT O (buHaHCUpawy U3PUYMTO He nponucyje gpyraduje,
AreHT Moxe OTKpuTu cBakoj apyroj CTpaHu cBaky nHdopmauuvjy 3a
KOjy pa3ymMHO cMaTpa Aa je NpyMMmno Kao areHT no oBoM YroBopy.

He poBogehn y nutawe 6uno Kojy apyry cynpoTHy ogpeaby 6uno kor
HdokymeHTa 0 dumHaHcmpawy, HM AreHT Hu OenawheHn rnaBHM
apaHxep Hucy y obasesu fa yynHe Wnu nponycrte Aa yyuMHe OHO 3a
wTa 6u onpaBgaHO MOIMM cMaTpaTh Aa npeacTaBiba KplieHe 3akoHa
Unu nponuca unuM kKpwewe duayumjapHe obasese unn obaBesy
NOBEPSbMBOCTH.

He poBoagehun y nutarwe 61no Kojy apyry cynpoTHy ogpendy 6mno kor
[lokymeHTa O puHaHcupamwy, AreHT Huje AyxaH fa Tpowum wunu
pU3KKyje BnactuTa cpeactsa Unv Ha OpYyrn Ha4nH n3asoBe OMNO Kojy
(PUHAHCKjCKYy OOrOBOPHOCT Y M3BPLUEHY CBOjUX AY>KHOCTM, obaBe3a
NN OAroBOPHOCTW UMW Y OCTBapery CBakKor npaea, oBnawhewa vnm
OVCKPELMOHOr rnpaBa ako MMa OCHOBE Ja Bepyje Aa My HUje pa3yMHO
ocurypaHa oTnnarta TakBux cpefctaBa Unu npMMmepeHa oaLwTeTa, unm
ocurypame, 3a TakaB pPU3MK UM OAroBOPHOCT.

OAaroBopHOCT 3a AOKYMeHTauujy

Hwn AreHT H1 OBnawheHn rnaBHM apaHXep HUCY OAroBOPHU 3a:

(@)

(6)

a[leKBaTHOCT, TA4YHOCT UM NOTNYHOCT 6mno koje nHdpopmaumje (6uno
YyCMEHE WM nucmeHe) kojy aoctaBu AreHt, OpnawheHu rnaBHU
apaHxep, 3ajmonpumad unm 6muno koje Apyro nuue, a koja je gatay
Be3n ca 6uno kojum [OoKyMEHTOM O (PMHAHCUPaHYUNK TpaHCaKunjoM
Koja je npeameT [OKyMeHTa O dMHaAHCUMpawy WM CBUM OpYyrum
CKIMOMNSbEHUM, CaYMHEHMM UMW NOTNMCAHMM YroBOpMMa, AoroBopuma
WNN OOKYMEHTMMA Yy OYeKMBakby, MO UNM y Be3n ca OuMno Kojum
[OKyMEHTOM O (hrHaHCUpaky 1Unm Nonmncom Sinosure; unu

3aKOHMTOCT, BaXkerwe, NpaBHO AejCTBO, MPUMEPEHOCT U U3BPLUHOCT
6uno kor [JokymeHTa o omHaHcHMpary, nonuce Sinosure unu 6uno kor
Apyror yroBopa, apaHxmaHa Unu AoKyMeHTa 3aKiby4eHor, CadnteHor
NN NOTAMCAHOT Y OYEeKnBaky Unn y Bean ca 6uno kojum [JokymeHTOM
0 hnHaHCHpaky nnu nonncom Sinosure; unu

cBako yTBphuBake O TOMe Ja NfiM cBaka WHopmauMvja koja je paTta
wnn he OutTM pgata 6uno kojoj CTpaHuM KpeauTHOr apaHxmaHa
npeactaBiba jaBHy WHdopMauvjy uuja ynotpeba moxe 6utm
perynucaHa mnu 3abpakweHa MepoAaBHWM 3aKOHOM WX MPOMUCOM
BE3aHUM 3a TProBuHy noenawheHuM uHgopMaumjama nnm Ha apyru
HauWH.

Be3 ob6aBe3e Hapg3opa

AreHT Hehe 6uTu y obasesn ga ncnuryje:

(a)

(6)

(1)

Aa nu je HacTynuo Unu Huje HacTynuo éuno koju Cnyyaj Hencnyhwera
obaBese;

n3BpLUEHEe, Heucnywerwe obaBese WM CBAKO Kpllewe Oof CTpaHe
6uno koje CtpaHe HeHuMx obaBe3a no csBakoM of [lokymeHTa o
dmHaHCHUpary unu nonuck Sinosure; Unn

Aa nv je Hactynmo 6uno Koju Apyrn cnydaj HaBegeH y 6uno kom
[oKyMeHTy 0 bnHaHcupary unu nonmcu Sinosure.
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23.10 WUzyszehe on oaroBopHOCTU

(a)

(6)

Be3 orpaHnyaBamwa cTtaBa (6) y garbem TekcTy (n He gosogehu y
nuTawe ogpenbe 6uno kor [lokymeHTa o rHaHCUpary, UCKbyYyjyhn
unu orpaHuvaBajyhm ogroBopHocT AreHta), AreHT Hehe ©6utun
ogrosopaH (ykrby4yjyhn, 6e3 orpaHuyena, 3a Hemap unum ouno kojy
ApYry KaTeropujy oAroBOpHOCTH) 3a:

0] WTeTy, TPOWKOBE MM rybutke Ouno Kor nvua, ymamwehe
BPEOHOCTM  WNWM  OOFOBOPHOCT  KOja  Mpousnasn 13
npeaysvmara Unn Henpegysmmara 6uno koje pagre npema
Ny Be3n ca 6uno Kojum OUHaHCKCKMM LOKYMEHTOM, OCUM aKO
HUCY OMPEKTHO Y3POKOBaHE rpyboM HEMaXKH0M UM HAMEPHOM
3noynotpebowm;

(ii) OCTBapuBake WM HeocTBapuBake nNpasa, oenawhewa mnu
OWCKpeLMOHOr npaBa Koje My je gaTo npemMa unu y Beau ca
ouno kojum [JokymeHTOM O omHaHCcupary, Nonmncom Sinosure,
unn 6uno  Kojum OpyruM  yroBOpoM, apaHXmaHoM  unuv
OOKYMEHTOM CKIMOMIbEeHUM, YYUHSEHMM WM NOTNUCAHUM Y
OYeKMBaky, Npema unu y Besu ca 6mno kojum [JoKymeHToM O
dUHaHCHMpawy wunu nonmcomMm Sinosure, OocUM M3 pasfnora
Herose rpybe Henaxwe Unm HamepHe 3noynotpetde; unu

(i) He poBogehu y nuTamwe onwTte ogpenbe craeora (i) u (i),
WTEeTYy, TPOWKOBE Wnu rybutke 6Guno kor nuua, ymamwee
BpPeOHOCTM WM CBaKy OAroBOPHOCT  (Ykrbydyjyhu, anu
HeorpaHudaBajyhm ce Ha, Hemap wnu 6uno kojy Aapyry
KaTeropujy OAroBOPHOCTW, anu He YKibydyjyhu Tyx0y 306or
npesape AreHrta) Koja nponsnasmu uas:

(A) ouno koje pagwe, porahaja unM OKOMHOCTU Koja
onpaBAaHo HWje NoJ HEeroBOM KOHTPOSIOM; Ui

(B) ONWITUX PpU3NKa ynaraka wnuM gpxawa MMOBUHE Y
1o Kojoj HagnNexHocTH,

yKIbydyjyhu (y cBakom cnydajy u He orpaHuyaBajyhu ce Ha)
CBaKy LUTETY, TPOLIKOBE wvnu rybutke 6uno kor nuua, cBako
yMaher-e BPeAHOCTU MIN CBaKy OAroBOPHOCT Koja Npousnasu
n3: HauuoHanusauuje, exkcnponpujauuje nnu Apyrux paghu
ApXaBe; CBaKor nponvca, BanyTHOr orpaHuyena, Aesansauuje
nnu onykTyaumje; TPKULWLHUX YCNoBa KOju yTUYY Ha N3BpLUEHE
WNN Hamupewe TpaHCakumMja WnNu Ha BPEAHOCT MMOBMHE
(ykrbydyjyhm cBakm cnydyaj [lNMpekupa); kBapa, rpeluke wnm
HencnpaBHOCTU cBakor npeso3a Tpehe CTpaHe,
TEeNekoOMyHuKaumja, KOMMjyTepCKUX Yycrnyra WM CUCTEMa;
NPUMPOAHMX Hermoroga WnNu Bulle cwune; parta, Tepopusma,
nobyHe unu pesonyuuje; AW LWTPajKOBa WU UHOYCTPUCKUX
akuuja.

HujegHa CtpaHa (ocum AreHTa) He MOXe MOKPEeHyTM Ouno Koju
noctynak npotuB O6uno  kor cnyxbeHuka, 3anocreHor  unu
npegctaBHuKa AreHTta y nornegy CBakor 3axTeBa KOju MOXe umatu
npema AreHty wnum no nuTawy Ouno Kor npegysanmaksa unu
HenpegysvMawa pagkwe o4 cTpaHe Tor cnyxbeHuka, 3anocneHor unu
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npegcrtaBHuka y Be3n ca [JokyMeHTOM O bmHaHcupakwy M Sinosure
nonmcom mn 6uno Koju cnyx6eHuk, 3anocrneHn wnu npeacTaBHUK
AreHTa Moxe ce ocnawatu Ha Knaysyny 1.4 (lpasa mpehux cmpaHa)
n ogpenbe 3akoHa o Tpehum cTpaHama.

AreHT Hehe GMTK oaroBopaH 3a 6uno koje Kawmewe (Mnu Buno Kojy
noBes3aHy nocrieguiy) y Be3n ca ynnaToMm Ha padyH M3Hoca Koju no
[okymeHTMMa O uHaHcupakwy unmM Sinosure nonmvcom Tpeba ga
nnatn AreHT, ako je AreHT npeays3eo cBe HEONXo4HE Kopake YuMM je To
moryhe kako 61 McnowToBao nNponuce unu onepatuBHe npouenype
OGuno Kor NpM3HaToOr KMUPUHI CMCTEMa MM CUCTEMa MopaBHaHa Koje
AreHT KOpUCTU Y Ty CBPXY.

Huwta y oBom YroBopy He o6GaBesyje AreHTa wnu OsnawheHor
rrMaBHOr apaHXxepa ga U3BpLIn:

® ouno kojy npoBepy ,yno3Haj CBOr KnuvjeHTa” wnu pgpyre
npoBepe y ogHOCYy Ha Buno koje nuue; unu

(ii) 6MnNo Kojy NMpoBepy y Mepu y kojoj 6uno koja TpaHcakuuja us
oBor YroBopa MOXe OWUTM He3akoHMTa 3a 0Ouno kor
3ajmogaBua,

3a padyyH 6uno kor 3ajmogaBua M cBaku 3ajMogaBay, noTeBphyje
AreHTy n OsnawheHoM [NaBHOM apaHXepy Aa je WCKbYyYnBO
O4roBOpaH 3a OHe NpoBepe Koje je obaBe3aH Aa cnposefe 1 Aa ce He
MOXe Moy3daTu y TBpAHE MO NuTakwy TUX NpoBepa Koje je cnpoBeo
AreHT nnu OenawheHn rnaBHK apaHxep.

He poeogehm y nutawe OMNo Kojy oapenby [okymeHata o
dVHaHCMpawy Wnu nommMcom Sinosure KOjoM Ce UCKIbydyje Wnu
orpaHu4aBa OAOroBOPHOCT AreHTa, OOrOBOPHOCT AreHTa Koja
npouctude u3 unum je y Besanm ca Ouno kojum [okymeHTOM O
PUHaHCUpawyunm nonucom Sinosure 6uhe orpaHMyeHa Ha WU3HOC
CTBapHO NpeTpnrbeHor ryéutka (kako je yTBpheHo no3uBaweM Ha AaH
Hencnywena obaBese AreHTa WnW, ako je KacHuje, Ha OaH Ha Koju
HacTaje rybutak 36or TakBor Heucnywewa obaBese). Hu y kom
cnyyajy AreHT Hehe 6utyn ogroBopaH 3a 6uno koju ryéutak npodguTa,
goodwill-a, penyTauumje, NOCAOBHUX NPUIIMKA UMW OYEKUBAHUX ywiTeaa
unn 3a nocebHy, KasHeHy, MHOMPEKTHY Unu nocrneguyHy wtety, 6e3
oG3vpa ga nm je AreHT 6uo obasewTeH O MOryhHOCTM TaKBMX
rybutaka unu wreTta.

23.11 PedyHaupame TpowkoBa 3ajMoaaBua npema AreHty

(@)

Ceaku 3ajmopaBay he (cpasmMepHO cBOM ygeny Yy YKynHUM
aHraXxoBaHUM CPEeACTBUMA, UIN, YKOSIMKO CYy Y TOM TPEHYTKY YKynHa
aHraxxoBaHa cpeacTBa jegHaka Hynu, CBOM yaeny Yy YKynHUM
aHraXxoBaHUM CpeacTBUMA HENoCpefHO Mnpe HUXOBe pedykuuvje Ha
Hyny) HagokHagutu AreHTy, y poky oA netT (5) PagHux gaHa no
3axTeBy, CBaku M3HOC TPOLUKOBA, rybutka nnm obasesa Hactanux 3a
AreHTa (ocum 360r AreHTOBOr TELUKOr HexaTa UM HamepHOr KpLueHa
AYXHOCTM) (Unn'y cny4ajy 6runo Kor TpoLuka, rybutka n oO4roBoOpHOCTU
y cknagy ca ctaBom 26.10 (lpekud pada cucmema rninahara, umda.),
He pgoBogehu y nuTakbe OUNO KOjy Opyry kateropujy anu He
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yKiby4yjyhn 6uno kojy Tyxby 3a npeapy AreHta) noctynajyhu kao
AreHT npema [JokymeHTMMa O (uHaHcupawy (ocuM ako je
3ajmonpumMau ncnnatmo AreHta npema [JokyMeHTy 0 puHaHcupamy).

3ajmonpumay, he ogmax Ha 3axTeB obewTeTUTN 3ajModaBLa Ha NMe
nnahawa koje je 3ajmogaBal u3BpLUMO Npema AreHTy y cknagy ca
cTaBoM (a).

23.12 OcTaBka AreHTa

(a)

(6)

(e)

Y3 npetxogHo ogobpene ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, AreHT
MOXe NOAHETM OCTaBKy M MMEHOBATW jeaHy of cBojux [logpyxHuua
kao npaBHor crneabeHnka Tako wWTo he patm obaBelwTere
3ajmogasumma 1 3ajmonpumuy.

AreHT MOXe NOAHEeTU OCTaBKy, y3 OTKa3Hu nepuog oa Tpuaecet (30)
AaHa koju paje 3ajMopjaBuuma M 3ajMonpumua, y KOM cry4ajy
BehuHckm 3ajmoaaBum (HAKOH KOHCYNTaumja ca 3ajMonpmMmuemM) Mory
nveHoBatun crieabeHvka AreHra.

Ako BehuHcku 3ajmogaBumM HUCY MMeHoBanu cnepbeHuka AreHta y
ckrnagy ca ctaBoMm (6) rope y poky oa asageceT (20) gaHa HakoH
obaBewTewa O oOCTaBUM, AreHT Koju ce noenadnm (HaKOH
KOoHCynTaumja ca 3ajMornpuMueM) MOXe WMeHoBaTu  CBOr
crnepoeHuka.

AKo AreHT Xenu ga nogHece OCTaBKy 3aTo LWTO je (moctynajyhu
pa3yMHO) 3aKrby4Mo Oa BULLE HUWje MPUKIagHO Aa OCTaHe Kao AreHT
n ako AreHT nma npaBo Aa MMeHyje cBor cnefbeHvka npema ctaBy
(u) rope, AreHT MOXe (ako 3akrby4m (noctynajyhm pasymHo) ga je 1o
HEOMXOAHO YYMHUTU Kako 6wu ybBeauMo npennoXeHor areHTta
cnenbeHvka fga noctaHe CTpaHa oBor YroBopa kao AreHT) ga ce
carnacu ca npeanoxeHnm AreHtom cnegbeHukoM amaHaMaHuma Ha
ocHoBy oBe Knayayne 23 n 6uno koje gpyre ogpenbe oBor YroBopa
Koju ce 6aBu npaBuma unm obaBesama AreHTa y cknagy ca
TagalwHwOM TPEHYTHOM TPXMWLUHOM MNPakCoM 33 MMEHOBawe WU
3aLITUTY KOPNOpPaTMBHUX MOBEPEHMKA, 3ajeQHO ca CBUMM pPa3yMHUM
aMaHgMaHuMa Ha areHuujcKy MpoBM3MWjy Koja ce nnaha no oBOM
YroBopy, a koja je y cknagy ca yobuyajeHuMm cTonama HakHage
AreHTa cnegbeHuka n TuM nameHama obasesyje CtpaHe.

AreHT Koju nosnayu he, 0 CBOM TPOLLKY, CTaBUTM Ha pacrnonarawbe
CBOM cnenbeHunKky TakBe OOKYMEHTE N eBUOEHUM)Y U NPYKUTU nomoh
Kojy AreHt crnegbeHuk MoXe pasymMHO 3aTpaXuTu Yy CBpXY
obaBrbarka CBOjUX QYyHKUMja areHTa npema [okymeHTMMa O
uHaHcupawy. 3ajmonpumal, he, Ha 3axTeB, HA4OKHAAUTU AreHTy
KOju ce MnoBraynm M3HOC CBMX TPOLUKOBA WM u3pgaTtaka (YKrbydyjyhu
npaBHe TaKkce) KOje MPOMMCHO CHOCU MPUIIMKOM CTaBibaka Ha
pacrnonarawe TakBuMX OOKYMeHaTa U eBuaeHuUMje U MNpyXaha Takse
nomohu.

AreHTOoBO ObaBeliTewe O OTkady CTU4Ye NpaBHO AejCTBO TeK Mo
nmeHoBamwy criegbeHunka.

Mo nmeHoBawy crnegbeHunka, AreHT Koju ce nosnadm 6uhe paspelueH
ouno kakee HakHagHe obaBese y nornegy [okymeHTa o
duHaHcupawy (ocum obaBesa feduHUCAHUMX TOpe HaBeAeHUM
ctaBoM (e)), anm he My ocrtatu npaBo y cmucny crasa 14.3
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(PegpyHOupare mpouwkosa AzeHmy) n oBe Knaysyne 23 (1 cse
areHumjcke HakHage 3a padyH AreHTa Koju ce MoBMnayn Buwe ce
Hehe obpadvyHaBatn (U 6uhe nnatmeBe) Ha Taj Aatym). Hoeros
cnenbeHuk u ceaka gpyra CtpaHa umahe ncra mehycobHa npaea u
obaBe3se kakBe Ou nmvanu ga je Taj cnegdeHuk nppobutHa CtpaHa.

AreHT he gaTn ocTaBKy y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBoM (6) (u,
Yy MEepHU y Kojoj je NPpUMEHNBO, YNIOXNTU pasyMHe Hanope ga UMeHyje
npasHor criegbeHnka AreHTa y cknagy ca rope HaBedeHUM CTaBOM
(6)) ako Ha paTym unu HakoH gaTyma Koju HacTyna Tpu (3) meceua
npe Hajpanujer [Jatyma 3a npumeHy FATCA BesaHo 3a 6uno koje
nrnahawe npema AreHTy no ocHoBy [lokymeHaTa O (buHaHCHpatby:

(i) AreHT He opgroBopy Ha 3axTeB Mo ocHoBy cTaBa 12.6
(MHpopmayuje FATCA) w 3ajmonpumay mnu 3ajmogasal,
onpasgaHo Bepyjy Aa AreHT Hehe OuTK (Mnn he npectatn ga
oype) CtpaHa msyseta og FATCA Ha unu HakoH [aTtyma 3a
npumeHy FATCA,;

(i)  WHdbopmauuje gocTaBrbeHe oA CTpaHe AreHTa y cknagy ca
craBom 12.6 (MHpopmauuje FATCA) ykasyjy aa AreHT Hehe
6utn (Mnn he npectatn ga 6yae) CtpaHa mnsyseta og FATCA
Ha nnu HakoH [latyma 3a npumeny FATCA; nnn

(i)  AreHT obaBectn 3ajmonpumua n 3ajmogaBue ga AreHT Hehe
outn (Mnn he npectatn ga 6yge) CtpaHa mnsyseta og FATCA
Ha nnun HakoH [latyma 3a npumeny FATCA,

n (y cBakom crny4ajy) 3ajmonpumad unu 3ajMogasal, pasyMHO BEpPYjY
na he 6utn notpebHo ga CrtpaHa m3spwn Opbutak FATCA wTo He
6u 6uno notpebHo aa je AreHt CrtpaHa wmsyseta og FATCA, un
3ajmonpumay,  unu  Taj 3ajmogaBau, nytem  obaBellTewa
JocTaBrbeHor AreHTy, 3axTeBajy Aa ce UCTK NoByYe ca Te PyHKumje.

23.13 3ameHa AreHTa

(a)

(6)

HakoH caBeToBara ca 3ajmonpumuem, BehmHckn 3ajmogasumn mory,
AaBakbeM npeTxogHor obasewwTewa oa TpuaeceT (30) aaHa AreHTy
3aMeHUTU AreHTa nmeHoBahw-eM AreHta cnegbeHuka.

AreHT Koju ce nosnayv he y4YuHuTU OOCTYNHUM AreHTy crnegbeHuky
TakBe AOKYMEHTE W eBUAEHLUMjy U AaTu TakBy NOAPLUKY KakBy AreHT
cneabeHrK MOXe pa3yMHO 3aTpaxutn 3a notpebe nssBpLueHa CBOjUX
dyHKumMja kao AreHTa no [JokymeHTMa 0 bMHaHCUpamy.

MmeHoBawe AreHTa crnegbeHvka he wumaTtn ydmHak of AaHa
ogpeheHor y obaBewTewy kojy cy BehuHcku 3ajmopgaBum ganu
AreHTy Koju ce nosnauyn. Of Tor gatyma he AreHT Koju ce nosnayu
6uTn ocnoboheH ceBux garbux obasesa y norneny [okymeHaTta o
drHaHcupawy (ocuMm Heroeux obaBesa M3 rope HaBedeHOr cTaBa
(6)), ann he 3agpxatm npaBo Ha kopuctn w3 Knaysyne 14.3
(Haknada mpouwkoea AceHmy) n ose Knaysyne 23 (1 cBe areHumjcke
HakHage 3a padvyH AreHTa Koju ce nosrayum npectahe pa ce
obpayyHaBajy oa (u 6buhe nnatmee) Tor AaHa).

Ceakn AreHT cnenbeHuk un cBe octane CtpaHe he mmaTtu wucta
mefycobHa npaBa 1 obaBese Koje 61 nmane ga je TakaB cregbeHuk
6u1o nssopHa CtpaHa.
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23.14 TMoBeprbuBoCT

(@)

(6)

Kaga noctyna y cBojctBy areHTa CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa,
cmatpahe ce ga AreHT nocTyna Npeko CBOr cektopa, Koju he 6utn
cmaTtpaH ogBoOjeHMM cyOjekToM op Guno Kor Apyror cektopa wnu
cnyxbe.

YKkonuko uHgopmauuja Oyae npumibeHa O4 OpYyror cekropa wunm
cnyxbe AreHTa, oHa MOXe OUTK TpeTMpaHa kao MoBepsbMBa 3a Taj
cekTop unn cnyxoy n cmatpahe ce ga AreHT Hema casHam€e 0 UCTO).

23.15 OpgHoc ca 3ajMmogaBuMMa

(@)

(6)

AreHT MOXe TpeTupatu cBakor 3ajMogaBua kao 3ajMogaBua
osnawheHor 3a nnahawa NO OCHOBY OBOr YroBopa Koju nocTyna
npeko cBoje KaHuenapuje ApaHxmaHa (YMeCcTo rnaBHe KaHuenapuje
AreHTa, y3 ob6aBewTaBawa CTpaHa KpeaUTHOr apaHxmaHa C
BpEMEHA Ha BpeME):

() koju uma nMpaBoO Ha WM je OAroBOpaH 3a CBaKo [OOCMENo
nnahare no [lokymeHTMMa 0 dhnHaHCcUpamwy Ha Taj AaH; n

(i)  koju MMa npaBoO Aa NPUMKU K NOCTyNa MO CBakoM obaBeLuTewYy,
3axTeBy, AOKYMEHTY UMM KOMYHUKaUMjU UK Aa JoHece OANYKY
unu TBpAKY npema [JokyMeHTy 0 prHaHCcMpawy cacTaBibeHOM
UNn JOCTaBIbLEHOM Ha Taj AaH,

ocMM ako je Hajmawbe neT (5) PagHux paHa yHanpeg npumuo
npeTxoaHo obaBelwlTerwe o Tor 3ajMogasLa y CynpoTHOM CMUCTTY a
y cknagy ca ycrnosuma oBor Yrosopa.

Ceakn 3ajmogaBay, Moxe [OaBaweM obaBewTewa  AreHty
nMeHoBaTun nuue koje he y Heroso nMme npumatu cea obaseluTema,
nopyke, nogaTtke U AOKYMEHTa KOju ce Mopajy npegaTn unv nocnatm
ToM 3ajmogasuy y cknagy ca [okymeHTMMa o (uHaHcupawy. To
obaBewwTerwe cagpxahe agpece n 6pojeBe dakca u (n Tamo rae je
npema Knaysynu 28.5 (EnekmpoHcka KOMyHuKayuja) OO3BOSbeHa
KOMYHMKaLMja €NeKTPOHCKOM MOLUTOM UMK APYrMM eneKTPOHCKUM
CpeacTBMMA), adpecy  enekTpoHCKke  nowTe  wwnu  gpyre
nHpopmaumje notpebHe kako 6u ce npeHene nHdopmauumje OBUMM
nytem (a y CBaKkOM cry4ajy HaBeCTU CEKTOp unu cnyxbeHuka,
YKOIMKO MX MMa, kojuma he komyHukaumnja 6utn ynyheHa) a ncro he
ce cmartpaTtu 3a 3ajMogaByeBO obaBelUTeHEe O 3aMEHCKOj agpecw,
Opojy chakca, cektopy u ca nocebHum osnawhewmma y cmucny
Knaysyne 28.2 (KoHhmakm nodayu) w ctaBa (a)(ii)) Knaysyne 28.5
(EnekmpoHcka KomyHukauuja) n AreHT he 6utm oBnawheH ga 1o
nuue cmatpa 3a osnawheHo 3a npujem cBux obaBelTeHsa,
caonwTewa, nogartaka W [OKyMeHaTa, Kao da je To nuue
3ajmopasall.

23.16 OueHa KpeguTa of cTpaHe 3ajmoaaBaua

Bes ytuuaja Ha ogroBopHocT 3ajmonpumua 3a MHOpPMauMjy Kojy AOCTaBu
unnm Kkoja Oyde [OoCTaB/beHa y HEroBO UME Yy Be3n ca 6uno Kojum
[okymeHTOM O duHaHcupawy unu nonucom Sinosure, cBakn 3ajmopaBal
notephyje AreHTty n OBnawheHoM rnaBHOM apaHXepy Aa je 6uo n ga he u
parbe OMTW jeaMHW OAroBOpaH 3a CBOjy COMCTBEHY HE3aBUCHY OLEHY WU
NUCNNTMBaE CBUX PU3NKA KOjU HACTaHy NO OCHOBY UIM y BE3M ca BMO KojuM
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[lokymMeHTOM O duHaHCcMpaky M nonucom Sinosure, ykibydyjyhmn ann He
orpaHuyaBsajyhu ce Ha:

(a) dUHaHCKjCKO CTakbe, cTaTyc M npupody 3ajMonpumua, CBaky of
HEroBMX APXKaBHUX MHCTUTYUMja 1 KopucHmka KpeauTa;

(6) 3aKOHUTOCT, BaXewe, MpaBHO [OEjCTBO, MNPUMEPEHOCT UMK
N3BPLUHOCT 6Mno Kor [lokymeHTa 0 ouHaHCUpamwy, nonuce Sinosure
UNW gpyror yroeBopa, apaHxmaHa unv AOKYMeHTa KOju je 3aKiby4eH,
CauyntbeH UMM MOTNUCAH Y OYeKMBakwy UNKU y Be3u ca Buno kojum
[okymeHTOM O ouHaHCUpawy v nonucom Sinosure;

() 0a nuv Taj 3ajMogaBal, MMma CpefCcTBO NpaBHe 3allTuTe U Npupoay u
AOMeT Tor cpefcTBa npaBHe 3awTute npotus 6uno koje CtpaHe mnu
6uno kor oaroBapajyher gena MMOBMHE MO OCHOBY WK y Be3u ca
6uno kojum [JOKyMEHTOM O hMHaHCMpawy unu nonmcom Sinosure,
TpaHcakumjom Koja je npegmeT [JOKYMEHTOM O (bMHaHCUpaky, UNn
©Gu1no Kor gpyror yroBopa, apaHxXmaHa unu JOKyMeHTa KOjyu 3aKibyuu,
CauYnHM MNK NOTMMLLUE Yy OYEKMBaKY, MO OCHOBY MK Y Be3n ca buno
Kojum [JoKyMeHTOM O (prHaHcupary unm nonncom Sinosure; u

(B) NPUMEPEHOCT, TA4YHOCT UNK NOTNYHOCT BUNo Koje nHdopmauuje kojy
o6e3bean AreHT, 6uno koja CtpaHa n Guno Koje Apyro nvue no
OCHOBY MInn y Be3u ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O chuHaHCupamwy u
nonucom Sinosure, TpaHcakuujoMm koja je npegmeT [okymeHaTa o
uHaHcMpawy, nonuce Sinosure wunn O6MNo Kor Apyror yroeopa,
apaH)XmMaHa uUnuM OOKYMEHTa KOju 3aKrbydu, CaynHu Unu notnuwe y
OYeKuBawy, N0 OCHOBY MNN y Be3u ca 6uno kojum [JOKyMEeHTOM O
MHaHCMpaky UnNn NoNMcoMm Sinosure.

AreHTOBO Bpeme

Buno koju nsHoc nnatme AreHty npema Knaysynu 14.3 (HakHada mpouikosa
AzeHmy), Knaysynun 16 (Tpowkosu u uslayu) w Knaysynu 23.11
(PegpyHOuparse mpowkosa 3ajmodasuya rnpema AzeHmy) obyxBatuhe
TpowkoBe Kopuwherwa BpeMeHa AreHTa wnn gpyrmx pecypca u 6uhe
obpayyHaTo Ha OCHOBY pa3yMHe OHEBHe Tapudpe unu no caty o yemy he
AreHT o6aBecTnTh 3ajmonpumMua n 3ajMoaasue.

OpbuTtak og 3HOCa NNaTuBMUX o4 cTpaHe AreHTa

Ykonuko 6uno koja CtpaHa Aayryje Hekn W3HOC AreHTy no OCHOBY
[dokymeHata o duHaHCUpawy, AreHT mMoxe, nowTo ga obasewTewe Toj
CTpaHn, ogys3eTn Cymy Koja He npemallyje To AyroBawe of 6uno kor
nnahawa npema 10j CTpaHu koje 6u AreHT nHadye 6uo obasesaH ga M3BpLIN
no ocHoBy [lokymeHaTa O (pMHaHCMpaky U UCKOPUCTWU TakBy Cymy 3a WUnn
npemMa HakHagu wusHoca kKoju ce Aayryje. Y nornegy [okymeHTa o
duHaHcupawy, cmaTtpahe ce Kao da je Ta cTpaHa npumuna CBakuM W3HOC
ofly3eT Ha Taj HauuH.

Ynora PecepeHTHUX 6aHaka

(a) HujegHa PedbepeHTHa GaHka Huje y obaBe3n ga AreHTy npyxu
NoHyAy unu 6uno Kojy apyry nHdopmaumjy.
(6) HujegHa PedpepeHTHa GaHka Hehe GuTu ogroBopHa 3a 6uno kojy

pagoky Kojy je mpedysena y OKBMPY unu y Be3u ca buno kojum
®durHaHCHjCKUM OOKYMEHTOM, unu 3a 6uno kojy noHyay PedepeHTHe
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OaHke, OCMM aKO HWje OANPEKTHO Y3POKOBaHa HEHUM Trpybum
HEMapoOM UNN HAMEPHUM HEAONMYHUM NMOHALUAHEM.

() HujeagHa CtpaHa (ocum peneBaHTHe PedepeHTHe GaHKke) He Moxe
MOKPEHYTU OUNO KakaB MOCTynak MpoTMB Ouno kor cnyxbeHuka,
3anocneHor unn areHTa 6umno koje PedepeHTHe GaHke y Beau ca
6uMno kojuM noTpaxuBakem koje O6u mornma mmatM NpoTuB Te
PedepeHTHe GaHke wmnn y Beanm ca OUNO KOjUM UYMHEHEM WIN
nponyctom 6uno kor JsbybasHo of cTpaHe Tor cnyxbeHuka,
3anocneHor unu areHta y Be3n ca 6uno kojum [JokymeHTOM O
dunHaHcnparyunm 6uno kojom NMoHygom pedepeHTHe BaHke, n 6uno
Koju cny>kGeHuk, 3anocrieHn unm areHT cBake PedepeHTHe OGaHke
MOXe ce ocnoHuTtn Ha Knaysyny 23.19 y cknagy ca Knaysyrnom 1.4
(lMpasa mpehux cmpaHa) n ogpeabama 3akoHa o Tpehum cTpaHama.

PedepeHTHe 6aHke Tpehe cTpaHe

PedepeHTHa BaHka koja Huje CTpaHa Moxe ce ocrnoHuTu Ha Knaysyny 23.19
(Ynoza PegbepeHmHux 6aHaka), Knaysyny 32.3 (pyeau usyseyu) n Knaysyny
34 (MNosepsrbusocm cmona huHaHcUparma U kKomauuje pegepeHmHe 6aHke),
y cknagy ca Knaysynowm 1.4 (lpasa mpehux cmpaHa) n ogpenbe 3akoHa o
Tpehum cTpaHama.

MpeHoc oBnawherwa AreHTa

AreHT OBMM BpLK NpPeHOC cBojux oBrnawhewa Ha OBnawheHor rnaBHOr
apaHxepa u OsnawheHu rMaBHU apaHXep OBMM MpuxBaTa ogpeheHe
AYyXHOCTM, obaBe3e M oproBopHoctu AreHta (M 3ajmonpumauy he 6utn
obaBeLllTeEH O TUM Oy)XHOCTUMa, o6aBe3ama M OAroBOpHOCTMMA AreHTa Koja
cy npeHeta Ha OnawheHor rnaBHOr apaHXepa M Koje je OH MpuXBaTuo),
OCMM OHUX AOYyXHOCTWM, obaBe3a M OArOBOPHOCTM KOje OCTajy Ha AreHty y
nornegy yteBphuBawa, NopaBHawa, nNpeHoca u nnahawa 6uno Kor maHoca
npema [okymeHTUMa O (OUHAHCWUpawy WNu apyre AYXHOCTW, obaBese wu
O4roOBOPHOCTM KOje He Mory 6uTu npeHeTe y cknagy ca Baxehum 3akoHUMa.

24.TIOCJNNTOBAKE CTPAHA KPEAUTHOIr APAHXKMAHA

HwjeaHa ogpenba osor YroBopa Hehe:

(a) yTMuatn Ha npaso 6uno koje CTpaHe KpeAuUTHOr apaHXmaHa Aa
ypeau cBoje nocnosame (y norneny lNopesa nnu ocranor) Ha 6uno
KOjU Ha4MH Koju cMmaTtpa npuMepeHnm;

(6) obaBe3aTtun 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa ga npeucnuta
unu 3axTeBa GUNO KOjU KpeauT, onakwuuy, onpawitake ayra unum
oTnnaty Ha Koje MOXe uMatu npaBo uNM npevcnuta obum,
pegocnen unu BpcTy Guno Kor 3axTesa; unu

() obasesaTtun 6uno kojy CtpaHy KpeguTHOr apaHxmaHa ga obenogaxu
©nno Kojy MHopmaLmjy koja ce TU4e HeHOor nocnoBara (nopeckor
nnu apyror) unun 6uno Kojux obpavyHa koju ce ogHoce Ha [lopese.

25.MPEPACNOAENA MEhY CTPAHAMA KPEOUTHOIr APAHXXMAHA

25.1

Mnahawa CTpaHama KpeaUTHOr apaHXXMaHa

(a) Ykonuko duHaHcujacka cTpaHa (,PuMHaHCMjcKa CTpaHa Koja
ocTtBapyje noBpahaj”’ ) npumn nnn noespatM OGMNO KOjU M3HOC OA
3ajmonpumana ocum y cnyyajeBuMma y cknagy ca Knaysynom 26
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(MexaHusam nnahara) (,lloBpaheH uM3HOC” ) U cmaTtpa ce fga je
M3HOC Jocneo y cknaay ca [JokymeHTMMa o chMHaHcupamy:

() durHaHCcKHjacka cTpaHa koja ocTBapyje noBpahaj he y poky oA
Tpu (3) PagHa naHa o6aBectntn AreHTa o geTarbmma npujema
unn nospahaja naHa;

(i)  AreHT he ogpeauTtu npujeMm unm nospahaj nokpmBa U3HOC Koju
O duHaHcujcka cTpaHa koja ocTBapyje noBpahaj ocTBapuna
0a je noBpahaj nsspLueH npeko AreHTa u ynnaheH y ckrnagy ca
Knaysynom 26 (MexaHu3smu nnahara), 6e3 yaumara y 063up
6uno kor nopesa Koju 6m 6mo oppeheH AreHTy y Be3u ca
npujemo, nospahajem unn naspLiasarwem nnahawa; n

(i)  PuHaHcHjacka cTpaHa koja ocTBapyje nospahaj he y poky of
Tpu (3) PagHa paHa kaga je AreHT 3aTpauo, nnatutn AreHTty
n3Hoc (,3ajeAHnNYKo nnahawe” ) jegHaKo TakBOM npujemy
unn nospahajy MmaweM o4 M3HOca Koju je AreHT ogpeauno ga
daHvHCKHjcKa CTpaHa Koja ocTBapyje noBpahaj Moxe Aa
3adpXu Kao cBOj ygeo y 6uno kom nnahawy, y cknagy ca
Knaysynom 26.5 (JenumuyHa nnahamsa).

Mpepacnopgena nnahawa

AreHT he TpeTtupaTtn 3ajegHu4ko nnahawe Kao [a je M3BPLUEHO Of CTpaHe
3ajmonpumua n pacnogenuhe ra CTpaHama KpeOuTHOr apaHXmaHa (0CuMm
durHaHCKjCKOj CTpaHn koja ocTBapyje nospahaj) (,PMHaHCHjCKe CTpaHe Koje
ocTBapyjy npepacnogeny”’ ) y cknagy ca Knaysynom 26.5 (HenumuyHa
nnaharwa) Nnpema obaeeszama 3ajmonpumua npema PMHaHCUCKMM CTpaHamMa
Koja ocTBapyjy npepacnogeny.

MpaBa ®uHaHCcUjcKe cTpaHe Koja je ocTBapuna noBpahaj

M3BpwaBawe nnahawa Koje pagn AreHT y cknagy ca Knaysynom 25.2
(Mpepacnodena nnahara) nnahawa koje je npummna duHaHcKjcka cTpaHa
Koja ocTBapyje noBpahaj og 3ajmonpumua, kao uamehy 3ajmonpumua u
duHaHCcKjcke CTpaHe koja ocTBapyje noBpahaj, NoBpaheH W3HOC Koju je
jeaHak 3ajegHunykom nnahawy he ce y3eTm kao fa ra je W3BPLUMO
3ajmonpumall.

MpenHayewe npepacnogene

Ako 6uno koju geo 3ajegHuykor nnahawa kao npumarsa unu nospahaja og
cTpaHe ®duHaHCKjcke cTpaHe Koja ocTBapyje noBpahaj ucTa nocraHe
obaBes3Ha fa ra BpaTu, na To u n3epLuun, Taga he:

(a) ceBaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa Koja je ydyecTBoBana y
npepacnogenu, no npujemy AreHToBOr 3axTteBa, nnatutu AreHTy 3a
padyyH ®uHaHCKjCKe CTpaHe Koja ocTBapyje noBpahaj M3HOC Koju je
jeaHak ogroeapajyhem ydyewhy y 3ajegHudkom nnahawy (3ajegHo ca
M3HOCOM KOjU je HeomnxodaH fa ce pedyHaupa PuHaHcujcka cTpaHa
koja ocTBapyje nospahaj 3a cBOj cpa3MepHu yaeo y Buno Kom U3Hocy
KamaTe Ha 3ajegHuyko nnahake Koju je oHa obaBe3Ha da nnaTu)
(,PeancTpubympaHm nsHoc” ); un

(6) y MmeflycobHom opHocy 3ajmonpumua u csake CTpaHe KpeauTHoOr
apaHXmaHa Koja je yyecTBoBana y npepacnogenu, cmatpahe ce kao
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Aa 3ajmonpumal Huje nnatmo WM3HOC jedHak ogroeapajyhem
PeauctpnbympaHom nsHocy.

U3y3eun

(a) Knaysyna 25 Hehe ce npumewunBaTu y OHOj MepU Y Kojoj PrHaHCKjcKa
CTpaHa koja ocTtBapyje noBpahaj He 6w, Mo m3BpLEHY OMUIO KOr
nnahawa y cknagy ca oBom Knaysynom, nmana BanvaHo M U3BPLUMBO
NOTpaxvBake y 0OAHOCY Ha 3ajMonpumua.

(6) duHaHcKjcka cTpaHa koja ocTBapyje noepahaj Huje obaBe3Ha ga ca
6uno kojom apyrom CTpaHOM KpeguTHOr apaHxMmaHa pacnogenu 6mno
KOju W3HOC KOjM MNPMMW WM Hannatu MO OCHOBY CYACKOr Wnu
apbuTpaxkHor NocTynka, ako:

() je obasectuna papyry CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa o
NnpaBHOM UNN apObUTPaKHOM NOCTYNKY; W

(ii) je Ta gpyra CtpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa nmana npunuky ga
yyecTByje Y TOM NpaBHOM WUNN apbUTparKkHOM MOCTYMNKY anu
HWje Tako Y4YMHWNA HaKoH LWTO je TO mnocTano pasyMHO
n3BOA4SbMBO NO npujeMy obaBewTewa, a Huje MNOKpeHyna
OLBOjEHN NPaBHM UK apBUTPaXkHM NocTynak.

26. MEXAHU3MU NMNARAHBA

26.1

26.2

26.3

Mnahawe AreHTy

(a) Ha cBaku gatym kaga je 3ajmonpumau mnm 3ajMogaeau, obaBesaH
Aa 13BpLmn nnahawe no [JokymeHTy o pbrHaHcupary, 3ajMonpumal,
unn 3ajmogasay, he UCTO CTaBuUTKM Ha pacnosiarake AreHTy (ocum
aKo Huje gpyrauuvje HasHayeHo y [JokyMeHTy o duMHaHcumpawy) y
BPEeAHOCTU Ha AaTyM gocneha y OHO BpeMe MU'y OHUM CpeAacTBMMa 3a
Koje AreHT yTBpAM La Ccy YyobuyajeHn y MOMEHTY uaMupewa
TpaHcakumje y peneBaHTHOj BanyTu y MecTy nnahamsa.

(6) Mnahawbe he GUTKM M3BPLUEHO HA payyH Yy rMaBHOM (PUHAHCUCKOM
LEHTPY Yy 3emrbM Te Banyte u kog OaHke Kojy AreHT, y CBakoM
cnyvajy, HasHauu.

Pacnogena op ctpaHe AreHTa

Csako nnahawe Koje AreHT npymu no [JokymeHTMMa O (hUHaHcupawy 3a
apyry CtpaHy AreHT he, y cknagy ca Knaysynom 26.3 (Pacrnodene
3ajmonpumyy) v Knaysynom 26.4 (loepahaj nnaheHoe usHoca u nnahame
yHarnped) n Knaysynom 23.18 (Odbujare u3Hoca nnaheHom AeeHmy) 4im
Oyoe v3BO4BMBO NO npujemy, CTaBUTU Ha pacnonarawe CTpaHu Koja je
oBnawheHa ga npumn nnahawa y cknagy ca oBuM YroBopom (y cryyajy
3ajmogaBua, 3a padvyH weroBe KaHuenapuje KpeauTHOr apaHxmaHa), y
KOopuCT padvyHa koju Ta CTpaHa HasHaun y obaselwTewy AreHTy AaTtom
HajkacHuje net (5) PagHux gaHa paHuje y rmaBHOM (OUHAHCWJCKOM LEHTPY
3eMrbe BanyTe.

Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT moxe (y3 carmacHocT 3ajmonpumua unu y cknagy ca crtasom 27
(MopasHar-e), na NpyMeHn BUNo Koju M3HOC Koju je npummno 3a 3ajmonpumua
y cBpxy nnahawa (Ha gatym v y Banytu u cpeacteuma npujema) 6mno kor
n3Hoca koju 3ajMonpuma, gyryje no ocHoy [JokymeHaTa O (pvHaHcupary
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UNn 3a KyrnoBWHY MM 3a CBPXY KyrnoBuvHe 6uno Kor maHoca y 6uno Kojoj
BanyTu koja he GUTU NpUMeH-eHa Ha Taj HaYuH.

26.4 TMNospahaj nnaheHor nsaHoca u nnahawe yHanpen

@)

Kaga Hekn nsHoc Tpeba ga ce nnatm AreHTy no ocHoBy [lokymeHarta
0 hmnHaHcupary 3a Heky apyry CtpaHy, AreHT Huje gyXaH ga nnatu
Taj M3Hoc Toj Apyroj CTpaHn (Unwu Aa 3akrbyyu Mnu ussplumn 6muno
KakaB NnoBe3aHW BanyTHM YroBop) Aok He 6yae y moryhHocTu aa
yTBpaM ca curypHolhy ga je cTBapHO M NPUMMKO Taj U3HOC.

Ocum ako ce npumetrbyje cTaB (L) Y farbeM TEKCTY, ako AreHT nnaTu
nsHoc gpyroj CTpaHu a gokaxe ce ga je 1o 6uo cnydaj kaga AreHt
HWje CTBapHO NMpMMMO Taj u3Hoc, oHaa he CTpaHa kojoj je AreHT Taj
nsHoc (unu cpenctea gobujeHa M3 Guno Kor nosesaHor yroBopa o
pa3MeHu) nNnaTuo Ha 3axTeB pedyHAMpaTn UcTu AreHTy 3ajefHo ca
KaMaToM Ha Taj M3HoC of AaTyma nnahawa o gatyma npujema og
AreHTa, npema AreHToBoM o06payvyHy y Koju he 6utn ykrbyvyeHu
HErOBU TPOLLKOBU HOBYAHMX cpeacTaBa.

YKonuko je AreHT cnpemaH ga CTaBu Ha pacrnonarakwe cpefcrsa Ha
padyH 3ajMonpuMmua npe Hero wTo o 3ajmogaBaua npuMn Ta
cpeactBa, ako My Mepu Yy KOjoj AreHT cTaBuM cpencrtBa Ha
pacrnonarake anu noToM He NpUMK UcTa cpeacTea o4 3ajMmonpuMmua
Koja je oH ynnaTtuo 3ajMonpumuy:

() Arent he obaBectutn 3ajMonpuMmua O WOEHTUTETY TOr
3ajmogasua n 3ajmonpumal, he Ha 3axTeB pedyHaAupaTn Taj
M3HOC AreHTy; 1

(i)  3ajmopmaBay 4mja cpenctBa cy Tpebana ga 6yny craBrbeHa Ha
pacrnonarake Wnu yKonuko je 3ajmogasal, nponyctno To Aa
ypaan, 3ajmonpumal, he Ha 3axTeB UcCnnaTUTM AaTtM WU3HOC
AreHTy (kako je notBpheHO of cTpaHe AreHTta) 4mime he ce
AreHT 0beluTeTMTM 3a CBe TpoLLKoBe (bMHaHCUpara Koje je
CHOCWO Kao pe3ynTaT wucnnate pate cyme npe npujema
cpefncTtBa of cTpaHe 3ajmoaaBua.

26.5 HOenumunyHo nnahawe

(a)

Ako AreHT npuymn nnahakwe Koje je HeQOBOSbHO [a Ce U3MUpe CBU
M3HOCWU KOjU Cy Yy TOM MOMEHTY nnatuBM W Aocnenu of CcTpaHe
3ajmonpuMua no ocHosy [lokymeHata O (bMHAHCUpawy, WK ako
AreHT npumun npeBpemMeHy oTtnnaty 3ajMa y cknagy ca ctaBoMm 7.3
(KomepyujanHu yeoeop), ctaBom 7.4 (ObaeesHa npespemMeHa
omnnama — [Jozahaj koju je okuda4y 3a caHKuuje) n ctaBom 7.7
(HdobpoeorbHa npespemeHa omrnnama 3ajma), AreHT he NnpuMeHnTn 1o
nnahawe Ha obaeese 3ajmonpumua no [JOKyMeHTY O dhUMHaHCUpaky
cnegehum pegocnenom:

() npBo, nnahawe cpasmepHo 6uNo KoM HennaheHoMm W3Hocy
Koju ayryje AreHTy unu osnawheHoM rnaBHOM apaHxepy
npema [JokymeHTMMa 0 hnHaHCHUpamy;

(i) apyro, nnahakwe cpasmepHo OMMo KOjoj HannaheHoj kamaTtw,
Takcu wunu npoBu3MjU Koja je gocnena, anu Huje nnaheHa
npema OBOM YTOBOpY;
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(iii) Tpehe, nnahawe cpasmepHo GUNO KOjOj rMaBHULM Aocnene, a
HennaheHe nNo oBoM YroBopy; U

(iv) yeTBpPTO, Nnahamwe cpasmepHo GUIO KOjoOj APYroj CyMu Koja je
jocnena, a Huje wucnnaueHa npema [JokymeHTMMa O
domHaHCcKpamy.

AreHT he, ako My TO Hanoxu 3ajMogasau, M3MeHUTU pefocnen
npegsuheH y rope HaBegeHom cTaBy (a) og (i) go (iv) nsHag.

ope HaBegeHu ctaBoeu (a) u (0) nmajy NpBEeHCTBO Hag ©mMno kojom
anponpujaumjomM ynnaTta kKoje 3ajMornpumad, MOXe nmaTu.

Be3 nopaBHawa oa cTpaHe 3ajmonpumua

Cea nnahama koja Tpeba ga m3spLum 3ajmonpumad No ocHoBy [lokymeHata o
dunHaHcnpany buhe obpavyHaTa n nsspieHa 6e3 (n ocnoboheHa n uncta oa
cBakor ogbuTka) nopaBHaka UM NPOTUBMNOTPAXMBaH-A.

PagHu pgaH

(a)

(6)

Ceako nnahawe no ocHoBy [lokymeHaTa O uHaHCUpawy Koje
AOCMneBa Ha M3BpLUEHE Ha AaH Koju Huje PagHu gaH 6uhe nsBpLueHo
cnegeher PagHor pgaHa MWCTOr kaneHgapckor meceua  (YKOSMKO
nocToju) unu npeTxogHor PagHor gaHa (yKonvko He nocToju).

Tokom 6mno kor npoayxeTka poka gocneha 3a nnahawe 6uno koje
rnaBHuLe unu HennaheHor nsHoca No OCHOBY OBOr YroBopa, kamarta
je nnaTtuMea Ha rnasHuULy unuM HennaheH M3HOC NO CTONW NNATUBOj Ha
npBo6uTHM gaTtym gocneha.

Banyta payyHa

(a)

(6)

(1)

Y cknagy ca craBoBuMMa (6) n (U) y Aarbem TeKCTy, €BpO je BanyTta
obpadvyHa n nnaharwa cBakor u3Hoca Koju gocrnesa of 3ajMonpumua
no ocHoBy 61O kor [lokymeHTa 0 huHaHCUpamsy.

Ceako nnahatbe y norneqny TpowkoBa, usgataka unu NMopesa Guhe
M3BPLLEHO Y BanyTu y KOjoj Cy TpoLLKoBW, n3gauu u lNopesn HacTanu.

Bbuno koju M3HOC mUcKkasaH M nNnaTuB y BanyTu koja Huje BanyTta
KpeauTHOr apaHxmaHa buhe nnatue y Toj Apyroj BanyTu.

MpomeHa BanyTte

@)

Ocum ako Huje 3aKoHOM 3abpar-eHo, YKONUKO ueHTpanHa 6aHka 6uno
Koje 3eMrbe npusHaje BuLIE Of jedHe BanyTe Unuv BanyTHe jeavHuue
MCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BanyTy Te 3eMrbe, oHAa he:

0] CBako nosumBawe Yy [OKymMeHTUMa O PUHAHCMpaky Ha, U CBe
obaBe3e HacTtarne no [okymeHTMMa O puHaHcucUpawy Y
BanyTn Te gpxase 6uUTK npepadyHaTe unu nnaheHe y BanyTty
UNW BanyTHY jeOuHULY Te 3eMSbe KOjy Ha3Haum AreHT (HakoH
KOHCynTauuja ca 3ajmonpumuem); 1

(i) CBaku npepadvyH M3 jegHe BanyTe WM BanyTHE jeauHuue y
apyry 6vhe no 3BaHM4YHOM BanyTHOM KypcCy LeHTpanHe 6aHke
3a KOHBep3vjy Te BanyTe unu BanyTHe jeauHuue Yy Opyry,
3a0KPYXXEHO Ha BULUWN UIN HWKM M3HOC o cTpaHe AreHTa (koju
nocTyna ca Ay>XHOM NaxH0M).
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(6) Ykonuko gohe 0o npomeHe GMno Koje BanyTe y 3eMibu, OBaj YroBop
he, y Mepun y Kojoj To AreHT ogpeaun kao HeonxodHo (noctynajyhu ca
AYKHOM NaxHwOM W Yy KOHCynTauuwjama ca 3ajmonpumuem) 6utn
N3MeHEH paau ycarnawasawa ca onwTe npuxsaheHnum npasunuma u
TPXMLIHOM NpakcoMm Ha PeneBaHTHOM TPXMLUTY Kako 6W ogpaxasao
NpoMeHy BanyTe.

I'IpeKM.q paaa nnatTHUxX cuctema, UTa.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAM (MO BNAcTMTOj AMCKpeuwmjM) da je gowsno Ao
Mpeknpa paga wnu ako 3ajmonpumay, obaBectn AreHTa ga je Aowrsno Ao
Mpeknpa paga:

(a) AreHT moxe, 1 To0 he 1 y4nHuUTK ako 3ajmonpumal, TO O Hera Tpaxw,
Aa ce KOHCynTyje ca 3ajmMonpvMueM pagu AoroBopa O npoMeHama
paga vnu ynpasrbaky KpeguTHUM apaHxmaHoM Koje AreHT cmartpa
nOTPeOHMM y 4aTUM OKONHOCTUMA;

(6) AreHT HMje OyKaH da ce KOHCynTyje ca 3ajMornpuMuem y Besu ca 6uno
KakBMM NMpoOMeHamMa NoMeHyTUM Yy rope HaBedeHoM cTaBy (@) ako, no
HErOBOM MULLSbEHY, TO HUje U3BOASBMBO Yy AATUM OKOMHOCTMMA U, Y
CBaKOM criyyajy, Hema obaBe3dy fa ce carnacu ca TMM NpoMeHama;

(u) AreHT MoXe aa ce KoHcynTyje ca CTpaHama KpeauTHOr apaHxmaHa y
Be3n ca bmno kojoMm npomeHom 13 ctaea (a), anu Huje y obaBesun na
TO ypaau, ako, No HEeroBOM MULLIbEHY, TO HUje U3BOASBMBO Y AAaTUM
OKOMHOCTUMA;

(a) cBaka TakBa npomeHa foroBopeHa msmehy AreHTa n 3ajmonpumua
(6e3 ob3mpa pga nu je koHadHO yTBpheHo aa je gowno go lNpeknaga
paga) buhe obGaeesyjyha 3a cBe CTpaHe kao amaHgMaH Ha (Unu y
3aBMCHOCTW O criyyaja ogpuuawa oa) ycnose [lokymeHaTa o
uHaHcupawy, He pgosogehu y nutawe oppenbe Knaysynom 32
(M3meHe u dornyHe u o0puyarsa);

(e) AreHT Hehe OMTM OAroBOpaH HWM 3a KakBe HakHage LTeTe, TPOLUKoBa
nnun rybutaka 6mMno Kom nuuy, ymawehe BpeaHOCTU Unum Guno Kakey
OLrOBOPHOCT (Henaxmwy, rpyby Henaxwy wunm Ouno Kojy apyry
KaTeropujy OAroBOPHOCTM, anu He ykrbydyjyhu Tyx6e 36or npesape
AreHTa) Koja je HacTana kao pesyntar npegysuMmara  uUnu
HenpegysvMmawa 6uno Koje pagkwe y cknagy ca unu y Bean Knaysyne
26.10; n

(p) AreHt he obaBectutm CTpaHe KpeguTHOr apaHxXmaHa O CBUM
npomMeHama 4OroBOpEeHMM Y CKragy ca rope HaBeaeHUM cTaBoM (4).

NMOPABHAHE

CTpaHa kpeguTHOr apaHXmMaHa MOXe nopaBHaTh Buno Kojy gocneny obasesy
3ajmonpumMua no ocHoBy [JokymeHaTa o0 oMHaHcupawy (Y Mepu y Kojoj cy y
cTBapHOM BnacHuwTBy Te CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa) ca 6uno Kojom
ob6aBe3om pJocnenom kojy Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa payryje
3ajmonpumuy, 6e3 ob3npa Ha mecTto nnahana, NoCnoBHULY Koja obaBrba
KieKerwse unu BanyTy 6uno koje obaeese. Ako cy obaBese y pasnuuuTum
Banytama, CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he koHBepTOoBaTU 6WUNoO Kojy
obaBe3dy MO TPXULLIHOM Kypcy y PedoOBHOM TOKy MoOcCrioBawa 3a noTtpebe
nopaBHaa.
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OBABELUTEHA
MucmeHa obaBelwiTeHa

CBaka KoMyHuKauuja koja ce obaBrba N0 OCHOBY UNu y Be3n ca [lokymeHTmMa
0 puHaHcupawy Mopa GMTK y nNncaHoj opmMu K, OCMM ako Huje gpyraduje
npeuusnpaHo, Mopa ce 4OCTaBUTN (PaKCOM UMK NMUCMOM.

KoHTakT nogauu
Apgpeca n/unu 6poj dakca (M cekTop U nuue, YKONMKO nocToje, Kojuma he
KOMyHMKauuja 6utnm ynyheHa) cBake CtpaHe 3a notpebe 6uno kakee

KOMyHMKaLMje unu OOKyMeHTa Koju Tpeba ga ce cauyvMHu mnm JOCTaBu Nno
OCHOBY MNu y Be3n ca [JokymeHTMMa 0 (oMHaHCcKparby je:

(a) y cnyyajy 3ajmonpumua, HaBegeHa MCNo4 HeroBor UMeHa;

PEMYBJINKA CPBUJA KOJY 3ACTYNA MWUHUCTAPCTBO

®UNHAHCUJA

Appeca: Knesa Munowa 20, 11000 Beorpag, Cpbuja
H.P.. CvHnwa Manu

Opermemse: MwuHuncTapcTBo oMHaHcKja

KoHTakT TenedoH: +381 11 7652012

Emaunn agpeca: kabinet@mfin.gov.rs;

uprava@javnidug.gov.rs;
analiticari@javnidug.gov.rs

(6) y cnydajy cBakor 3ajMogaBLa, oHa O kojoj he AreHT 6uTn obaBeLLTeH
y nncaHoj bopMun Ha gaH unuv npe gaHa kaga nocraHe CtpaHa;

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

Appeca: 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg
H.P.: CAIl Xiagjin; YU Meiying

Opercetbe: Operber-e 3a KopnopaTUBHO 6aHKaPCTBO
KoHTakT TenegoH: +381 11 6351018; +352 268688265
Emaun agpeca: caixiaojin@bankofchina.com;

meiying.yu@bankofchina.com

() y cnyyajy AreHTta, HaBegeHa Ucno HeroBor MMeHa;

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

Appeca: 55, Boulevard Royal, L-2449 Luxembourg
H.P.: YU Meliying

Opervemse: Opnerben-e 3a kKopnopaTnMBHO 6aHKapCTBO
KoHTakT TenedoH: +352 268688265

Emaun agpeca: meiying.yu@bankofchina.com

ca Konujom:
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BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

Appeca: Bbynesap 3opaHa huHhuha 2a, Hosn Beorpag,
H.P.: CAI Xiaojin

Opervemse: Onerbene 3a KOpNopaTMBHO GaHKapCTBO
KoHTakT TenedgoH: +381 11 6351018

Emaun agpeca: caixiaojin@bankofchina.com

unn Guno Kojy 3ameHcKy agpecy unu 6poj dhakca wvnu operbewa unu
cnyxbeHnka o yemy CTpaHa moxe obasectutn AreHTa (Mnu AreHT moxe
o6asectutn gpyre CTtpaHe, ako AreHT u3BpLUM NPOMEHY) HajKacHWje y POKy
oa net (5) PagHux gaHa.

DocTtaBrbawe

(a)

(1)

(n)

CBa KOMyHMKauMja UM LOKYMEHTU CaYMHEHM UNU OOCTABIbLEHU 0Of
CTpaHe jegHor nuua Apyrom no unu y Be3n ca [okymeHTuma o
durHaHcnparwy buhe Baxehu camo:

0] ako cy nocnatum nytem dakca, kag je NPUMILEH Y YUTILUBOM
06nuKy; nnu

(i) ako cy nocrnatuM Kao NMCMO, Kaja je OHO [OCTaBibeHO Ha
OoOHOCHY apgpecy wunu net (5) PagHux paHa nowTo je
AEernoHOBaHO Yy nNOWTKM ca npeTtnnaneHoM nowTapuHOM Yy
KOBepTW agpecupaHoj Ha Ty agpecy,

a YKONUKO je oppeheH CeKkTop unu cnyx0eHMK HasHayeH Kao Oeo
nojeanHocTn agpece garte y Knaysynu 28.2 (Konmakm nodauu), ako
cy ynyheHe ToOM CekTopy unu cnyx6eHuky.

Ceaka komyHukaumja kojy Tpeba obaBuTU nnu OOKYMEHT Koju Tpeba
AoCTaBuUTU AreHTy umajy OejcTBO camMo o MOMeHTa kag ux AreHt
CTBaApHO NpUMK a Taja caMO ako je O3Ha4vyeHo Aa cy ynyheHn Ha
naxwy cektopa unu cnyxbeHnka HaBedeHWX y3 noTnuc AreHTta Ha
cTpaHuum 3a notnuc AreHta (Mnn Gmno Kor 3aMeHCKOr Cektopa unu
3aMeHcKor crnykbeHuka Koje he y Te cBpxe AreHT ogpeauTh).

Cea obasewTterwa o wunu npema 3ajMonpumuy buhe gocrtaBrbeHa
npeko AreHra.

Cmatpahe ce pa cBa KOMyHMKauuja M [OKyMEHTa Koja MOCTaHy
edekTuBHa, y cknagy ca crasoBuma (a) - (U4) HakoH 17:00 catu y
MecCTy npujema, noctajy epektmBHa cnegeher gaHa.

ObOaBelUTeH€ 0 KOHTAKT nogaumma

Ogmax HakoH npomeHe apgpece wunum ©Opoja dakca, AreHT he O Tome
obasectutn gpyre CtpaHe.
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28.5 EneKkTpoHCKa KOMyHUKauuja

28.6

@)

(6)

(1)

(@)

(e)

Ceaka koMyHuKkaumja namehy 6uno koje oee CtpaHe No OCHOBY Mnu
y Be3n ¢ [IokymeHTMMa O dunHaHcMpaky Moxe 6utn peanu3oBaHa
nyTeM enekTpoHcKe nowTe wunu Apyrux enekTpoHCKMX cpefcTasa
(ykreyvyjyhn, ann He orpaHmyaBajyhm ce Ha, nocTtaBibakbe UCTUX Ha
6e36eaHy MHTEPHET CTpaHuLy) ykonuko Te ase CTpaHe:

0] jeaHa gpyry mehycobHo obaBecTe y nucaHoj hopmmn 0 agpecu
3a notpebe enekTpoHCKe KOMyHMKauuje wn/vnu 6uno Kojoj
apyroj wvHdopmaumju noTtpebHoj kako ©um ce omoryhuna
pasmeHa TUM CPeaCcTBOM; U

(i)  jeaHa gpyry mehyco6Ho ob6aBecTe O CBUM NpoMeHamMa agpece
nnun 6muno Kojux apyrux nHdopmMaumja Hajmamwe net (5) PagHux
AaHa yHanpeg.

CBaka enekTpoHCKa KOMyHMKauuja HaBegeHa y crtaBy (a) uamehy
3ajmonpyumua  u  CTpaHa KpeauTHOr apaHXmMaHa MOXe ce
peanu3oBaTU UCKIbYYMBO Ha HauduH Koju je namehy Te gse CTtpaHe
AOrOBOpPEH M OCMM U CcBe [AOK He obaBecTte O CynpoOTHOM, TO
npeAacTaBrba NpMxBaTibMB BUA KOMyHMKaUuMje.

TakBa enekTpoHCka KOMyHMKaumja onnucana y ctasy (a) namehy 6mno
koje nBe CtpaHe Buhe edekTBHa caMo Kaga je CTBapHO NpumIbeHa
(nnn  pgoctynHa) y uuTibMBOj dopmMu, a Yy cniyyajy 6uno koje
€NeKTPOHCKe KOMyHUuKauuje kojy CtpaHa ynyhyje AreHTy camo kaga
je agpecvpaHa Ha HauvH Koju he y Ty cBpXy oapeanTn AreHT.

Cmatpahe ce pga cBaka eneKkTpoHCKa KOMyHMKaumja nocraje
edeKTuBHa Yy Cknagy ca rope HaBegeHum cTtaBom (uU), nocrie 17:00
catm y mecty y kome CTpaHa KOjOj je peneBaHTHa KOMYHMKauuja
nocnaTta unu ydYmweHa AOCTYNMHOM, uma agpecy 3a notpebe osor
YroBopa noctaje epektuBHa cnegeher naHa.

Ceako ynyhuBawe y [OKymeHTMUMa O UHaHCMpakwy Ha
KOMYHWKaLMjy Koja ce warbe unu npuma buhe KoHumnupaHa Tako ga
obyxBaTn KOMyHMKaLMjy pacrnonoxmey y cknagy ca Knaysynom 28.5.

EHrneckm jeauk

(a)

(6)

Cako obaBeluTerwe JaTo No unu 'y Besun ca duno kojum [lokymeHToM
0 prHaHCcKpaky Mopa BUTKN Ha EHINECKOM je3UKy.

CBu ocTanu AOKYMEHTU OOCTaBIbEHN MO UNN y Be3n ca Buno kojum
[okymeHTOM O domHaHCUpamwy mMopajy 6utu:

() Ha eHrneckoM je3uky; unu

(i)  yKkonuko HUCY Ha eHrneckoMm, a AreHT To 3axTeBa, Mopajy 6uTtu
npornpaheHn OBepeHMM NPEeBOAOM Ha EHrneckn u, y TOM
cny4ajy, eHrnecku npesog he umaTtn NnpeTexHy BaXXHOCT, OCUM
aKo je JOKYMEHT:

(A) yCTaBHW, CTaTyTapHU UNN Apyrn CNy>X0eHN OOKYMEHT;
nnm
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(B) nonuca Sinosure unu Opyrn OOKYMEHT Koju usgaje
ocurypasajyha koMmnaHuja Sinosure nog wunv y Besu ca
nosmcom Sinosure.

OBPAYYHU U NOTBPAE
[MocnoBHe Kksure

Y cBakoOM crnopy unm NocTynky apbuTpaxe Koju NponcTuye U3 unu je BesaH 3a
[lokymeHTe O doMHaHCUpawy, €BUAEHTUpPaHe TpaHCakuuje Yy MOCOBHUM
Kibrama koje Boge CTpaHe KpeauTHOr apaHXxmaHa npegctaBibahe
HecyMHU8 [oKa3 O NUTaknMa Ha Koja ce OfHOcCe.

MoTBpAae u oanyke

Ceaka notBpga unu opnyka CTpaHe KpegUTHOr apaHXmaHa cTone wunu
nsHoca npema 6uno kom [OKyMEHTy O uHaHCuMpakwy je, Y OACYCTBY
ouurnegHe rpellke, KoHa4yaH Jokas o nTakMma Ha Koja ce OgHOCH.

MpaBuno o yrBphuBawy 6poja AaHa

Ceaka kamaTa, NpoBM3vja WNN HakHaga Koja ce obpadyHaBa MO OCHOBY
[dokymeHata o dwmHaHcupawy obpadyHaBahe ce M3 gaHa y AaH Ha 6asu
CTBaApHO MPOTEKNUX AaHa M roauHe og Tpu cToTMHe we3geceTt (360) gana
Unu, y CBakom Crny4ajy kaga ce npakca pefneBaHTHOr TpXuwTa pasnukyje,
OHAa y ckragy ca NpakcoM TOr TPXKULLITA.

AENTMMUYHA HULWUTABHOCT

Ykonuko, y O6uno kKom TpeHyTky, 6uno koja ogpenba [okymeHata o
dunHaHCcHpawy Oyae unu noctaHe He3akoHWUTa, HeBakeha unu Hemoryha 3a
cnpoBoherwe y 6Guno kom nornegy no 6uno Kom npasy y Ouno kojoj
HaONEeXHOCTN, TO HX Ha KOju HaYMH Hehe yTuuaTn Ha 3aKOHUTOCT, BannaHoCT
HUTM MoryhHOCT cnpoBohewa ocTtanux oppepaba Kao HWM  3aKOHUTOCT,
BanuaHOCT HUTKM MOryhHOCT crnpoBofera TakBux ogpenaba no 3akoHy 6uno
Koje apyre HaanexHOCTH.

NMPABHW NNIEKOBU U OOPULIABA

HuwjepgaH nponycT, HATKM BUO KakBO KallkeHle Y OCTBapuBaky, O CTpaHe
6uno koje PuHaHcujcke cTpaHe, OMNO KOr nMpaeBa WNW NpaBHOr Neka u3
[okymeHaTta o dmHaHcuparwy Hehe genoBaTu kao ogpuuake og ouno kor
TakBOr rnpasa Urnu npaBHOr fneka unun npegcrasrbat n3bop 3a noTephuBame
6uno kor [lokymeHTa 0 uHaHcupawy. HujegaH nsbop 3a notephuBame 6uno
kor [lokymeHTa O hrHaHcupakwy o4 cTpaHe 6uno Koje uHaHCKjcKe CTpaHe
Hehe 6UTK edmkacaH ocMM ako Huje y nucaHoj dpopmu. HujegHo jeaHo unu
AennuMUYHO Kopuwhewe 6uno Kor npaea vnNn NpasHOr fieka Hehe cnpeynTu
6uno koje pgarbe unu apyro kopuwhewe mnu kopuwherwe 6unNo kor gpyror
npaesa unu npaeHor neka. [paBa M NpaBHW NEKOBU HaBEAEHW Y CBaKOM
[oKyMeHTy O (pvHaHcuparwy Cy KymynaTMBHA U He UCKIbyyyjy Ouno kaksa
npaea unu npaBHe nekose npensufeHe 3aKOHOM.

U3MEHE U OONYHE U OOPULIAKA

Ob6aBe3Ha ogobpera

(a) Y cknagy ca Knaysynom 32.2 (Cseu 3ajmodasuyu) v Knaysynom 32.3
(dpyea usyseha) csaka ogpenba [okymeHaTa O duHaHCUpamy
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MOXe OUTH uameweHa unm je og we moryhe ogyctatm camo y3
carnacHocTt BehuHckux 3ajmogasaua 1 3ajmonpumua, a cBaka Taksa
n3meHa nnu ogyctajawe buhe obasesyjyhu 3a cee CTtpaHe.

(6) AreHT mMOoXe n3BpLUMTK, ¥ uMe 6umno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXmMaHa,
Ouno Kojy M3MeHy M OOonyHy W odpuuame [O3BOSbeHO npema
Knayaynu 32.

Csu 3ajmopaBum

Y cknagy ca Knaysynom 32.4 (BameHa KomupaHe cmorie), U3MEHe 1 JonyHe
nunun ogpuuarwe og 6uno kor ycnoea [lokymeHata 0 hrHaHCHMpakwy Mera Unm
ce 0OHOCK Ha:

(a) meduHnunjy ,BehmHckn 3ajmogasumn’ y Knaysynn 1.1 (JegpuHuuuje);

(6) npoayxerwe gaTyma nnahawa 6Mno kor usHoca npema [JokymeHTMma o
mHaHCKpamby;

(u) ymamere Mapxe unn ymawerwe m3Hoca 6uno kor nnahawa rnasHuue,
KamaTte, HakHage Unu nNpoBu3nje Koju cy nNnaTmem;

() npomeHy Banyte nnahawa 6wuno kor mM3Hoca npema [JoKymeHTMMa o
durHaHCcHupamy;

(e) npomeHy 3ajmonpumua;
(cb) cBaka ogpenba Kojom ce n3pmnunTo 3axTteBa ogobpere 3ajmogasana; unm

(r) Knaysyny 2.2 ([lpasa u obasese CmpaHa KpedumHoz apaHXMaHa),
Knaysyny 7.1 (HezakoHumocm), Knaysyny 7.2 ([ozahaj koju ce
00Hocu Ha Sinosure ronuyy), Knaysyny 7.10 (MpumeHa npespemeHo2
nnahama), Knaysyny 21 (llpomeHe 3ajmodasaua), Knaysyny 25
(Mpepacniodena mehy CmpaHama kKpedumHoz apaHXMaHa), OBy
Knaysyny 32, Knaysyny 36 (MepodasHo npaso) wunu Knaysyny 37
(Apbumpaxa),

Hehe 6uTK usBpLueHe 6e3 npeTxodHe carnacHoctTn 3ajmoaasada.
Opyra nayseha

M3meHe n gonyHe wnu ogpuuawa Koje ce ogHoce Ha npasBa u obasese
AreHTa, unm OsnawheHor rnaBHor apaHxepa nnu PedepeHTHy BaHKy (CBako
y CBOjoj (byHKUMjK) He Mory OuTn wusBpweHe 6e3 carnacHoctTu AreHTa,
OenawheHor rnaBHor apaHxepa unn PedepeHTHe ©aHke, y 3aBUCHOCTU 0f
cnyvaja.

3ameHa KotupaHe ctone

(a) Y cknagy ca Knayaynom 32.3 ([pyza u3y3eha), ako gohe go Cnyuaja
3ameHe KoTupaHe cTone y Be3u ca 6uno kojom KoTmpaHom CTONom
3a BanyTy Koja Moxe 6utn ogabpaHa 3a notpebe Kpeauta, nameHe u
AOMNyHe 1 ogpuuana Koja ce ofHoce Ha:

(i) obesbehumBamwe kopuwherwa CyncTuTyTUBHE cTOoMe 3a notpebe
Te BanyTe ymecto KotupaHe ctone; u

(ii)
(A) ycknahusawe opgpepaba cBux  [lokymeHata o
unHaHcupamwy ca ynotpebom te CynctutyTuBHe cTone;
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(B) omoryhasare kopuwherwa Te CyncTutyTMBHE CTOne 3a
notpebe kankynauuje kamaTe No OCHOBY OBOI YroBopa
(ykrbydyjyhn, anm He orpaHmyaBajyhm ce, Ha cBe
HakHagHe nameHe noTpebHe kako 6u ce omoryhuno ga
ce ta CyncTutyTMBHa cTona Kopuctu 3a notpebe osor
Yrosopa);

(L) CNpoBONeHe TPXKULLHUX KOHBEHLMja NPUMEHMBUX Ha TY
CynctutyTmnBHY cTony;

4 obe3behuBarbe apekBaTHUX anTtepHaTmBHux fallback
ogopeabn (M oHMX Koje ce opgHoce Ha nopemehaje
TpxuwTa) 3a notpebe Te CyncTuUTyTMBHE CTOMNE; UNN

(E) ycknanueawe LUeHa Yy UMby CMamewa  unm
envMMUHMCcCawa, Y pasymMHOj WM3BOOJBLMBO]  Mepw,
TpaHcdepa eKoHOMCKe BpefHOoCT ca jeaHe CTpaHe Ha
Apyry kao pesyntart npumeHe te CyncTutyTuBHE cTone
(n ako je PeneBaHTHO perynaTtopHoO Teno 3BaHU4YHO
KOHUMNUpano, yTBpAWNO UnNn npenopydmno 6uno koje
ycknafhueawe wunm metog obpadyHa ycknahuBamba,
ycknahuBawe he ce Taga yTBpAUTM Ha OCHOBY TOr
KOHLUMNupaHor, yTepheHor unu npenopy4yeHor moaena),

MOry Ce W3BpLIMTM y3 carnacHoct AreHta (Koju nocrtyna no
WHCTpyKuMjama BehunHckmx 3ajmogasaua) n 3ajmonpumua.

(6) Ako 6uno koju 3ajMoaaBal, He OAroBOPY Ha 3axTeB 3a U3MEHY Mnu
odpviuake onucaH y ctaBy (@) M3Hag y poky oag 15 PagHux gana
(vnn TakBOr AyXer BpeMEeHCKOr nepuoga y ogHocy Ha 6uno koju
3axTeB ca kKojum ce 3ajMonpumar, U AreHT MOory CroXuTtu)
nocTaBrbara TakBoOr 3axTeBa:

() werosa AHraxxoBaHa cpefcTtBa Hehe GUTK ykrbydeHa y CBpXY
n3pavyHaBaka YKYMHUX aHraoBaHWX CpeacTaBa Yy OKBUPY
KpeoutHor apaHxmaHa npunukoMm yTBphvBawa fa nn je
aobujeH O6uno  Koju  peneBaHTaH npoueHaT  YKyMnHUX
aHraxxoBaHWX cpeacTaBa Aa ce TakaB 3axTeB 0400pu; n

(i) mweroB cratyc 3ajmogaBua he 6GUTM 3aHemapeH Yy CBpXy
ytBphuBakba fa nu je pobujeHa carnacHoct 6uno Koje
ogpeheHe rpyne 3ajmofaBaLa ga ce ogobpu TakaB 3axTes.

NOBEPJbUBE WH®OPMALIUJE

MoBeprbuBe nHopmauumje

Ceaka CTtpaHa kpeguTHOr apaH)XMaHa carflacHa je ga 4yBa y TajHOCTM cBe
MNMoBeprbmBe MHOpMaLmje U Aa UX HUKOMe He obenopamyje, OCUM y Mepu
possorbeHo] y  Knaysynn  33.2  (Ob6enodarwusamwe  [loseprbusux
uHopmayuja) wn Knaysynmn 33.3 (Obenolarusare  npyxaouyuma
HyMepu4kux ycryaa) n na obesbenmn na cee osepromee nHgopmavmje dyay
3awTmnheHe CMrypHoCHMM Mepama 1 CTeneHoM naxwe Kojy 6 npumeHuna Ha
CONCTBEHEe noBeprbuee MHopmauuje.
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O6enopawnBame MoBeprbuBux MHopmaumja

Ceaka CTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa MoXe 00enogaHnTu:

(a)

(6)

cBakoj c¢BOjoj [MogpyXHuum w cBUM CBOjUM cnyxbeHuumma,
aupektopunma, 3anocneHnma, caBeTHuUMMA, peBunsopunma,
naptHepuma n lNpeactasHuumMma TakBe [loBepsbnBe WMHGOpMaumje
Koje Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa cMaTpa NPUMEPEHUM, ako je
cBaka ocoba kojoj ce lNoBeprbmBe MHpopmaumje gajy y cknagy ca
ctaBoM (a) obaBelwTeHa y nMcaHoj opMM O HMXOBOj MOBEPILUBO]
npupoan 1M aa nojeanHe unu cee loBeprbuBe MHpopmaLmje mory
6uTn oceTrbmBe WHopMauuvje O uLeHu, anu oBa obaBe3a TakBOr
obaBelUTaBara Hehe nocrojaty  ako  npumanay,  uMma
npodecroHanHy obasesy ga 4YyBa NoBEpPSbLUBOCT MHOpMaumja unm
je Ha apyru HaumnH y obaeean ga yyea NoBepromBe HoOpMaLmje;

CBaKoM nuuy:

() «koje (unm npeko kor) ycTynu wnum npeHece (unm he
noTeHUMjanHo yCTynuTu Unu NpeHeTn) cea unun nojeavHa ceoja
npasa u/vnn obasese npema jegHom unu Buwe [lokymeHarta o
UHaHCHMpawy WNK Koje je npaBHW crnedbeHuk (Mnn Koje
noTeHuunjariHo MoXe GUTK nNpaBHU cnenbeHuK) Kao AreHT, a y
cBakoM cny4yajy ©Owuno «kojoj og cBojux [logpyxHuua,
3acTynHuumMma nnm CTpyYHUM caBeTHULMMA;

(i)  ca Kojum (Unr Npeko Kor) 3akrby4yje (MNu MoXe NOTeHUMjanHo
Aa 3aKrbyyu), OMPEKTHO WU MHAMPEKTHO, noaydewhe wnm
OMnNo Kojy TpaHcakuujy y Be3M ca jegHUM unu  BULle
[okymeHata o bmHaHcupaky MO Kojuma ce BplKn nnahawe
unuM ce mory BpwKUTK Nnahawa y Be3n ca jeaHnM unu Bulle
[okymeHata o dmHaHcupawy w/unu 3ajMonpuMueM, Kao wu
6uno kojoj MNoapyxHNuUK, 3acTynHUKY 1 CTPYHHOM CaBETHUKY;

(i)  koje je nmeHosana 6uno koja CTpaHa KpeaUTHOr apaHxmaHa
UNu nuue Ha Koje ce ogHocu rope HaBegeHu ctas (6)(i) unm (ii)
Aa npuma npenucky, obasewTewa, WHPOpMauunje wnu
OOKyMeHTauujy Koje ce gocTaBrbajy y cknagy ca [JokymeHTuma
O (puHaHCcupawy Y HeroBo uMe (ykibydyjyhu ann He
orpaHunyaBajyhmn ce Ha 6uno Koje nuue Koje je NocTaBibeHO Y
cknagy ca crtaBom (6) Knaysyne 23.15 (OdHoc ca
3ajmodasuyuma));

(v) koja ynaxe wiv Ha [ApyrM HauvH duHaHcupa (unu 6w
noTeHuMjarnHo MOrfo Aa MHBECTUpa WU Ha OpYyrn HauvH ga
duHaHCMpa), [AUPEKTHO WM WHOAWPEKTHO, OMno  Kojy
TpaHcakuujy Koja ce Hasogu y ctasy (6)(i) unw (ii);

(v) kome je noTpebHO unn ce of Hera 3axreBa fa obenogaHu
nHopmaumje nnm ce obenogamunBame Tpaxun of cTtpaHa 6uno
KOr cyda HaanexHe HaanexHocTu unu 6uno Kor BnaguHor,
GaHkapckor, mopeckor unu Apyror perynatopHor Tena unu
CNU4YHOr opraHa, Sinosure perynaumja, npaeBuna peneBaHTHe
fepse nnun y cknagy ca 6uno Kojum MepogaBHMM 3aKOHOM;
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(vi) kome je noTpebHoO obenogaHUTM MHopmauvje y Bean ca unm
3a notpebe napHuue, apbutpaxe, ynpaBHOr WU Opyror
NCTPaXXHOr NOCTYyMKa Unu cnopa;

(vii)  koje je CtpaHa; nnm

(viii)  y3 carnacHocT 3ajmornpumua;

a y cBakom cnydajy, Takse [loBeprbuBe uHdopmaumje koje Ta CrpaHa
KpeauTHOr apaHXXmMaHa cMaTpa NpUMEPEHUM ako je:

(1)

(A) vy Besu ca rope HaBegeHum ctaBoBuma (6)(i), (6)(ii)
(6)(ii)), nnue kome he lNoBeprbmBe MHdopmauvje Gutn
Aarte ckrnonuno YroBop O MNOBEPSbMBOCTM OCUM  aKo
Hema obaBe3e cknanawa YroBopa O MOBEPISBMBOCTH,
YKONMKO je mpuMarnay, CTPYYHW CaBETHUK W noanexe
npodecnoHanHuMm obaBe3ama YyBara NOBEPIbUBOCTU
MoBeprenBux MHGoOpMaumja;

(B) y Be3n ca rope HaBegeHum ctaBoBuma (0)(iv), nuue
kome he [loBeprbmBe uvHpOpmauunje 6Gutn pare
CKIonuno YroBop O NOBEPSbMBOCTM UNK je Ha 6rno Koju
ApYyrv HaumH obGaBe3HO 3axTeBMMa KOju Ce ofHoce Ha
noBepsbMBOoCT a y Be3an ca [loBeprbmBum
MHpopmMaumjama Koje Oobuje M obaBelTEHO Oa Heke
unn cee Takee [loBeprbuBe MHGOpMauunje mMory ouTtu
oceTrbMBe MHopMaunje 0 LeHU; n

(1) vy Besu ca rope HaBegeHum ctaBoBuma (6)(v) n (6)(vi),
nuue kome he lNoBepromBe WHoOpMauuje 6utn garte
ob0aBelTeHO O NMOBEPISBMBOj MPUPOAN M Oa HEKe uin
cee Takee [loBeprbuBe uwHGpOpMauunje Mory 6utn
oceTsbMBe MHOPMaUuje O LeHU, C TUM LUTO He NoCTojn
obaBesa TakBor obapellTaBaka, ako MO MULLSBEHY TE
CTpaHe KpeguTHOr apaH)XMaHa, TO HWje U3BOLIbLUBO Y
AaTUM OKONHOCTUMA;

ouno kKom nuuly koje je umeHoBana Taj CTpaHa KpeguTHOr
apaHXmaHa unum nuue Ha kKoje ce npumensyje roptu cras (6)(i) nnm
(6)(ii) 3a npyxate jegHe wnu BuULWE Yycnyra agMUHUCTpauuje wnu
cangupawa 3a jegaH unu Buwe [okymeHaTa O UHaAHCUpamy,
YKIby4yjyhu, ann He orpaHudaBsajyhu ce Ha TproBawe ydyewhuma y
nornegy osor [lokymeHata o uHaHcupawy, TakBe [loBeprbmBe
WHdopmaumje Koje ce Mopajy obenogaHuTn kKako ©6u ce TOMm
npyxaouy ycrnyra omoryhuno ga npyxa ycnyre u3 oor ctaea (U),
ako je npyxanay ycnyre kome Tpeba patm [loBeprbmse
WHopMaLMje 3aKibydnmo YroBop O MOBEPSbLUBOCTU CYLUTUHCKU Y
obnuky Twuncke u3jaBe O MNOBEPSbLMBOCTU YApyXewa TpxXuwTa
KpeauTa 3a kopuwhemne ca npyxaouuma ycnyra
agMyHuCTpaumje/cangnupaksa uUnuM TakaB gpyrm obnuk usjaBe o
NnoBepSbMBOCTM O kome ce gorosope 3ajmonpumar, n ta CrpaHa
KpeauTHOTr apaHXMaHa;
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CBaKoj pejTUHr areHumju (Ykibyyyjyhu heHe CTpyyHe CaBeTHUKE)
TakBe [loBeprbmBe MHpopmaumje 3a koje 6u morno 6mutn noTpebHo
4a ce OTKpUjy kako 6w ce omoryhuno TakBoOj pejTUHI areHuuju ga
peanusyje cBoje yobu4yajeHe akTMBHOCTM Be3aHe 3a [lokymeHaTa o
duHaHcupawy w/vnu 3ajMonpuMua, YKONWUKO je pejTUHr areHuwmja
kojoj he [loBeprbmBe uWHpopmauuje 6utn aate wnHPopmmUcaHa o
NnoBeprbMBOj NpUpoau WM Ja Heke unu cee TakeBe [loBeprbuBe
nHdopmaumje mory 6utn oceTrbnuee MHopmauuje 0 LeHN; n

Ocwurypasajyhoj  komnaHujy  Sinosure  (ykrbydyjyhu  werose
npodgpecrmoHanHe caBeTHWUKE) TakBe [loBepsbmBe WHpoOpmaumje 3a
Koje ce Moxe 3axTeBaTu ga byay obenogakeHe y Be3n ca Nnosimcom
Sinosure ako je ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure obaBewlTeHa O
HMXOBOj MOBEPSHUBOj NPUPOAM U [ia HEKE UMK CBe TakBe NoBepsrbuBe
nHcopmaumje mory 6utn ocetrbuse MHopmaumje o LiEHN.

OGenopawuBame Npyxaoumma HyMepuUKuxX ycnyra

Caka CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa moxe obenogaHutu cnegehe
nHdopmaumje 6uno Kojoj HaunoHanHoj unn mehyHapoaHoj areHumju
3a popeny 6pojeBa Kojy je noctaBuna Tta CTpaHa KpeauTHoOr
apaHXxmaHa kako 6u gobuna Hymepucane oBor Yrosopa, KpegutHor
apaHxmaHa n/vnu 3ajmonpumua:

0] nme 3ajmonpumua;

(i)  matym Yroeopa;

(i)  Knaysyny 36 (MepodasHo ripaso);

(iv)  wnme AreHta n OBnalwheHor rmaBHOr apaHxepa;

(v) pmatym cBake u3MeHe K gonyHe M npedopmMynucara OBOr
YroBopa;

(vi)  wmn3Hoc KpeautHor apaHxmaHa;

(vi)  M3HOC YKYMHMX aHraXoBaHWX CPEeACTaBa;

(viii) BanyTy KpeguTHOr apaHxmaHa;

(ixX) BpcTy KpeautHor apaHxmaHa;

(X)  paHrupare KpeguTHor apaHXMaHa;

(xi)  Oatym koHa4dHe oTnnarte KpeguTHOr apaHXmMmaHa;

(xil) npomeHe NpeTxoOHO AaTmx MHpopmaumja y cknagy ca rope
HaBefeHuM ctaBoBuMa (i) — (Xi); 1

(xiii) gpyre nHdopmauuvje goroBopeHe mamehy CTpaHe KpeguTHOr
apaHxmaHa n 3ajmonpumua,

kKako 6y ce omoryhmno HymepuykuMm areHumjama pga npyxe
yobuyajeHe ycrnyre ngeHtudmkaumje Hymepauuje kpeaura.

CtpaHe cy notBpgune w carnacune ce pJda Cce CBaku
noeHtTudmkaumoHn 0Opoj poperbeH oBoM  YroBopy, KpeanTHom
apaHxmMaHy un/vnu 3ajMonpuMLy of CTpaHe HyMepuuke areHuuvje u
noBesaHe WHdopmaumje ca cBakum TakBum 6pojem  mory
obernogaHuTN KopucHUUMMA TUX yCnyra y cknagy ca ctaHgapaHum
yCcrnoBmmMa Te HyMepuyke areHuuje.
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() 3ajmonpumal, usjaBibyje da HujegHa o uWHdopmauuja y rope
HaBegeHuM ctaBoBuma (i) — (xiii) ctasa (a) Huje HUTK he BuTn y Guno
KOM TPeHYTKy HeobjaBrbeHa oceTrbMBa MHopmMaumja O LeHw.

LlenokynaH yrosop

OBa Knaysyna 33 npeacraerba UenokynaH yrosop namehy CtpaHa y nornegy
obaBesa CrtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa npema [lokymeHTMMa O
mHaHcuparwy Yy norneny [loBepsrbmBux MHopMaunja M 3ameryje cee
NpeTxXo4He cropasyme, u3pevyeHe Wnu  uMmnnuuupade, Mo nutaky
MoBepreuBux MHGOpMaumja.

UHcajaepcke nHcpopmaumje

Ceaka CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa carflacHa je Qda Heke wunuM cse
MoBepsbmBe nHdopMaumje jecy unu mory 6utn oceTrbmBe MHOpMauumje o
ueHn n ga kopuwhewe TUX WHOpMaumja mMoxe OUTU perynucaHo wnu
3abpaweHo Baxehum nponmcuma ykibydvyjyhm m 3akoH O xapTuvjama of,
BPEe4HOCTM KOjU Ce OOHOCU Ha MHCajaepcko MOocroBake W 3roynoTpeby
TpXUwTa M cBaka CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa ce obasesyjy ga Hehe
kopuctuTu MNMoBepromBe nHdopmavmje y 6rno koje He3akoHUTE CBPXe.

O6aBeLwiTeHwe 0 ob6enopgabuBamy

Csaka og CtpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa carrnacHa je (y Mepu y KOjoj 3aKOH n
nponucuK To 403BObaBajy) Aa 3ajmonpumua obaBecTtu o:

(a) OkonHocTumMa obenogawmBawa [loBeprbmMBux WHGOpMaumja y
cknagy ca crtaBom (6)(v) Knaysyne 33.2 (Ob6jasrbusar-e
lNoseprbusux  uHgoOpmayuja), OCAM Kaga je OO  Takeor
oGenogawmnBara 610 KOM NUUY HaBe4eHOM y A4aTOM CTaBy AOLUSO
TOKOM pefoBHOI cnpoBoferwa Haa3opa unm pegoBHNX dyHKUMja; 1

(6) no casHawy pAa je 6uno koja [loeBeprbmMBa WHOpMaumja
obenogaweHa cynpoTHO ogpenbama Knaysyne 33.

NOBEPJbUBOCT CTONA ®UNHAHCUPAIBA n KOTAUWJE
PE®EPEHTHE BAHKE

MoBeprbMBOCT U 0benogakbnBawe

(a) AreHT 1 3ajMonpumal, carnacHu cy aa he 4yyBaTu Kao NoBepsbLUBE CBE
Ctone dwmHaHcuparkba (M Yy cniydajy AreHta, CBaky KoTauujy
PedepeHTHe GaHke) n ga ux Hehe HMKome obenopawuBaTtn, OCUM Yy
OHOj Mepu Kojy A03BOSbaBajy ctaBosu (0), (U) 1 (4) y Aarbem TEKCTY.

(6) AreHT Mmoxxe obenogaHunTu:

® 3ajmonpumuy csaky Ctony duHaHcupawa (anu He Moxe, Aa
O6u ce u3berna cymha, obenogaHuTn OMNO KOjy KoTauwujy
PedepeHTHe 6GaHke) y cknagy ca Knaysynom 8.4
(Obasewmasare 0 KamamHUM cmornamay); u

(ii) ouno kojy Ctony duHaHcuMpawa unm 6uno Kojy KoTauujy
PedepeHTHe GaHke 6uno kom nuuy kora je AreHT MMeHoBao
Aa Npyxu agMUHUCTpaTMBHe ycriyre 3a notpebe jegHor wvnu
Bywe [lokymeHaTta O duHaHCUpawy Yy Mepu Yy Kojoj je TOo
notpebHo ga 6u ce pata ycnyra obesbeaumna yKOnuKoO je
npyxanauy ycryra Kome ce Te wuHdopmauuvje [ajy CKnonvo
yroBOp O NOBEPSbUBOCTM CYLUTUHCKM y 06nuky Tuncke usjaese o
NOBEPIbLUBOCTU YOpyXKerwa TpXULITa KpeauTa 3a kopuwhene
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ca npyxaoumma ycnyra agMmuHuUcTpauuvje/cangupamwa unm
TakaB apyrm obnuk wusjaBe O MNOBEPSBLUBOCTM O KOME ce
aorosope AreHT 1 Taj 3ajmogasay unun PedepeHTHa 6aHka, y
3aBWCHOCTU Of cryyaja.

AreHT MOoxe obenogaHuTu 6uno kojy Ctony cduHaHcupara nnu 6uno
Kojy koTauunjy PedepeHTHe GaHke u 3ajmonpumad, Moxe obenogaHntu
6uno kojy Ctony cdmHaHcupama:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

cBuM cBOjuM [logpyXHnuama W CBaKOM OA HE€HUX WUnK
HUXOBUX CNyXOEeHWKa, ANPeKTopa, 3anoCreHnX, CTPYYHUX
caBeTHUWKa, peBu3opa, napTHepa unu lNpeacrtaBHMKa ako je To
nuue kome Ctona cdmHaHcupawa Tpeba ga ce obenogaHu y
Ckrnagy ca oBuM cTaBoMm (i) MHdopMMcaHa y nncaHoj opmMn O
nosepsomeoj nNpupoan Ctone cmHaHcupawa U YnkeHMUM ga
TO MOXe BMTK oceTrbMBa MHGOpPMaLMja O LeHN; TakBa obaBesa
obaBewTaBakba Hehe nocTojaTM YKONMMKO je npumanad
noanoxaH npodgecruoHanHoj obaBe3n 4yBaka MNOBEPIBUMBUX
nHpopmaumja o 1oj Ctonn PUHaHCUpawa UnNu je Ha Opyrun
HaynH y obaBes3un YyBara NOBEPSbMBOCTU TOT NOAATKa;

CBaKOM MLy KOje Mopa MInu O4 Kora ce TO TpaXu of CTpaHe
6uno Kor cyga y HaanexHoj HaanexHoCTN Unu of cTpaHe 6uno
Koje OpxaBHe, GaHkapcke, MOPecKke Wnu Opyre perynatopHe
WHCTUTYUMje UNKn crimdHor Tena, npasuna 6epse nnu y cknagy
ca Ouno Kojum mMepoaaBHMM 3aKOHOM MITU MPOMUCOM YKOSMKO
je To nuue kome ce Crtonma duMHaHcMpawa WM Kotauwuja
PedepeHTHe 6GaHke obenogawyje obGaBewTEHO Yy MUCaAHO]
dopMM 0 NOBEPSbMBOj NPUPOAM U YNHEHMLM A TO MOry GUTK
oceTrbuBe MHpopmaunje o LeHn, ann Hehe nocTojaTn Takea
obGaBe3a obaBelwTaBawa Kaga Mo MUWIbEHY AreHTa wnm
3ajmonpumMua, y 3aBMCHOCTU O Cnydyaja, TO Huje y daTtum
OKOJTHOCTUMA U3BOABUBO;

CBaKOM nuly KOMe je noTpebHO OTKpUTU nHdopmauuje y Besun
ca n y cBpxe 6uno koje napHuue, apbuTpaxe,
agMVHUCTpPaATUBHE WKW Opyre uctpare, NocTynka unmM cnopa,
ako je ocoba kojoj Tpeba gatn Ty Ctony (pmHaHcupawa vnu
KoTaunjy PecepeHTHe BaHke nHpopmucaHa y nucaHoj popmu
O NMOBEPSBLUBOj NPUPOAN N YNHEHULM Aa CYy MOXAaA Y NuUTaky
oceTrbMBe MHdOpMaumje o ueHW, ann Hehe nocTtojaTn Takea
obaBe3a obaBelUuTaBarkba Kaga MO MULITbelY AreHta Wnu
3ajmonpumMua, y 3aBUMCHOCTU O Cnyyaja, TO Huje y daTtum
OKOMNHOCTMMA N3BOABUBO; U

cBakoj ocobu y3 ogrosapajyhy carnacHocT 3ajmogasua vnum
PedepeHTHe HGaHKe, y 3aBUCHOCTM Of Criyyaja.

Ob6aBese AreHTa y oBoj Knaysynu 34 koje ce ogHOCe Ha koTauuje
PedepeHTHe BaHke He goBoae y nuTawe heroBe obaBese fa gaje
obaeewTewa npema Knaysynu 8.4 (Obasewmere O KamMamHum
cmornama) nop yCnoBoM Aa (ocuMm y cknagy ca ctasom (6)(i) nsHag)
AreHT Hehe ykrbyumBaTu geTarbe OGUNO Koje MojeAMHayHe KoTauuje
PedepeHTHe BaHKke kao oeo TakBor obaBeluTera
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NMoBe3aHe o6aBe3e

(a) AreHT 1 3ajmonpumal, cy carnacHu ga ceaka Ctona domMHaHcupama (1
y cnyyajy AreHTta, cBaka koTauuja PedepeHTHe GaHke) npeacrtaBiba
NN Moxe NpeacTaBrbaTh OCeTIbUBE MHAPOPMaLUje O LeHU N Aa HEeHO
Kopywherwe Moxe 6utn perynucaHo wunu 3abpakeHo Baxehum
nponucmMMa ykrbyyyjyhm 1 3akoH o xapTujama of BpeAHOCTU Koju ce
O[HOCM Ha UHCajAepCcKo NocnoBake 1 3rnoynoTpedy TpxxuwTta n AreHT
n 3ajvonpuman ce obaBesyjy ga Hehe kopuctutu Crone
duHaHcupawa, wnuM y cnyyajy AreHta, ©6uno Kojy KoTtauujy
PedepeHTHe BaHke y BUNo koje He3akoHUTE CBpXe.

(6) AreHT n 3ajmonpumay, cy carnacHm ga he (y mepu y Kojoj TO
[03BOfbaBa 3akOH W rnponucu) peneBaHTHor 3ajMojaBua U
PedepeHTHy 6aHKky o6aBecTuTy O:

0] OKOSTHOCTMMAa cBakor obernogarvBawa y Cklagy ca CTaBOM
(u)(ii) Knaysyne 34.1 (lloseprbusocm u o0benodarusam-g)
ocum ako je obenogaweHO nuuMMa M3 TOr CTaBa TOKOM
penoBHOr cnpoBofewa Hag3opa Unu peaoBHUX yHKUMja; 1

(ii) 0 casHawuMa ga cy ouno koje mHdpopmauuvje obenogareHe
ynme ce kpwm Knaysyna 34.

Huje HacTynuo Cny4aj Hencnywera obaBesa

Hwuje HacTtynno Cnyyaj Hencnywewa obaeesa npema Knaysynu 20.2 (dpyee
obasese) ycnen VCKIbYYMBOr nponycrta 3ajmonpumua ga ucnyHu oppenbe
Knaysyne 34.

NMPUMEPLIN

[JoKyMeHTM O dUHaHCMpaky Mory OuTu notnmucaHn y 6uno kom Opojy
npuMmepaka, WwTo he nmaTtn UCTO OejCTBO Kao Aa Cy MOTNUCK CTaBIbeHW Ha
jedaH jeauHu npumMmepak [lokymeHaTa 0 huHaHCcupamy.

MEPOJABHO MNPABO

Ha oBaj Yrosop (ykrby4yjyhn u ogpenbe ns Knaysyne 37 (Apbumpaxa) n cee
HeyroBopHe o6aBe3e Koje MponcTMdy U3 OBOr YroBopa Unu cy ca k1M y Besu,
npumMmeksnBahe ce npaso EHrnecke.

APBUTPAXA

ApGuTtpaxa

CBM CNOPOBM KOju NPOUCTMYY U3 YroBOpa Wnn Cy ca UM y Be3u, YKiby4yjyhu

crnopoBe y nornegy NocTojaka, BaXewa MIu npecrtaHka oBor YroBopa wunu

Ou1no Koje HeyroBopHe obaBese Koja NpoMcTUYe 13 Yrosopa unm je ca hbum y

Be3n (y garbem Tekcty ,Cnop”) ynyhyjy ce n 6uhe KOHayHO pelleHu Ha

apbutpaxun y cknagy ca [lpaBunuma apbutpaxe JloHOOHCKOr cyda

mehyHapogHe apbutpaxe (,LCIA”) 3a koje ce cmatpa ga Ccy YyKibyyeHe

pedepeHuom y oBy Knayayny.

dopmupare apbutpaxHor Beha, ceauwiTe u jeamk apoutpaxe

(a) ApbutpaxHo Behe cactoju ce og Tpu apbutpa. Tyxunay u TyXeHu

UMeHyjy no jegHor apbutpa. Tpeher apbutpa, koju he 6utn un

npeacenasajyhu, umeHyjy apbutpu koje cy nmeHoane CTpaH y poky
oa TpuaecerT (30) gaHa o AaHa HUXOBOr nocneaHer UMeHoBaHa.



37.3

37.4

37.5

238

(6) Cegunwte apbutpaxe 6uhe JlongoH, EHrnecka.
(u) Jesuk apbutpaxe 6uhe eHrneckw.
CyAacko pelwiaBare cnopoBa

3a notpebe apbutpaxe y cknagy ca Knaysynom 37 (Apbumpaxa), CTpaHe ce
oApudy npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphuMBawe NpenvMMmHapHOr NpaBHOM OCHOBA
UnNn Ha xanby Ha yTBpfeHn NpaBHM OCHOB Yy CKnaay ca dnaHosuma 45 n 69
3akoHa o0 apbuTtpaxun ns 1996. roaunHe.

Ypyuere

Bes ytuuaja Ha 6uno koju opyrn 06nuK ypyyerwa JonywTeHuM no 6uno kom
MepoaaBHOM npasy, 3ajMmonpumal:

(a) Heono3neo nmeHyje Ambacagopa Cpbuje (4vja je agpeca Ha gatym
3akrbyyerba oBor Yroeopa 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB,
United Kingdom) 3a cBor areHTa 3a ypydewe Yy Be3n 6uno kor
noctynka npea cygosuma y EHrneckoj 3a 6uno koju [OKyMEHT O
dUHaHCcHpawy; n

(6) je carmacaH ga nponywTake areHTa 3a ypyyewe nda obaBecTu
3ajmonpumua o nocTynky Hehe y3poKoBaTW MOHULLTEHE NPEAMETHOr
nocTynKa.

Oppvuawe og UMyHUTeTa

(a) Y cknagy ca ctaBom (6) y HacTaBky, ako y 61no Kojoj HageXxHoCTH y
Kojoj ce crnop BoauM y Be3n ca 6uno kojum [JokymeHTOM O
duHaHcpamny, 3ajmonpumal, MMa oBnawhewe ga 3axTeBa 3a cebe
unu ceoje nNpemMmyhcTBO MMYHUTET of Tyxbe unu msspliewa unu
Apyror npaBHOr npoueca WM ako Cyad MOXe MO COMNCTBEHOM
Haxofhewy Aa gogenu TakaB UMYHUTET 3ajMonpuUMLy MU HEroBOM
npevmyhcTBy, 3ajMonpvmal, ce OBMM HeonosnBo M 6e3ycrioBHO
ogpude n obasesyje ce Aa Hehe npenyseTn BMNO KakBe Kopake Aa
NOTBPAM MMM 3aTpaxu TakaB UMyHWUTET. 3ajMonpumal, ce OBMM
cnaxe y Be3u ca TakBum Cnopom Ha AaBare GUNo kakeor Hamora
unu ocnobahara, unn Nnutake GMo Kor npoweca, NPOTUB Hera unu
Herosor npenmyhcTtsea, ykrby4yjyhu, ann He orpaHudaBsajyhu ce Ha
Ouno kojy Ty0y, HaanNeXHoCcT BMNo Koje apbuTpaxkHe UHCTUTYUMje
unn  apbutpaxHor cyga, npecyay, apbuTtpaxHa — oanyka,
AoCTaBrbakbe MNOCTynKa HOj UM OBuno KoM areHTy, Uu3BpLleHe
npecyae, nsspLuerwe apbutpaxHe oanyke, npebujarwe, 3anneHa npe
npecyge w/unu 3anneHa kao NnoMoh n3BpLUEHsY.

(6) Bes o63umpa Ha 6wno kojy oa ogpepbw ose Knaysyne 37.5
(O0puuyare 090 umyHumema), 3ajMonipumal, Cce He ojpuye
umyHuteTa y nornegy 6uno koje cagawwe wunu Oygyhe (i)
,MPOCTOpPUje MUcuje”’ Kako je aedwuHucaHo y beykoj KOHBEHUMjU O
OUNoMaTCcKnm ogHocMma noTtnucaHoj 1961. roguHe, (i) ,koH3ynapHe
npoctopuje” kako je peduHncaHo y bBeukoj KOHBEHUMjM O
KOH3ynapHuM opHocuma notnucaHoj 1963. roauHe, (i) cpeacTtea
Koja He mory 6utu y TproBuHu, (iv) BOjHAa MMOBMHA WX BOjHA
cpeactBa v 3rpage, opyxje m onpemMa HameweHa 3a oabpaHy,
Op>XaBHY M jaBHy 6e36egHocT, (V) NoTpaxmBara Ynja je ycTynaHocT
orpaHuyeHa 3akoHoM, (vi) npupoaHa 6oratcTea, cTBapu 3ajegHuYke
ynotpebe, Mpexe y jaBHOj CBOjUHW, CMMBHO 3E€MSbULLTE U BOLHMU
06jekTn y jaBHOj CBOjUHM, 3aWTMheHO NpUPOAHO Hacrnehe y jaBHO]
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CBOjUHW 1 KYNTYpHO Hacrnefhe y jaBHOj CBOjuHWN, (Vi) HEMOKPETHOCTN Y
jaBHOj CBOjMHM KOje, AENMMMWYHO WUIM Y UEeNWHW, KOPUCTE OpraHu
Cpbuje, ayTOHOMHE MOKpajuHe UNM nokanHe camoynpase y Luiby
OCTBapuBawa CBOjUX MnpaBa W AyxHocTw, (vii) akumje n ygene
ApXaBe, ayTOHOMHE TOKpajuHe WnNn rnokanHe camoyrnpase Yy
npegysehma u jaBHMM npegysehuma, ocuMM ako je penesBaHTHO
nvue gano carfiacHoCT 3a yCrnocTaBSbake 3anora Hag TMM akumjama
unu ygenuma, (ix) NnoKpeTHa unm HenoKpeTHa MMOBMHA 30PaBCTBEHE
yCTaHOBe, OCMM aKO je XUMnoTeKa yCrnocTaBfbeHa Ha OCHOBY oAJlyke
Bnage Penybnuke Cpbuje unu (X) gpyra vMMoBMHa wu3y3eTa Of
n3BpLUEHa 3aKOHOM UM MeflyHapogHUM yroBopuma.

OBaj YroBop 3akiby4eH je Ha gaTym HaBegeH Ha NoYeTKy oBOr YroBopa.
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neunor 1

NnPBOBUTHU 3AJMOABAL

Wme MpBoGuTHOr 3ajMoaasua AHraxosaHa cpeacTtBa
Bank of China Limited, Luxembourg 183.941.730,60 EYP
Branch

YKynHa aHraxoBaHa cpeacrsa 183.941.730,60 EYP
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neunor 2

nepeaycnosu 3A UHULUNJAJTHO KOPULLREHE

1. 3AJMOINMPUMAL

(a)

(6)

(u)

OBepeHu npumepun cnegeher:

0] Aoka3s ga je Bnapa Penybnuke Cpbuje goHena 3akmbydak (i)
KOjUM ce ycBaja OCHOBa 3a MpPeroBope WU KOHa4yHU HaupT
oBor Yroopa wu (ii) kojum ce oenawhyje MuHUCTap
duHaHcnja Penybnuke Cpbuje ga notnmwe oBaj Yroeop y
nMe 1 3a padyH 3ajMonpmmua;

(ii) 3aKkoH Kojum ce ogobpaBa OBaj YroBoOp je YCBOjeH o4 CTpaHe
CkynwtuHe Penybnuke Cpbuje wn objaBmbeH je y
Cnyx6eHoMm rnacHuky Peny6nuke Cpbuje n pok 3a ctynarwe
3aKOHa Ha cHary je UCTekao; u

(iii) [oKas Oa je 3agyxuBake MO OBOM YroBOpY MNPOMMCHO
peructpoBaHo y HBC y cknagy ca 3akoHuma Penybnuke
Cpbuije.

MoTBpaa MuHUcTpa uHaHcuja Cpbuje:

® Yy KOjOj ce HaBoaAW NMyHO uMe, dyHKUMja U CBOjEPYYHU MOTMAMC
CBaKkor npeacTtaBHMKa 3ajmonpumua Koju je oenawheH ga
notnuwe, y wume 3ajmoripumua, OBaj Yrosop W cBe
OOKyMeHTe koje 3ajmonpumay, Tpeba fa gocrtaeu y cknagy
ca [lokyMeHTUMa O hrHaHCKpakby; n

(ii) Kojom ce noTeBphyje Oa je CBaku MpumMepak Koju ce aaje y
cknagy ca osum [Mpunorom 2 (lpedycnosu 3a uHuyujaaHo
Kopuwhere) NOTNYH, UCTUHUT U Y NYHOj CHa3n n edoekTy.

MoTBpaa MUHUCTpa hUHaHCUKja kojoM ce noTephyje aa:

® CBU M3HOCK Koje 3ajmonpumal, nnaha npema [JoKkymeHTMMa O
bUHaHCHpary TOKOM (OUHAHCUjCKe roguHe Cy (3a OHe Koju
ce nnahajy y 2024. roanHun) y okBupy byueta koju je Cpbuja
opobpuna 3a duHaHcujcky 2024. rognHy nnu he 6utn (3a
OHe Koju ce nnahajy HakoH 2024. roanHe) y okBupy bylieTa
Koju je opobpuna Penybnuka Cpbuja 3a cBaky HapegHy
duHaHecHjcky rogmHy Aok ce KpeauTtHu  apaHxmaH
Heono3mBo Yy NOTMYHOCTW OTNNAaTK 3ajedHo ca AOoKa3oM [a
je 3agyxuBamwe 3ajMonpumua no OBOM YroBopy ypeaHo
npeasuheHo 3akoHoM o Oyuety Penybrnuke Cpbuje 3a
2024. rognHy; n

(ii) kopuwherwe KpeguTHor apaHxmaHa He 6u npekpwuno
HMKaKBa OrpaHuyera heroBunx oenawhera 3a 3agyxuBame
unu osnawherwa 3a 3agyxuparwe 61no Koje areHumje npeko
koje 3ajmonpumad genyije.
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N3BOHAY

@)

MotBpaa oenawheHor noTAMCHMKA MW3Bohaya (ca NpUIOXEHUM

neyaTom KomnaHuje M3sohava):

0] Y KOjoj ce HaBoau NyHO ume, yHKUMja 1 CBOjepyYHN NOTNnC
cBakor npegcrasHuka M3sohaya osnawheHor ga notnvwe u
n3spwmn, y ume MN3sohaya, KomepuwmjanHu yrosop, lNotepaa
0 WsBohauy u cBe gokymeHTe koje M3Bohau Tpeba ga
JocTasu y ckrnagy ca [JokymeHTuMa 0 puHaHCcupamwy; u

(ii) Y KOjoj ce noTBphyje ga cy cBu OOKYMEHTU Koje je N3Bohau
poctaBuMo y ckragy ca [lokymeHTMMa O duHaHcupawy
TayHW, NOTMYHU, @XYPHN M HA HUX Ce MOXEe OCMOHUTK A0
JaTyma Koju Huje npe gaTtyma oBor Yrosopa.

NMPABHA MUWIBbEA

(a)

(6)

(W)

(@)

MpaBHO mMuwsbewe Haiwen & Partners LLP, npaBHOr caBeTHUKa
OsnawheHor rnaBHor apaHxepa v AreHta y EHrmeckoj, y Besu ca
JokymeHTMMa 0 dhMHaHCUMpaky perynimcaHnm eHrieckMm 3akoHOM U
CYWITUHCKN Y 0ONMKY Koju je aocTaBibeH MpBobuTHM 3ajmoaaBal npe
noTnucmearba oBor Yroeopa.

MpaBHO MULWIbewe aaBokaTcke kaHuenapuje Mwunowesuh, npasHOr
caBeTHMka OenawheHor rnaBHor apaHxepa M AreHTa, y Be3u ca
3akoHumMa CpOuje, CywTUMHCKM Yy O0OMMKY KOjU je [OCTaBIibeH
MpBOOUTHOM 3ajModaBLUy Npe NoTnMcuBara OBOr Yroeopa.

MpaBHO Muwirbewe JunHe LLP, npaBHor caeBeTHuka OsnawheHor
rmaBHOr apaHxepa W AreHTa, y Be3an ca 3akoHuma HP KuHe,
CYWUTUHCKN Y 0BNUKy Koju je gocTtaBrbeH [pBoOMTHOM 3ajmogaBuy npe
noTnucmeara oBor Yroeopa.

MpaBHO Muwrbewe MwuHuctapctBa npasge Penybnuke Cpbuje, y
CyWTUHCKOM 06nuky koju je gat y [punory 9 (O6pasay npasHoe
muwrberba MunHucmapcmea npasde 3ajmonpumua).

OOKYMEHTU O PUHAHCUPAKY
Ceakn [okymeHT o duHaHcuparwy cy CTpaHe NponMCHO WU3BPLUUIIE W
aocTtaBune ra AreHry.

APYIrA OOKYMEHTA U JOKA3M

(a)

(6)

(1)

Monucy Sinosure, y 06nnky 1 cagpxajy koju je 3agoBorbaBajyhu 3a
3ajmogasLe, NpOnNMCHO M34aTo OA CTpaHe ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure n gokas ga Cy WCMNyHEHUM CBU YCMOBM KOjU MNpeTxoae
H-EroBoj e(PEeKTUBHOCTMW.

[oka3 pa je ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure npumuna Sinosure
npemujy Koja ce nnaha y cknagy ca nonucom Sinosure.

OBepeHa konuja wusjaBe WM3Bohaua (ca npunoXxeHum neyvyaTom
koMmnaHuje WMN3eohaua) kojy je nsgao M3Bohady y kojoj ce HaBoae
nMeHa, dyHKUMje M CBOjepy4HM noTnvcu npeacraBHuKa M3sohada
Koju cy nponucHo oenawheHu of cTpaHe M3Bohaya ga noTnuwy
Motepay Mssohaua.



(@)

(e)

()

(r)

(x)

(1)
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OepeHa konuja KomepuwmjanHor yroeopa Koju Cy MPOMNCHO
noTnucane cTpaHe 1 gokas ga je KomepuujanHu yroBopa CTynuo Ha
cHary.

[oka3 ga je 6uno koju npouecHn areHT HaBegeH y Knaysynu 37.4
(Ypyyer-e) npuxeaTno CBOje MMEHOBAHE.

Konuja usjaBe kojy cy usganun 3ajmonpumau, n Masohay kojom ce
n3paxasa carnacHocT pga capalyjy ca AreHToM Ha HakHagHO]
esanyaumju lNpojexTa.

Konnja 6uno kor pgpyror Oenawherwa wnu agpyror OOKYMEHTa,
MULLSbEA UKW yBeEpewa 3a Koje AreHT pasymMHO cmaTtpa ga cy
HEeONXOA4HM UK NOoXeSbHU (ako je o Tome obaeecTno 3ajmonpumua)
y BE3U Ca CTynakeMm W U3BpLLUEHEMTPAHCaKLMja npeasuheHnx 6uno
Kojum [JokymeHTOM O bMHaHCuUparwy WNu y Be3n ca BanuaHOCTU U
NPUMEHIBUBOCTU B1no Kor [JokymeHTa 0 (huHaHCHpamYy.

[okas ga cy HakHage, TPOLIKOBM M nsgauun 3ajMonpuMmua Koju Taga
pocnesajy y cknagy ca Knaysynom 11 (HakHade), Knaysynom 12.4
(Takce) n Knaysynom 16 (Tpowkoeu u uszdayu) nnaheHn unu he
outn nnahexn go npeor [atyma kopuwhera cpeacrasa.

Buno koja nHdopmauuja n gokas koju 3axteBa 6uno koja CtpaHa
KpeguTHOr apaHXmaHa Yy Be3n ca 3ajMonpuMmueM, a Koju je
HeonxogaH ga omoryhm Toj CtpaHm KpeguTHor apaHxmaHa Aa
McnoLwTyje cBoOje npoueaype MNpOTUB MNpawa HOoBLA UMW 3axTeBe
,YMO3Haj CBOI KNujeHTa” .
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neunor 3
3AXTEB 3A KOPULWWREHWE CPEACTABA

Op: Penybnuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnapa Penybnuke Cpbuje noctynajyhu
npeko MuHucTapcTea chmHaHcuja

3a: Bank of China Limited, Luxembourg Branch kao AreHT

Oatym:
[NowToBaHM,

YroBop o KpeAUTHOM apaHXXMaHy y usHocy oa EUR 183.941.730,60 oa
[e#] 2024. ropuHe 3akiby4veH namelly Penyonuke Cpbuja kojy 3actyna Bnaga
Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHucrapcrea omHaHcumja, kao
3ajmonpumua, Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OsnawheHor rnaBHor
apaHxepa u Bank of China Limited, Luxembourg Branch

kao AreHta 1 3ajmoaasua (y Aaroem TekcTy: ,,Yroeop” )

1. TMoauBamo ce Ha Yroeop. OBo je 3axTeB 3a kopuwheke cpefcrasa. TepMuHu
aeduHucaHm y YroBopy nmajy UCTo 3Hadere y oBoM 3axTeBy 3a kopuwhewe
cpeacTaBa OCUM YKOMUKO UM HUje OaTto ApYro 3Havewe y oBOoM 3axTeBy 3a
Kopuwhene cpeacTtasa.

2. Xenumo ga Ham ce ogobpwu Kpeout noa cnegehmm ycnosuma:

Mpeonoxexn JaTtym kopuwherwa cpeactasa: [e] ((Mnn, YKONMKO TO Huje
PagHn paH, oHpa cnegehu

PagHu gaH)
Banyta Kpeaura: EYP
N3HoC: [#] nnn, ako je u3HOC Mahu,

aoctynaH Kpegut

MpegnoxeHn npen KamaTtHu nepuos; Mounrse oa [e] (Mnwn, ykonuko
Hnje PapgHu paH, cnegeher
PagHor pgaHa) (,Mpeanoxexn
Datym Kopuwheha
cpeacrtaBa’ ) M 3aBpLuaBa ce
Ha npeu [atym nnahawa
KamaTte Koju ce goroan HakoH
lMNpeanoxeHor HaTtyma
Kopuwhena cpeacrasa

3. Osum notephyjemo fa je ceaku ycnos HaBegeH y Knaysynu 4.2 (JolamHu
npedycrosu) NCNyweH Ha AaTtym oBor 3axTeBa 3a kopuwhene cpeacrasa.

4. CpepgcTtea oBor 3ajma buhe ynnaheHa Ha:
[YHeTn [PavyH 3ajmonpumual].

5. Ogaj 3axTeB 3a Kopuwhewe cpeacTasa je Heomnosus.
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6. Y npunory je lNoTtepaa M3sohava.

C nowToBambeM,

osnawheHn NOTNUC 3a U y nme

Peny6bnuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MwuHucTapcTBa puHaHcuja
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nPUNOr 4
OBPA3AL NOTBPAE N3BOHAYA

[Ha MemopaHdymy Nseohaya]

3a: Bank of China Limited, Luxembourg Branch kao AreHT
Hatym:
[NowToBaHw,

YroBop o KpeAUTHOM apaHXXmaHy y usHocy oa EUR 183.941.730,60 oa

[e] 2024. roamHe 3akrby4veH nuamehy Peny6bnuke Cp6umja kojy 3actyna Bnapa
Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHucrapcrea pmHaHcuja, kao

3ajmonpumua, Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor rnaBHor

apaHxepa u Bank of China Limited, Luxembourg Branch

kao AreHta u 3ajmogaBua (y garoem TeKkcTy: ,,YroBop” )

1. OBo je lMoTteBpoa Maeohaya. TepmuHu gedumHucaHm y YroBopy mmahe ucrto
3Ha4vene y oBoj lMoTBpan M3Bohaya ocvM yKONUKO UM HWje AaTo apyraduvje
3Hayemwe y oBoj NoTBpan M3sohava.

2. Mpunoxmnu cMo Konujy cBakor o PeneBaHTHWX npaTtehux gokymeHaTa vy
BE3W ca TpaHcakLuMjom onnucaHoMm y ctasy 3(a) ose oTepae MNa3Bohaua.

3. OBu¥M U3jaBrbYjeMO 1 rapaHTyjemo aa:

(@)

npema Hawwoj daktypu 6p. [e]Joa [e], dakTypmucann cmo Hapy4umoua
npojekTa 3a usHoc o [e] EYP y Beau ca KomepumjanHmm yroopom (y
Be3un ca [yHemu onuc penesaHmHe Habaeke unu padosa)) (y pareem
TekcTy ,PakTypucaHuM U3HOC” ) M ynnaTta TakeBor dakTypucaHor
n3Hoca 6uhe nsBplieHa oa cTtpaHe 3ajmonpumua Ha criegehn padvyH
(PauyH U3Bohaya koju je geduHucaH y Yrosopy):

Wme BnacHwka pavyHa: [o]
Mme 6aHke npumaoua: [e]
Apnpeca 6aHke npumaoua: [e]
MowTaHcku 6poj: [o]
Bpoj pauyHa (EYP): [e]

M3HOC Koju je nnatMo Hapydunay npojekta 'y  AOMHAPCKO)
NPOTUBBPEAHOCTN jeOHaK npou3BoAy (a) npeanoXeHor Wu3Hoca
Kopuwherwa cpenctaBa nogerbeH ca ocamjeceT neT npoueHaTa
(85%) 1 nomHoXeH ca (6) neTHaecT npoueHaTta (15%);

cBakv o PeneBaHTHUX npaTtehux AoKyMmeHaTa je noTnyH, ayTeHTu4aH
MW Ha cHasn n y cknagy ca KomepuwujanHum yroBopoMm Yy CBUM
MaTepujanHnuM acnekTuma;



(r)

(x)

(1)

()
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CMO ce npugpxasanu ynytcTaBa ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure
y BE€3K ca pacnopeaom kopuwhena cpeacrasa;

Hapyuunau, npojekta He ocnopasa Hally rope noMeHyTy oakTypy;
KomepuwujanHu yroBop Huje:

() onbvjeH, ono3eaH, NMOHULUTEH UM PACKUHYT;

(i) KOMMKO HaMm je No3HaTo, Npectao Aa byae Ha cHasw;

(iii) KONMMKO HaMm je mosHaTo, npectao Aa byae 3akoHuT, Baxehw,
obaBesyjyhu, NnpMMeHbMB unm edpekTUBaH; Nnn

(iv) HWjegHa cTpaHa HaBena ga je HeedmkacaH;

KOSIMKO HaM je no3HaTo, HWje, HATKU je nocTano, NPpoTUB3aKOHUTO Aa
n3BpLLUaBamMo cBoje obaeese npema KomepunjanHom yroeopy;

HUCMO OUPEKTHO NN NHOWPEKTHO KOopucTUNu cpepctesa KpeauTHor
apaHxmaHa y 6uno kojy cBpxy koja 6u npekpwumna 6uno koju 3akoH o
60p6u NpoTMB Kopynumje unm 6mMno koju 3akoH NPOTUB NMpaka HoBLA.

HUCMO AMPEKTHO UMW MHOMPEKTHO KOpUCTUNM cpeacTtBa KpeauTtHor
apaHXmaHa, HWATU MNo3ajMunu, Aanu WM Ha APYrM HauuH YYUHUNU
AOCTYMHUM TakBa CpeAcTBa HEKOM APYroM fvLy Unmn cyojekTy:

() npa dwuHaHcnmpa wunm omoryhn 6Guno koje akTMBHOCTUM UMK
nocnoawe ca 6uno kojum CaHKUNMOHUCAHUM NULIEM:

(A) Koje je npeAMeT unu umrb Buno KakBMx caHKuuja nnm
TProBMHCKMX embapra Koje CnpoBOAW UMW NpUMeksyje
OpraH 3a caHkuuje, unm

(B) Koje nocenyje negecet nocto (50%) nnun Buwe Unu Ha
APYTU HaYvH ylwpasrba, Unu genyje y uMme jeaHor mnm
Buwe CaHKUMOHUCAHWX n1ua, unm

() Koje ce Hanasu, Koje je OpraHus3oBaHO WM uMma
npebuBanuwTe y 3emrbn Nog caHkumjama,

(ii) Aa dwuHaHcupa unu omoryhasa OuWMoO Koje akTMBHOCTM WU
nocnosane y 6uno kojoj 3emrbn Nog caHkumjama, nnm

(iii) Ha ©Mno Koju Apyrn HauvH goBede OO0 Kpwewa CaHkuuja oa
cTpaHe 6uno kor CaHkumoHucaHor nuua (ykrbydyjyhu 6uno
koje CaHKUMOHMCAHO nuue Koje y4ecTByje Y TpaHcakumjn, 6uno
Kao MOYETHU Kynal, CaBeTHUK, MIHBECTUTOP UK OpYro);

cBe WH(opmaumje koje cmoganu AreHTy y Besn ca [loTBpaom
M3Bohaya cy UCTUHUTE N TadyHe Yy CBUM MaTepujanHuMm acrnektuma Ha
OaH Kaga cMmo Te nHdopMaunje 4OCTaBUNKN N Ha Koje ce AreHT MoXe
OCMOHUTHU; 1
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(k) dakTypucaHn M3HOC HaBefeH y crtaBy 3(a) msHag je nogobaH 3a
domHaHcKpare npema YroBopy.

C nowtoBarEM,
China Road and Bridge Corporation

MNotnuc:

Nwe:
dyHKUMja:

[neyam]



3a:

On;

Oatym:
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nPunor s
OBPA3AL NOTBPAE O NPEHOCY

Bank of China Limited, Luxembourg Branch kao AreHT

[[Tocmojehu 3ajmodasay] (y oarbem TekcTy ,lMoctojehn 3ajmopaBau” ) un
[Hosu 3ajmodasay] (y naroem TekcTy ,HoBu 3ajmoaasay” )

YroBop o KpeAUTHOM apaHXXmaHy y usHocy oa EUR 183.941.730,60 oa

[e] 2024. rogmHe 3akrby4veH uamehly Peny6bnuke Cp6umja kojy 3actyna Bnapa

Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHucrapcrea pmHaHcuja, kao

3ajmonpumua, Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor rnaBHor

apaHxepa u Bank of China Limited, Luxembourg Branch
kao AreHta u 3ajmogaBua (y Aaroem Tekcry: ,,Yroop” )

MosmBamo ce Ha Yroeop. OBo je [NoTBpaa o npeHocy. TepMuHn gedmHUcaHn
y YroBopy umajy UCTO 3Ha4yere y 0BOj [1oTBpAN O NpeHOCY, OCUM YKOSUKO UM
HuWje gaTo gpyrayvje sHa4dyewe y oBoj [oTBpam 0 NpeHocy.

Mosmeamo ce Ha Knayayny 21.5 (lpouedypa 3a npeHoc):

(a) MocTojehn 3ajmogaBan u HoBu 3ajmogaBal, cy carfacHu fda
MNMocTojehn 3ajmogaBal M3BpLIM NpeHoc HosBom 3ajmopasuy Yy BuAYy
HoBauwuje, n y cknagy ca Knayasynom 21.5 (lpouedypa 3a npeHoc) cea
npaea n obasese [locTojeher 3ajmMogaBLa npema YroBopy v Apyrnm
[okymeHTMMa 0 puHaHCcupamy Koju ce ogHoce Ha Taj oeo Ob6aBese(a)
MocTojeher 3ajmogaBua u Ha yyewhe y Kpeanty no ocHoBy YroBopa,
Kao WTO je HaBedeHo y [lopatky.

(6) Mpenonoxenun Jatym npeHoca je [e].

(u) KaHuenapuja 3a kpeouT n agpeca, 6poj cakca v nogaum 3a
AocTaBrbakbe obasellTer-a HoBOM 3ajMoaaBuy 3a cBpxe npeasuneHe
Knaysynom 28.2 (KoHmakm nodayu) pate cy y flogatky.

Hoeu 3ajmogaBay m3pmumMto noTBphyje orpaHuderna obasesa [loctojeher
3ajmogaBua AgeduHucaHux y crtaBy (u) y Knaysynu 21.4 (OepaHuyerse
o0eosopHocmu lNocmojehux 3ajmodasaua).

OBa [lotBpaa O npeHocy Moxe ©OuTKM noTnucaHa y 6Guno kom 6pojy
npumepaka u nma ucTn edekat Kao ga ce MOTIMCU Ha TUM Mpumepuuma
Hanase Ha nojeanHa4YHoM nNpumepky ose loTBpAe O NpeHocy.

O.a lNMoTeBpaa 0 NpeHocy u cBe HeyroBopHe obaBese Koje U3 e NPOoUCTUYy
U1 Ccy ca oM y Be3n ypehyjy ce eHrneckum npaBom.

OBa lNoTBpaa 0 NpeHoCy 3akibyyeHa je Ha JaH HasHavyeH Ha No4YeTKy oBe
MoTepae o npeHocy.
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OOOATAK
O6aBe3a/npaBa 1 obaBe3e Koje ce npeHoce

[yHemu peneeaHmHe nodamke]

[Adpeca kaHuenapuje 3a KpedumHu apaHxmaH, 6poj ghakca u nodauu 3a
oocmaerbak-e obasewmerba U rnodayu o padyHy 3a rnnaharse,]

3anyume 3anyume
[MocTojehn 3ajmopgaBa] [HoBun 3ajmopaBaly]
MNoTnwuc: MNotnuc:

OBa [MotBpoa o npeHocy npuxBaheHa je ong cTtpaHe AreHTa v [datym npeHoca je
noTtepheH Kao [e].

3aunyumve
[AreHT]

Motnuc:



3a:

On;

Hatym:
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NPUNOrI 6
OBPA3AL, YTOBOPA O YCTYNAKY
Bank of China Limited, Luxembourg Branch kao AreHT n Penybnuka Cpbuja

Kojy 3actyna Bnapga Penybnuke CpbGuje, noctynajyhm npeko MuHucTapcTtea
duHaHcKja, kao 3ajmonpumaly

[[Tocmojehu 3ajmodasau] (y marbem Tekcty ,[lloctojehn 3ajmopaBay’) u
[Hosu 3ajmodasau] (y narbem TekcTy ,HoBu 3ajmoaaBauy’)

YroBop o0 KpeaAuTHOM apaHXmMaHy y nsHocy og EUR 183.941.730,60 opf [e] 2024.
roguHe 3akrby4eH nsamehly Penyonuke Cpbuja kojy 3actyna Bnagna Peny6nuke
Cp6wuje, noctynajyhun npeko MuHuctapcTBa ¢pyHaHcmja, kao 3ajmonpumua,
Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor rmaBHOr apaH:xepa n Bank

of China Limited, Luxembourg Branch
kao AreHTa u 3ajMoaasua (y Aaroem TekcTy: ,,Yroeop” )

MosmBamo ce Ha Yroeop. OBO je Yroeop o yctynawy. TepMuHn gedmnHncanmn
y Yroeopy vMmMajy UCTO 3Ha4yere y OBOM YroBOpY O yCTynaky, OCUM YKOSUKO
UM OBAE HWje 0aTo APYro 3HayveHe.

MosmBamo ce Ha Knayayny 21.6 (lTocmynak ycmynama):

(a) MocTojehn 3ajmogaBaul y noTnyHocTM npeHocu Hosom 3ajmogaBuy
cBa npasa [locTojeher 3ajmogaBua MO OCHOBY YroBopa W Opyrux
[okymeHaTta o doMHaHCcMpawy koju ce ogHoce Ha Taj geo Ob6asese(a)
MocTojeher 3ajmogaBua 1 Ha y4ewhe y 3ajMy No OCHOBY YroBopa, kao
LITO je HaBedeHo y [loaatky.

(6) MocTojehn 3ajmopasay, ocnobaha ce cBux obasesa [locTtojeher
3ajmodaBua Koje oparosapajy oHom peny O6asese(a) [Noctojeher
3ajmogaBua M yyewha y 3ajMy no OCHOBY YroBopa HaBeAEeHOM Yy
Hopnatky.

(u) Hoswn 3ajmogasau noctaje CtpaHa kao 3ajMofaBsal M BE3aH je UCTUM
obasesama opf kKojux je lNoctojehn 3ajmogaBay, ocrioboheH y cknagy
ca rope HasefeHuUM ctaBom (6).

MpeanoxeHun atym npeHoca je [o].

Ha [Oatym npeHoca Hosu 3ajmogaBal, noctaje CtpaHa y [JokymeHTMMa O
dunHaHcnpamwy Kao 3ajMoaaBad,.

KaHuenapwja 3a KpegutHn apaHxmaH v agpeca, 6poj dakca n nogaum 3a
AocTaBrbatbe obaBewTewa HoBOM 3ajmogaBuy 3a cBpxe npeasuheHe
Knayaynom 28.2 (KoHmakm nodayu) pate cy y [logatky.

HoBu 3ajmopgaBay, m3puumto notephyje orpaHuderwa obasesa [locTojeher
3ajmogaBua peduHucaHmx y ctaBy (u) y Knaysynn 21.4 (OezpaHuderse
odzoeopHocmu Mocmojehux 3ajmodasaya).
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OBaj YroBop 0 ycTynawy npenctaBrba obaBewwTewe AreHty (y ume ceake
CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa) M HakKoH [OoCTaBibakba 3ajMonpumuy y
cknagy ca Knaysynom 21.7 (Kornuja lNomepde o npeHocy unu Yzoeopa o
ycmynary 3aMorpumuy U rpu3Hagare), O yCTynawy HaBe4eHOM Yy OBOM
YroBopy 0 ycTynamwy.

OBaj YroBop 0 ycTtynawy mMoxe 6uTn notnucaH y 6uno kom 6pojy npumepaka
N MMa UCTM edekaT kao Aa ce MOTNUCU Ha TMM MpuMMepuMMa Hanase Ha
CBaKOM MPMMEPKY OBOr YroBopa O yCTynamby.

OBaj YroBop 0 ycTtynawy [ cBe HeyroBopHe obaBe3e Koje U3 Hera
NPOUCTMYY MIK Cy ca kM Yy Beau] [je/jecy] ypeheH(n) eHrnecknm npasom.

OBaj YroBop 0 ycTynawy 3akiby4eH je Ha gaH Has3HayeH Ha NodeTKy OBOr
YroBopa o ycTynamy.
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OOOATAK
lNMpaBa Koja ce ycTtynajy n o6aBe3e koje ce ocnobahajy n npeysmmajy
[yHemu peneeaHmHe nodamke]

[Adpeca kaHuenapuje 3a KpedumHu apaHxmaH, 6poj ghakca u nodauu 3a
docmaesrbare obasewmera U nodayu o padyHy 3a rnahame)

3anyume 3anyume
[MocTojehn 3ajmopgaBal] [HoBu 3ajmopaBaLy]
Motnuc: Motnuc:

OBaj Yrosop 0 ycTynawy npuxesaheH je o ctpaHe AreHTa u [e] je npuxBaheH kao
[aTtym npeHoca.

MoTnucmBarwe oBor YroBopa O yCTynakwy o4 cTpaHe AreHta npeacrasiba noTBpay

0a je AreHT npymuno obaBeluTeEHE O yCTyNawy Koje ce oBAe Nomuke, a Koje AreHt
npuma y nme ceake CtpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa.

3anyume

[AreHT]
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NNAH OTNJNATE

Bpoj pate Hatym otnnarte MpoueHaT oTnnare
1. MpBu patym oTnnare 1/20
2. HOatym 6 meceum HakoH [lpBor 1/20
Aatyma otnnare

3. Hdatym 12 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

4. fdatym 18 meceunm HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

5. fdatym 24 meceunm HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

6. Oatym 30 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

7. HOatym 36 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

8. Hdatym 42 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

9. HOatym 48 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

10. HOatym 54 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

11. HOatym 60 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

12. Hdatym 66 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

13. Hatym 72 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

14. Hdatym 78 meceunm HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

15. HOatym 84 meceunm HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

16. Oatym 90 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

17. HOatym 96 meceum HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

18. Hatym 102 meceua HakoH [lpsor 1/20
Aatyma otnnare

19. HOaTtym 108 meceum HakoH [lpBor 1/20
Aatyma otnnaTte

20. 3aBpLuHK pok gocrneha MpeocTtanu usHoc
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nPunor 8
POKOBU
dPyHKUMja DaH/Bpeme
HocTtaBrbame AreHTty NPOMUCHO U-15

nonyweHor 3axTteBa 3a kopuwhene
cpefctaBa o4 cTpaHe 3ajMmornpumua
(Knaysyna 5.1 (Hocmasrbame
3axmesa 3a Kopuwherne cpedcmasa)

10:00 4yacoBa npe nogHe (no
6eorpagckoMm BpeMeHy)

AreHT obaBewTaBa 3ajmogaBue O
3ajMy y cknagy ca Knaysynom 5.4
(Yuewhe sajmodasaya)

U-10

10:00 4yacoBa npe nogHe (no
6eorpagckoMm BpeMeHy)

EURIBOR je ukcaH

HaTtym kotaumnje y 11:00 yacosa
npe nogHe (nNo ©Opucenckom
BPEMEHY)

PedepeHTHa cTtona OaHke
M3payyHaTta Ha OCHOBY [OCTYMHUX
KoTauuja y cknagy ca Knaysynom 10.2
(MN3pauyHasare PeghepeHmHe cmorie
baHke)

[datym koTtaumje y noaHe
OpunCenckoM BpEMEHY)

(mo

'oe Baxu ga je:

,U” = npumersneu [atym kopuwhera cpeacrasa

,U — X" = [laH koju naga X PagHux gaHa npe U
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nePunor 9
NMPABHO MULWLEHE MUHUCTAPCTBA NMPABAE 3AJMOIMNMPUMLA

3a: Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OsnawheHu rnasHu apaHxep n Bank of
China Limited, Luxembourg Branch kao AreHT

[NowToBaHM:

Ja cam Mununctap npasge Penybnuke Cpbuje, n goctaBrbam 0BO NPaBHO MULLIbEHE
y Be3n ca YroBopomM O KpPeguMTHOM apaHXMaHy Of , 2024. rogunHe (y garbem
TEKCTy ,YroBop O KpeguTHOM apaHxmaHy” ) uamelly Bank of China Cp6uja A.D.
Beograd kao OsnawheHn rnaBHu apaHxep, Bank of China Limited, Luxembourg
Branch kao AreHTa n doMHaHCHjCKe MHCTUTYLMje HaBedeHUX Y YroBopy O KpeaAUTHOM
apaHxmaHy kao 3ajmogaBum n Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke
Cpbuje noctynajyhm npeko MwuHuctapctBa duHaHcuja (y [Jarbem  TeKCTy
»~3ajmonpumady” ).

Ocum aKko Huje gpyraumje HaBedeHo oBAe, TEPMUHU aAeduHMcaHu y YroBopy O
KpeaMTHOM apaHXmMaHy umahe UCTo 3HayYeHe Kao y OBOM MULLIbEHSY.

PasamoTpunu cmo 1 mncnutanu cBe 3akoHe m nponuce Penybnuke Cpbuje koju cy
peneBaHTHM 3a YroBop O KpeOAUTHOM apaHXMaHy W CBe [JOKYMeHTe, 3a Koje
cMaTpaMo Aa Cy HEOMNXOOHW UMM NOXeSbHU 3a MULLIbeHa Koja Cy y AarbeM TEKCTY
nspaxeHa, ykroy4yjyhu, 6e3 orpaHuyemna, cnegehe goKymeHTe:

(a) 3aKrby4deHn YroBop O KpeauTOM apaHXMaHy;

(6) oenawhewe 3ajmonpumua op Kojum ce opobpaBa wu
osnawhyje naBpllewe, UCNopyka U M3BpLUEHE YToBOpa O KpeauTHOM
apaHXmaHy M CBMX OpYyrMx AOKyMeHaTa Yy Be3u ca MM, U nyHomohje
usgato opf crtpaHe 3ajmonpuMua kojum ce osnawhyje r-guH/  T-
ha 0a 3aKibyum YroBop O KpPeAWUTHOM apaHXmaHy y ume
3ajmonpumua;

(u) YctaB 3ajmonpumua; u

()  Opyre OOKYMeHTe 3a koje cMaTpamMo [a Cy HEeonxo4HW 3a u3faBake
HaLler NpaBHOT MULLIbEHA.

Oajyhn oBo MuLrbewe, NpeTrnocTaBunn CMO M OBO MULLISbEHE je JaTO Ha OCHOBY
Tora:

(a) ga Ccy CBM NoTnuCcKU, nedyatTn " Xuroeum OpUTUMHANHU WU Oa Cy CBU
OOKYMEHTU KOjI/I Cy HaM OOCTaBJbEHU Kao KOI'II/Ije y CKnagy ca Hbnxosum
opurmHanuma,

(6) Aa je OBO MpaBHO MULIIbEHE OrpaHNYEeHO M OaTO Ha OCHOBY 3aKoHa
Peny6nuke Cpbuje oo gatyma oBor muwsrberwa. HucMo ncrpaxusanu, u
He uspaxxaBaMo HUTU UMNAULMPaMO BUNO KaKBO MULLIbEHE O 3aKOHUMA
6uno Koje Apyre HagnexHoCTU, U NPeTNnoCTaBuUIM CMO Aa HujedaH Apyru
3aKOH Hehe yTuuaTn Ha MULLIIbEHE U3HETO Y HACTaBKYy;
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OBO NpaBHO MULIILEHE je 3aCHOBAHO Ha rope HaBeAeHVWM OOKYMEHTUMMa Ha AaH
HUXOBOI M3OaBaka M MNPeTnocTaBuIM CMO da Yy CBPXYy OBOr [OKYMeHTa Tu
[AOKYMEHTU HUCY U3MeH-eHN, MoanduKoBaHM Ha AaH ob6jaBrbMBaka OBOI MULLIbEHA.
Ha ocHoBy HaBefeHor, MyLWIbeHwa CMO Aa:

1.

10.

3ajmonpumay, je Penybnuka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje
noctynajyhm npeko MuHucTapcTBa huHaHcuja M Mma nyHa osnawhemna,
HaanNeXHOCT U 3aKOHCKO NpaBo Aa nocefyje CBOjy UMOBUHY U cpeacTBa U Aa
nosajum KpeguTHu apaHxmaH nof ycrioBuma YroBopa O KpeguTHOM
apaHxXmaHy;

3ajmonpumal, MMa nyHa osrawhena, HagneXHOCT U 3aKOHCKO npaBo Aa
CTynn 1 n3BpLaea cBoje obasese npema [JokyMeHTMMa O brHaHCUpary 1
Aa npegysme CBe HeonxodHe pagwe [da oBfnactu  NOTNvCHBakbE,
AocTaBSbatbe U n3spLlere [lokymeHaTa o oMHaHCHpamy;

cBaku [JOKyMeHT O huHaHCKpamy je NPONMCHO NOTNMCaH N AOCTaBIbEH 3a U
y nme 3ajMonpumua, oA CTpaHe , Koju nma osnawherwe u
HaANEXHOCT Aa TO YYUHW;

cBaknm [JoKymMeHT O duHaHCUpawy npeacTtaBba NpaBHe, Baxehe U
obaBesyjyhe obaBe3e 3ajmonpumua Koje ce CpoBOAe y CKnagy ca HeroBum
yCrNOBUMa;

noTNMCMBame, AOCTaBIbawe N U3BpLIeHe [JokymeHata o (ouHaHcupawy o4
CTpaHe 3ajmonpumua He Kpwun M Hehe kpwntn unu outn y cykoby unm
AosecTy 0o 6uno Kakeor Kpliewa 6uno koje oapenbe 6uno Kor 3akoHa vnu
nponuca Peny6nuke Cpbuje;

cBa gpxaBHa oBnawwherwa, ogobpera 1 carnacHoCTU nponucaHe 3akoHuMa
Penybnuke Cpbuje 3a notnucmBakwe, [[OCTaBibakbe W U3BPLUEHE
[lokymeHaTta O duHaHCUpawy Cy ypegHo npubaBrbeHe, W3BPLUEHE W
KOMMNneTupaHe 1 Ha CHa3u cy, YKibyyyjyhu nnahawe y cTpaHum Banytama y
cknagy ca [JokymMeHTMMa O (uHaHcupawy M npuxesaTawe [JokymeHaTa o
PuHaHCHpamy Kkao Aoka3 npeq cygosuma Penybnuke Cpbuje;

Hehe GUTK M3BpLUEHO 3agpXaBawe Yy norneny 6uno kakeor nnahawa koje
3ajmonpumal, Tpeba ga n3spwmn CTpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa y cknagy
ca [lokymeHaTma 0 prHaHCupamy;

3ajmonpumay, n CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa He nnahajy aaxouny,
permcTpauujy, JOKYMeHTOBaHe UIn CnvyHe nopese y Be3u ca [lokymeHTnma
0 (bnHaHcHpamy;

obasese nnahawa 3ajmonpumua npema [JokymeHTUMa o prMHaHcupary jecy
n 6uhe gupektHe, 6e3ycnoBHe 1 onwTe obasese 3ajmonpuMua 1 paHrmpaHe
HajMar€ MO NPMHLMNY pari passu ca CBUM CBOjUM Opyrum Heobe3beheHum n
HenogpeheHum 3agyxewuma, OCUM OHMX KOju NO CUNK 3akoHa wumajy
obaBe3Hy NpeaHoCT;

noTnucrMBawe U u3BpwaBake [lokymeHaTta O UHaHCUpawy of CTpaHe
3ajmonpumMmua npefcTaerbajy KomepuujanHe akTe, a He BraguvHe akte, u



11.

12.

13.

14.

258

HUTK 3ajMonpumal, HUTU GUNO Koje HEeroBO BMACHMULLUTBO MU MMOBWMHA HE
Y)XMBa NpaBO Ha MMYHUTET Ha OCHOBY CyBEPEHUTETa UNN APYrn HaYMH Of
apbutpaxe, Tyx0e, u3BpLUIEHa, 3anfieHe unmM 6uMno Kor gpyror npaBHOr
npoueca y Be3u ca [JokymeHTUMa 0 uHaHCcupamy;

n3bop eHrneckor npaBa je BanugaH u3bop npaBa 3a YypehuBawe
HokymeHaTa o omHaHcupary. HeonosmeBo MMeHOBaH-e NPOLECHOr areHTa of
cTpaHe 3ajMonpumua pJda npuxeatu ycryry npoueca je Baxehe u
obaBesyjyhe 3a 3ajmonpumua;

nokpetawe OWNO Kor crnopa Koju npousunasm u3 unm je y Be3u ca
[JokymeHTMMa o0 uHaHcupakwy o4 CcTpaHe 3ajMonpMMua Ha OCHOBY
[lokymeHaTa 0 oMHaHCuMpawy Huje y CynpOTHOCTM HWU ca jeOHMM 3aKOHOM
Peny6bnuke Cpbuije;

NpaBOCHaXHa M KOHayHa npecyga wnu 6uno Koja apbuTpaxHa oanyka
AoHeTa npoTvB 3ajmMonpumMua y 6uno kakeum npaBHMM nocTynuuma 6uhe
npu3HaTa un n3BpLUeHa oa cTpaHe cygosa Penybnuke Cpbuje; n

CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa Hucy u Hehe ce cmaTpatv pes3naeHTMMa,
nMaoumma npebmBanuwita unu yctaHoee y Penyonuuu Cpbuju nckrbyumeo
30or noTnucuBawa, M[OCTaBIbakwa, U3BpLIEHa WWNN  NpUMernBakba
[lokymeHaTa 0 (puHaHcupamy.

Mako je oBO mMuwIbewe paTtupaHo , MOX€eTe HacTaBuTu ga ce
ocnawaTe Ha MULLIbEHE KOje je OBOE HaBedeHO OO0 UcnraTte LENoKyrnHOr naHoca y
ckrnagy ca YroBOpoM O KpegUTHOM apaHXMaHy, OCMM ako Bac MUCMEHMM MNyTeM He
o6aBecTmo 0 61O KakBoj MPOMEHN BUNO KOr MULLIbEHA KOje je oBAEe M3paXKeHO.

Y 3HAK CAITIACHOCTW CA TOPE HABEOEHWM, ja, pone notnucaHwn, OBUM
CBOjepy4HO NOTMMCYjEM Ha AaHallkbK AaH . 2024. roguHe

C nowtoBawEeM,

Nwme:
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nepunor 10
OBPA3AL OBABELUTEHA O OATYMY CTYINAHKA HA CHATY

Og:  Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OenawheHun rnaBHu apaHxep

To: Penybnnka Cp6buja kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu
npeko MuHucTapcTBa pmHaHcKja

Hatym:
[NowToBaHu

YroBop o KpeaUnTHOM apaHXmaHy y nsHocy og EUR 183.941.730,60 oa
[e] 2024. roguHe 3akiby4eH usamehy Penybnuke Cpb6uja kojy 3actyna Bnaga
Penybnuke Cp6uje, noctynajyhu npeko MuHucrapcrtsa omHaHcuHja, kao
3ajmonpumua, Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor rnaBHor
apaHxepa u Bank of China Limited, Luxembourg Branch kao AreHTa n
3ajmoaasua (y Aaroem TekcTy: ,,Yrosop” )

1. Mo3nBamo ce Ha YroBop.
2. OBuM nyTem Bac obaBewTaBamo ga cy ycrnoBu ogeheHun y ctasoBuma (i) m
(i) Knaysyne 1(a) lNpwunora 2 ([Mpedycrnogu 3a uHuyujarnHo Kopuuwhere)

YroBopa ucCryHeHu.

3. YroBop je CTyn1o Ha cHary Ha AgaTyM Koju je oBae HaBedEH.

Bank of China Srbija A.D. Beograd, kao OenawheHu rmaBHu apaHxep

Nwve:

dyHKuKja:
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IMoTnnucHUI M
3AJMOINMPUMAL
3anyume

PENYBJIKE CPBUJE KOJY 3ACTYNA BJIAOA PENYBJIMKE CPBUJE,
NOCTYNAJYHU NPEKO MUHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA

Motnuc:
Nme: CuHuwa Manu
dyHKumja: MNpBn  noTnpeacegHuk Brnage 1 MuHUCTap

durHaHcKja
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OBJIAUIREHU T'VTABHU APAH/KEP
3aunyumve

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

MoTnuc:

Nwe: CHEN Keqin

dyHKuMja: MpeacenHuk n3BpLUHOTr oabopa
MoTnuc:

Nwme: LI Zhi

®yHKuuja: Pykosogunay, cektopa 3a pa3Boj NocrioBarwa
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ArEHT

3aunyumve

BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

MNotnuc:

Nve: ZHAOQ Yi

dyHKumja: MoMOhHUK reHepanHor aMpexkTopa
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NPBOBUTHU 3AJMOOABAL|
3aunyumve
BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH

MNotnuc:

Nmve: ZHAOQ Yi

dyHKUMja: MoMORHMK reHepanHor aMpekropa
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YnaH 3.

OBaj 3akoH CcTyna Ha cHary OCMOr pfaHa o pJaHa ob6jaBrbuBarwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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OBPA3JNNIOXEHKWE
I. YCTABHM OCHOB 3A JOHOLWIEHE 3AKOHA

YcTaBHM OCHOB 3a JOHOLLEH-E OBOr 3aKOHa cafpXaH je y ogpeabu unana 93.
ctraB 1. YctaBa Penybnuke Cpbuje, kojom je nponucaHo ga Penybnuka Cpbuja,
ayTOHOMHE MOKpajuHe U jeanHuLe nokanHe camoynpase Mory ga ce 3agyxyjy, kao u
ynaHa 97. tayka 15. YcraBa Penybnuke Cpbuje, npema kojoj Penybnuka Cpbuja
ypehyje n obesbehyje pmHaHcupare ocTBapuBara npaea U OyXHocTu Penybnuke
Cpb6uje, ytBpheHnx YCTaBoM 1 3aKOHOM.

II. PA3NO3N 3A NOHOLWEHE 3AKOHA

Pa3nosu 3a goHolleHe OBOr 3aKkOHa KojuM ce noTephyje YroBop o KpeauTHOM
apaHxmaHy y umsHocy go 183.941.730,60 eepa usmehy Penybnuke Cpbuje Kojy
3actyna Bnapa Penybnuke Cpbuje noctynajyhm npeko MuHuctapcTtBa duHaHcuja
kao 3ajmonpumMua apaHxupaH og ctpaHe BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD
kao OenawheHor rnaeHor apaHxepa ca BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG
BRANCH kao AreHta n BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH kao
MpBobuTHOr 3ajmogasua, Koju je notnucaH 4. jyHa 2024. roanHe (y AarbeM TEKCTY:
,YTOBOp O KPEeAWTHOM apaHXMmaHy”), cagpxaHu cy y ogpenbu uynaHa 5. ctas 2.
3akoHa o jaBHOM ayry (,Cnyx6enu rmacHuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15,
95/18, 91/19 n 149/20) npema kojoj HapoaHa cKynwTMHA ofgnydyje O 3adyXuBamby
Peny6bnuke Cpbuje.

Takohe, HapogHa ckynwtnHa noTtephyje YroBop O KpeauTHOM apaHXmaHy,
kao MefyHapogHu yroBop, y cknagy ca ogpegbama uynaHa 14. ctaB 1. 3akoHa o
3aKrbyumBawy M m3BpliaBaky MefyHapoaHux yrosopa (,Cnyx6eHu rmacHuk PC’,
Opoj 32/13).

3akoHom o Oyuety Penybnuke Cpbuje 3a 2024. roguny (,Cnyx6eHun rmacHuK
PC”, ©poj 92/23) npegBuheHo je 3agyxuBawe Kop KuHeckux 6OaHaka 3a
npojekToBawe W M3BONewe pagoBa Ha u3rpagwu KOMyHanHe (KaHanusauuoHe)
nHippactpyktype y Penybnmum Cpbujm - ,Yucta Cpbuja” (y [arbem TekcTy:
.l1pojekat”) y usHocy no 190.000.000 espa. HaBegeHa kpeauntHa cpenctea he ce
KOpMCTM 3a HacTaBak cnposohewa [lpojekta n pgarbe ynarawe Yy yHanpehewe
cucTeMa 3a ynpaerbake OTnagHum Bogama.

Haume, npema pocagawhum npoueHama, HUMBO Cakynibawa, oaBohewa u
npeunwhaeawa Boga y Penybnuum Cpbuju je Ha HUCKOM HMBOY Yuja je nocrneauua
mManu 6poj nocTpojewa Koja cy y dyHKUMju n koja He obesbelyjy oaroBapajyhu
cteneH npeyvwhaBawa, a TMMe U HesagoBorbaBajyhu kBanuteT npevnheHunx
OTNagHMX BOAA Koje ce UCnyLuTajy y BO4OTOKOBE.

[a 6u ce 3aWTUTUO KBaAnNMTET NOBPLUMHCKMX M NOA3EMHUX BOAA, 3alUTUTUNA
n3BopuwTa BOAOCHabaeBawa, OYyyBanu KMBOTHA CpeauHa W 34paBibe
CTaHOBHMLUTA, HEONXOQHO je cnpoBecTn HM3 Mepa. [pe cBera, Ha NyTy Ka o4yBaky
BOLEHNX TOKOBA, Nopes paga ApXXaBHUX opraHa, NoTpebHO je YKIbYYUTU LenoKymnHyY
OpyLwTeHy 3ajegHuuy, ¥ BUOY NokanHux akuuvja uvwhewa peka, paga opraHusauuja
Koje ce GaBe 3alITUTOM >XMBOTHE CpeauHe, Kao W edykauuja rpahaHa o 3Hauvajy
yyBakwa MNpupogHux gobapa v npasBurHOr oanarawa otnaga kako 6u ce nocturao
XEIbEeHUN UNIb.

Mopen HaBeaeHoOr, 3HavajaH Aeo y ynpaBrbakwy BogaMa M noamnsamy HeHor
KBanuteTa NpeAcTaBiba U AOHOLIEHE€ 3aKOHCKE perynaTtuee YnjoMm npuMeHom 6w ce
y 3Ha4yajHOj Mepu perynucao HadvH ognarawa oTnaga u npedvwhaBakwa OTNagHMX
BOAA, @ TUME CMNpPeyYnno HEeMnponmcHO UCMyLITake OMAacHMX XeMUKanuja n otnagHux
BOAA y BOOOTOKOBE.

Yaumajyhu y 063mp npetxogHo HaBegeHo, Penybnuka Cpbuja je nokpeHyna
OBaj BaxaH npojekaT y Buay MUHaAHCUMpakwa Yy KOMYyHarnHy WHGPaCTPyKTypy WU
nocTpojera 3a npeuynwhaBarwe OoTNagHWX Boga. HaBegeHu npojekaT je of Benuvkor
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3Havaja 3a pasBoj Cpbuje Be3aH 3a nobosbllake XMBOTHOM CTaHgapda rpahaHa um
3aLUTUTY XXMBOTHE CpeanHe.

LUnre TMpojekta je wuarpaghka KaHanusauMoHe Mpexe M MocTpojera 3a
npepagy oTnagHux Boga y BpegHoctn o 3,5 munujapae espa ykbydyjyhmn MNAB y 73
jeanHuue fnokasnHe camoynpaee, ogHOCHO Ha 93 nokaumje y Peny6nuum Cpbnju, 159
nocTpojerwa 3a npeumwhaBawe OTNagHUX Boda yKynHor kanaumteta od 2.291.300
ekBmBaneHTHNx ctaHoBHuka (EC) n 5.228.469,06 meTapa kaHanu3aumoHe Mpexe, a
3a heroeo cnpoBohewe HaanexHo je MnHncTapcTteo rpafhesnHapcTBa, caobpahaja u
NH(pacTpykType.

Mpojekat he ce cnpoBoauTU y Hekonuko dasza ymume he oko 2,36 MunmnoHa
cTaHoBHMKa y Cpbuju OMTM NpUKIbYYEHO Ha KaHanusauuoHy mpexy. [lpea ¢asa
Mpojekta 3anoyeta je 2021. roguHe noTnucuBawem KomepuwujanHor yrosopa o
npojektoBawy M u3Bohewy pagoBa Ha M3rpagwy KOMyHanHe (KaHanusauuoHe)
nHdpacTpyktype y Penybnuum Cpbuju (y garbem Tekcty: ,KomepuujanHu yrosop”).

Komepuwujanum yroBop notnucaH je 5. cdebpyapa 2021. rognHe wnsmehy
Penybnuke Cpbuje, kojy npeactasrba Bnapga Peny6nuke Cpbuje, a kojy 3actyna
MUHUCTap rpafheBuHapcTBa, caobpahaja u MHGpPaCTpyKType, Kao duHaHcujepa u
China Road and Bridge Corporation Serbia orpaHak beorpag - CaBcku BeHal, Kao
n3sohaya pagosa. KomepuujanHum yroBopom cy, uamehy octanor, AeduHucaHu
npaBa n obasese cTpaHa NOTNMCHULA, BPEOHOCT pafoBa U ycryra, Kao U poKoBW 3a
3aBpLueTak pagosa.

Kako 6u ce obe3beanna duHaHcujcka cpeacTea 3a peanusauunjy npee dase
Mpojekta, paHa 27. jaHyapa 2022. roauHe noTnucaH je YroBop O KpeauTHOM
apaHxmaHny y usHocy o 203.400.928 espa nsmehy Penybnuke Cpbuje, kojy 3acTtyna
Brnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MwuHucTapctBa (UHaHCKja, Kao
3ajmonpumua, apanxupaH og ctpaHe BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD
kao OsnawheHor rnasHor apaHxepa ca BANK OF CHINA LIMITED, HUNGARIAN
BRANCH kao Arentom n BANK OF CHINA LIMITED, HUNGARIAN BRANCH kao
MpBOGUTHMM 3ajmogaBLeM. HaBeaeHn yroBop o KpeaAnTHOM apaHXXMaHy je noTepheH
og cTpaHe HapogHe ckynwTuHe OOHOWeweMm oaroBapajyher 3akoHa O H-eroBoMm
notephusamny (,Cnyx6eHun rmacHuk PC — MefhyHapoaHu yrosopu”, 6poj 1/22).

CpenctBuma 3ajma je hnHaHcmpaHo 85% yrosBopHe ueHe lNpojekTa, JoK cy ce
cpeacrtea 3a npeoctanux 15% obe3beguna na byyeta Penybnuke Cpbuije.

Wmajyhu y Bugy Benuku 3Havaj garbe nsrpagte KoMyHarnHe MHpacTpykType
y Cpbuju n notpeby 3a noBehaHOM €KOSOLLKOM 3alUTUTOM peka ca npuobarbem u
XMBOTHE cpeavHe, npegsuheHa je gpyra ¢asa [lpojekta, kojom je obyxsaheHo
JeBeT OMWTUHA, 0 KojuX ce neT Hanasu y BojsoguHu.

Y cknagy ca AHekcom 6 KomepuwujanHor yroBopa, AaHa 12. maja 2023.
roguHe notnucaHn cy PeneBaHTHM aHekcu yroBopa ca cnegehum onwTuHama:
WHhwja, Aga, Jomsesau, Jlenuh, Kywnreeso, besgaH, huhesay — Ctanah, Hosu Cag
Il 1 CyboTtmua. PeneBaHTHM aHekcu notnucaHu cy mamehy Penybnnke Cpbuje kao
duHaHCcHMjepa W rpagoBa, ONWTWMHA W OPYrnxX eHTuTeTa, Kao PeneBaHTHUX
nHeectuTopa, n China Road and Bridge Corporation kao nssohava pagosa.

3a peanusauujy gpyre dase nnaHvpaHa je uarpagha kaHanusaumoHe mMmpexe
y ayxuHn og 450.0 km n geBeT nocTpojerwa 3a npednwhasake OoTnagHMX BoAa Ha
Aeset nokauuja y Cpbwuju.

YKkynHu TpowkoBu apyre dase lNpojekta npoueryjy ce Ha 216.402.036 espa,
yKibyyyjyhm un 3ajam 6aHke og 183.941.730,60 eBpa, koju 4uHu 85% ykynHe
BpeaHocTtu [MpojekTa. MNMpeoctanux 15% he ce duHaHcupat n3 cpeacrasa byeta
Penybnuke Cpbuje.

HakoH no3utmBHe oueHe nogobHoctM Apyre ase [lpojekta 3a
duHaHcnparwse, BANK OF CHINA y3 China Export & Credit Insurance Corporation
ocurypamne (Sinosure) je ogobpuna gogatHa cpeacTsa Kpo3 ogobpemnse 3ajma.

3akrbydkom Brage 05 bBpoj: 48-4659/2024 op 30. maja 2024. roguHe,
yTBpheHa je OcHoBa 3a Bohene nperosBopa M yCBojeH HaupT yroBopa 0 KpeguTHOM
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apaHxmaHy y umsHocy go 183.941.730,60 eBpa usmehy Penybnuke Cpbuje Kojy
3actyna Bnapa Penybnuke Cpbuje noctynajyhm npeko MuHuctapcTtBa duHaHcuja
kao 3ajmonpumua apanxupaH og ctpaHe BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD
kao OsnawheHor rnaeHor apaHxepa ca BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG
BRANCH kao AreHta n BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH kao
MpBobutHOr 3ajmogasua.

HaBegeHnm yroBopom o KpeguTHOM apaHxmaHy, Penybnvum Cpbujmn cy

ogobpenn cnegehn pmHaHCKjCKM YCrOBU:

— W3Hoc 3ajma: no 183.941.730,60 eBpa 3a puHaHcuparwe 85% BpegHOCTH
MpojekTa no KomepumjanHom yrosopy;

— T[lepuog noenadera: 60 meceum o4 CTynaka Ha cHary Yrosopa o
KpeaMTHOM apaHXMaHy;

— Tepwuopg nodveka: 66 meceumn og Jatyma e(peKkTUBHOCTY;

— Ortnnara: kpeaut he ce otnnahusatn Tokom 180 meceun og gatyma
eeTUBHOCTH, LUTO YKIbyyyje 1 Nnepuog noyeka;

— KamatHa cTona: BapmjabunHa kamatHa cTona 3acHoBaHa Ha
wectomecevHom (6M) EURIBOR-y nnyc mapxa oa 1,75% roguimse;

— YnucHa nposusnja, OAHOCHO HakHaga 3a apaHxmaH: og 1%, jeaHoKpaTHO
obpayyHaTa Ha n3Hoc y4vewha NpBobUTHNX 3ajMogaBLUa Y ANHAPCKO]
NpOTMBBPEAHOCTH;

— HakHapga 3a agmunHucTpupatse 3ajma: 0,45% roguwme, obpavyHaTta Ha
OHEBHWN HEMOBYYEHM M HEOTKa3aHM U3HOC KpeauTa, nnaha ce
nonyrogullike Ha Kpajy cBakor obpadyHCKor nepuoa oA Kojux npsu
noYnke 4aTymMOM CTynakwa Ha cHary YroBopa O KpeaUTHOM apaHXmaHy y
ANHAPCKOj NPOTUBBPEOHOCTY;

— Tnahane npemuje China Export & Credit Insurance Corporation -
Sinosure ocurypama;

— 3ajmonpumau: Penybnuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnaga Peny6nuke
Cpbuje noctynajyhu npeko MuHuctapcTsa pmHaHcwja;

— ®uHaHcnjep: Penybnuka Cpbuja, kojy 3actyna Brnaga Peny6nuke Cpb6uije,
noctynajyhu npeko MuHuctapcTtea rpaheBnHapcTsa, caobpahaja u
MHAPACTPYKTYPE;

- M3Bohau pagosa: China Road and Bridge Corporation (CRBC).

Il OBJAUIKBLEHE  OCHOBHUX  TMPABHUX  UHCTUTYTA W
NOJEONHAYHMX PELLEHA

Ogppenbom unaHa 1. oBor 3akoHa npegsuha ce notephuBarwe Yroesopa o
KpeauTHoOM apaHxmaHy y usHocy go 183.941.730,60 eBpa usmehy Penybnuke
Cpbuje kojy 3actyna Bnapga Peny6bnuke Cpbuje noctynajyhmn npeko MuHuctapctea
drHaHcuKja kao 3ajmonpumua apaHxupaH og ctpaHe BANK OF CHINA SRBIJA A.D.
BEOGRAD kao OsnawheHor rnaeHor apaHxepa ca BANK OF CHINA LIMITED,
LUXEMBOURG BRANCH kao Arenta n BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG
BRANCH kao lNpsobuTtHor 3ajmogaBua, koju je notnucaH 4. jyHa 2024. roguHe, y
OopurMHany Ha eHrneckoMm jesuky.

Oppenba 4ynaHa 2. OBOr 3akoHa cagpXu TEKCT YroBopa O KpeauTHOM
apaHxmMaHy y msHocy go 183.941.730,60 eBpa uamehy Penybnvke Cpbuje kojy
3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje noctynajyhu npeko MuHuctapctBa dhuHaHcuja
kao 3ajmonpumMua apanxupaH og ctpaHe BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD
kao OsnawheHor rnasHor aparxepa ca BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG
BRANCH kao AreHta n BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH kao
MpBo6uTHOr 3ajMoaaBsua, y OpurMHarny Ha €HrreckoM je3unky 1y NpeBoAy Ha CPricKu
jesuk.

Oppenbom unaHa 3. ypehyje ce cTynarwe Ha cHary OBOr 3aKoHa.
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IV. MPOLUEHA N3HOCA ®MHAHCWJCKUX CPEOCTABA MNMOTPEBHUX 3A
CNPOBOBHEHE 3AKOHA

3a cnpoeoherwe oBor 3akoHa ob6es3behuBahe ce cpeactBa y 6Gyuerty
Peny6nunke Cpbuije.



	1. Definitions and Interpretation
	1.1 Definitions
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans; and
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date.
	(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time;
	(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and
	(c) in relation to any state other than such an EEA Member Country and the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognition of any Write-down and Conversion Powers contained in that law or regula...
	(d) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan ...
	(a) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment" of Schedule 1 (The Original Lender) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) information that:
	(A) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of Clause 33 (Confidential Information); or
	(B) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower or any of its advisers; or
	(C) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party is...

	(ii) any Funding Rate or Reference Bank Quotation.

	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,

	(a) air (including air within buildings and air within other natural or man-made structures above or below ground);
	(b) water (including territorial, coastal and inland waters, water under or within land and water in drains and sewers); and
	(c) land (including surface and sub-surface soil and land under water).
	(a) the pollution or protection of the Environment;
	(b) the conditions of the workplace; or
	(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any substance (including any waste) which (alone or in combination with any other) is capable of causing harm to the Environment.
	(a) the applicable Screen Rate; or
	(b) if no Screen Rate is available for the Interest Period of that Loan or Unpaid Sum, the arithmetic mean of the rates (rounded upwards to four decimal places) as supplied to the Reference Banks to leading banks in the Relevant Interbank Market (as s...
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraphs (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction.
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.
	(a) the increase in a payment made by the Borrower to a Finance Party under Clause 12.7 (FATCA Deduction and gross-up by the Borrower) or paragraph (b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party); or
	(b) a payment under paragraph (d) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party).
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,
	(a) the Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the Lenders),
	(a) the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal environment of the Borrower; or
	(b) the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal environment in Serbia or any other domestic and international monetary or capital markets which relates to the Facility,
	(a) the business, operations, properties, assets or financial conditions of the Project Owner which may have a material adverse effect on the ability of the Project Owner to perform its obligations under the Commercial Contract; or
	(b) the validity or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or the Commercial Contract.
	(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end if there is one, or if there is not, on the immediate...
	(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar month; and
	(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the calendar month in which that Interest Period is to end.
	(a) (other than where paragraph (b) below applies) as the rate at which the relevant Reference Bank could borrow funds in the Relevant Interbank Market in euros for the relevant period were it to do so by asking for and then accepting interbank offers...
	(b) if different, as the rate (if any and applied to the relevant Reference Bank and the relevant currency and period) which contributors to the Screen Rate are asked to submit to the relevant administrator.
	(a) the invoicing documents required to be delivered by the Contractor to the Project Owner under the Commercial Contract; and
	(b) the interim payment certificate or final payment certificate required to be provided by the Contractor to the Project Owner under the Commercial Contract,
	(a) the First Repayment Date;
	(b) the last day of each successive six (6) Month period after the First Repayment Date up to but excluding the Final Maturity Date; and
	(c) the Final Maturity Date.
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body.

	and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs (i) and (ii) above, the "Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;
	(b) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, an appropriate successor to a Screen Rate.
	(a) whose name is listed on, or is owned or controlled by a person whose name is listed on, or acting on behalf of a person whose name is listed on, any Sanctions List;
	(b) that is incorporated under the laws of, or owned or controlled by, or acting on behalf of, a person incorporated under the laws of, a country or territory that is the target of country-wide or territory-wide Sanctions; or
	that is otherwise the target of any Sanction.
	(a) the United Nations Security Council;
	(b) the European Union;
	(c) the Organisation for Security and Co-operation in Europe ("OSCE");
	(d) the governmental institutions and agencies of the United States of America, including, without limitation, the Office of Foreign Assets Control of the United States Department of Treasury ("OFAC") and the United States Department of State;
	(e) the governmental institutions and agencies of the United Kingdom, including, without limitation, His Majesty's Treasury ("HMT");
	(f) the governmental institutions and agencies of the People's Republic of China; or
	(g) other applicable sanction authority.
	(a) the Borrower;
	(b) the Project Owner;
	(c) the Contractor; and
	(d) any other party designated as such by both the Agent and the Borrower.
	(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen Rate has, in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, materially changed;
	(b)
	(i)
	(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	provided that, in each case, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(ii) the administrator of that Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly announces that such Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued; or
	(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor announces that that Screen Rate may no longer be used; or

	(c) the administrator of that Screen Rate determines that that Screen Rate should be calculated in accordance with its reduced submissions or other contingency or fallback policies or arrangements and either:
	(i) the circumstance(s) or event(s) leading to such determination are not (in the opinion of the Required Lenders and the Borrower) temporary; or
	(ii) that Screen Rate is calculated in accordance with any such policy or arrangement for a period no less than one Month;

	(d) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.
	(a) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform or comply with any or all of its payment obligations pursuant to the Sinosure Policy;
	(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or cease to be legal, valid, binding, enforceable or in full force and effect;
	(c) Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends or terminates the Sinosure Policy in whole or in part;
	(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution under the direct authority of the China State Council or to be a company wholly owned by the government of the PRC, or the Ministry of Finance of the PRC ceases to maintain li...
	(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which has a material adverse effect on any payment or indemnity to be made by Sinosure under the Sinosure Policy.
	(a) holds a majority of the voting rights in that first person or has the right under the constitution of the first person to direct the overall policy of the first person or alter the terms of its constitution; or
	(b) is a member of that first person and has the right to appoint or remove a majority of its board of directors or equivalent administration, management or supervisory body; or
	(c) has the right to exercise a dominant influence (which must include the right to give directions with respect to operating and financial policies of the first person which its directors are obliged to comply with whether or not for its benefit) ove...
	(d) is a member of that first person and controls alone, pursuant to an agreement with other shareholders or members, a majority of the voting rights in the first person or the rights under its constitution to direct the overall policy of the first pe...
	(e) has the power to exercise, or actually exercises dominant influence or control over the first person; or
	(f) together with the first person are managed on a unified basis,
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate; and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate.
	(a) the Borrower if the Borrower is resident for tax purposes in the US; or
	(b) the Borrower if some or all of its payments under the Finance Documents are from sources within the US for US federal income tax purposes.
	(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment fir...
	(c) in relation to any other applicable Bail-In Legislation other than the UK Bail-In Legislation:
	(i) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, r...
	(ii) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.


	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", any "Mandated Lead Arranger", any "Finance Party", any "Lender", the "Borrower" or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or oblig...
	(ii) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(iii) a "Finance Document" or any other agreement or instrument (including the Sinosure Policy) is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument (including the Sinosure Policy) as amended, novated, supplemented, extended, repla...
	(iv) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(v) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(vi) a "person" includes any individual, firm, company, corporation, government, state or agency of a state or any association, trust, joint venture, consortium, partnership or other entity (whether or not having separate legal personality);
	(vii) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any governmental, intergovernmental or supranational body, agency, department or of any regulatory, self-regulator...
	(viii) an "agency" of a state shall be construed as a reference to any political sub-division, regional or municipal government, ministry, department, authority or statutory corporation (whether autonomous or not) of or any corporation or other entity...
	(ix) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted;
	(x) the "equivalent" of an amount specified in a particular currency (the "specified currency amount") shall be construed as a reference to the amount of the other relevant currency which can be exchanged at the middle rate of exchange with the specif...
	(xi) a time of day is a reference to Luxembourg time.

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been remedied to the satisfaction of the Required Lenders or waived.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agree...
	(b) Subject to Clause 32.3 (Other exceptions) but otherwise notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Agreement at any time.

	1.5 Subrogation
	(a) Each Party acknowledges and agrees that Sinosure will be subrogated to the rights of the Agent and the Lenders to the extent of any payment made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.
	(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each other Finance Document.

	1.6 Contractual recognition of bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.


	2. The Facility
	2.1 The Facility
	2.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents. No Fin...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a separate and independent debt i...
	(c) A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance Documents, separately enforce its rights under or in connection with the Finance Documents.

	2.3 Sinosure override
	(a) the Agent, acting on the Required Lenders' instruction, shall be authorised to take all such actions as it may deem necessary to ensure that the terms of the Sinosure Policy are complied with; and
	(b) the Agent shall not be obliged to do anything if in its opinion to do so results in or is reasonably likely to result in a breach of any term of the Sinosure Policy.

	2.4 No claims against Finance Parties
	(a) the Finance Parties may act on the instructions of Sinosure in relation to this Agreement;
	(b) it shall have no claims whatsoever in respect of any loss, damage or expense suffered or incurred by it against any Finance Party as a result of that Finance Party acting on the instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to the ...
	(c) the Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure Policy which the Agent would not have incurred (or in relation to which it would not have had any liability) if it had not become the agent of the holder of the Sinosure Policy. Acco...


	3. Purpose
	3.1 Purpose
	3.2 Monitoring
	3.3 Unconditional Obligations
	(a) are totally independent and separate from and are not conditional upon the Commercial Contract; and
	(b) shall not in any way be affected or discharged by reason of:
	(i) any matter in relation to the Commercial Contract including the performance, frustration or validity of the Commercial Contract in full or in part;
	(ii) the destruction, non-completion or non-functioning of the goods, materials or equipment supplied under the Commercial Contract;
	(iii) the insolvency or dissolution of the Contractor;
	(iv) any dispute whatsoever that may arise in relation to the Commercial Contract;
	(v) the fact that all or any part of the sums requested under a Utilisation Request is or was not due and payable to the Contractor; or
	(vi) any amalgamation, demerger, corporate reconstruction or reform of a Lender or any other Finance Party.



	4. Conditions of Utilisation
	4.1 Initial conditions precedent
	(a) The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions precedent to Initial Utilisation) in form and substance satisfactory to the Agent. The Agent ...
	(b) Other than to the extent that the Required Lenders notify the Agent in writing to the contrary before the Agent gives the notification described in paragraph (a) above, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification...

	4.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in all material respects;
	(c) no Material Adverse Effect or Material Adverse Change is likely to occur or has occurred and is continuing;
	(d) no Sinosure Policy Event is likely to occur or has occurred and is continuing;
	(e) (in relation to each Utilisation after the first Utilisation) Sinosure shall have received in full the Sinosure Premium payable under the Sinosure Policy;
	(f) the Sinosure Policy remains in full force and effect and there is no outstanding notice from Sinosure which requires any Lender to suspend the provision of any Utilisation under the Facility; and
	(g) evidence that the Project Owner has made sufficient payment (the “Self-raised Fund”) to the Contractor without utilizing the proceeds of the Facility such that the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the proposed amount of the Utilisation s...


	5. Utilisation
	5.1 Delivery of a Utilisation Request
	5.2 Completion of a Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(ii) the currency and amount of the Utilisation comply with Clause 5.3 (Currency and amount);
	(iii) the proposed Interest Period complies with Clause 9 (Interest Periods); and
	(iv) it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate executed by an authorised signatory on behalf of the Contractor, including the Relevant Supporting Documents and all other attachments (if any) referred to therein.

	(b) Only one (1) Loan may be requested in a Month and in each Utilisation Request.

	5.3 Currency and amount
	(a) The currency specified in a Utilisation Request must be EUR.
	(b) In relation to the Utilisation Request for each Utilisation after the first Utilisation, the amount of the proposed Loan must correspond to the amount set out in the relevant Contractor Certificate referred to in paragraph (a)(iv) of Clause 5.2 (C...
	(c) The amount of the proposed Loan must be an amount which (A) is not more than the Available Facility and (B) complies with requirements of article 5 (Terms of Payment) of the Commercial Contract.

	5.4 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making the Loan.
	(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan, in each case by no later than the Specified Time.

	5.5 Payment
	5.6 Cancellation of Commitment

	6. Repayment
	6.1 Repayment of Loans
	(a) Subject to Clause 7 (Prepayment and Cancellation), the Borrower shall repay the Loans made to it in instalments by repaying the relevant Repayment Instalment on each Repayment Date.
	(b) The Borrower shall repay the first Repayment Instalment on the First Repayment Date and thereafter shall repay each subsequent Repayment Instalment on each subsequent Repayment Date until and including the Final Maturity Date.
	(c) On the Final Maturity Date, the Borrower must repay the Lenders the amount of all outstanding Loans and accrued interest and pay the Finance Parties all other sums owing under or in connection with the Finance Documents.

	6.2 Reborrowing

	7. Prepayment and Cancellation
	7.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to paragraph (d) of Clause 7.8 (Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participatio...

	7.2 Sinosure Policy Event
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of that event;
	(b) the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation which is yet to be made; and
	(c) if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less than ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued und...

	7.3 Commercial Contract
	(a) the Commercial Contract or any provision thereof is cancelled, terminated, rescinded, revoked or repudiated by any party to it;
	(b) the Commercial Contract ceases to be in full force and effect or ceases to be legal, valid, binding, enforceable or effective; or
	(c) it becomes unlawful for any party to the Commercial Contract to perform its material obligations under it, then
	(i) the Borrower shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;
	(ii) the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation which is yet to be made; and
	(iii) if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less than ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued u...


	7.4 Mandatory prepayment – Sanctions Trigger Event
	(a) If, at any time:
	(i) a Sanctions Trigger Event occurs;
	(ii) the Borrower or the Project Owner has any business operations or other dealings in any Sanctioned Country or with any individuals on the Sanction List or with a designated person targeted by asset freeze sanctions imposed by the Sanction Authorit...
	(iii) the Borrower does not comply with any provision of Clause 19.18 (Sanctions) of this Agreement,

	the Borrower and the Sanctions Affected Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event.
	(b) Upon the Borrower having notified the Agent under paragraph (a) above (or the Agent notifying the Borrower where such notice under paragraph (a) above has been provided by the Sanctions Affected Lender), the Available Commitment of the Sanctions A...
	(c) If required by the Sanctions Affected Lender, the Borrower shall repay the Sanctions Affected Lender's participation in the Loans made to the Borrower on the last day of the Interest Period for each Loan occurring after the Agent has notified the ...

	7.5 Mandatory prepayment – Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of that event; and
	(b) if a Lender so requires:
	(i) upon the Agent having notified the Borrower under paragraph (a) above, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(ii) the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans made to the Borrower on the last day of the Interest Period for each Loan occurring after the Agent has notified the Borrower or, if earlier, the date specified by that Lender in a...


	7.6 Voluntary cancellation
	(a) The Borrower may cancel the whole or any part (being a minimum amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of EUR 5,000,000.00) of the Available Facility and gives the Agent not less than ninety (90) Business Days' prior written notice.
	(b) Any cancellation under this Clause 7.6 shall reduce the Commitments of the Lenders rateably.

	7.7 Voluntary prepayment of Loans
	(a) The Borrower may prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being an amount that reduces the amount of the Loan by a minimum amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of EUR 10,000,000.00), if it gives the Agent not less...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) Any prepayment under this Clause 7.7 shall satisfy the obligations under Clause 6.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order of maturity.

	7.8 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross-up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause 12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased Costs);

	(b) On receipt of a notice of cancellation referred to in paragraph (a) above, the Commitment(s) of that Lender shall immediately be reduced to zero.
	(c) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has given notice of cancellation under paragraph (a) above (or, if earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that Lender's participat...
	(d) If:
	(i) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with Clause 7.1 (Illegality) to any Lender,

	the Borrower may, on ninety (90) Business Days' prior notice to the Agent and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender to (and to the extent permitted by law, that Lender shall) transfer pursuant to Clause 21 (Changes to the Lenders) ...
	(e) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (d) above shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (d) above be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to paragraph (d) above once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regula...

	(f) A Lender shall perform the checks described in paragraph (e)(iv) above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph (d) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has...

	7.9 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this Clause 7 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) At the time of any prepayment under this Agreement, the Borrower shall pay to the Agent (for the account of the Lenders) a prepayment premium calculated at one per cent (1%) of the amount prepaid.
	(c) Any prepayment under this Agreement shall be made together with the prepayment premium pursuant to subclause (b) above and accrued interest on
	the amount prepaid (and, in the case of any prepayment made pursuant to Clause 7.7 (Voluntary prepayment of Loans)) and any Break Costs and other expenses incurred by the Lenders.
	(d) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(e) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or cancel all or any part of the Commitments except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(f) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(g) If the Agent receives a notice under this Clause 7 it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(h) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be cancelled on the date of repayment or pre...

	7.10 Application of prepayments

	8. Interest
	8.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR.

	8.2 Payment of interest
	8.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the Unpaid Sum from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subject to...
	(b) If any Unpaid Sum consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not the last day of an Interest Period relating to that Loan:
	(i) the first Interest Period for that Unpaid Sum shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent. (2%) per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid for a period of more than one-year) arising on an Unpaid Sum will be compounded with such Unpaid Sum at the end of the Interest Periods applicable to such Unpaid Sum arising after the expiry of such one year period but ...

	8.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.

	8.5 Withholding tax

	9. Interest Periods
	9.1 Selection of Interest Periods
	(a) Subject to this Clause 9, unless the Agent (acting on the instructions of all the Lenders) otherwise agrees, the Interest Period for each Loan shall be six (6) Months.
	(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final Maturity Date.
	(c) If the last Interest Period falling within the Availability Period would otherwise end on a date after the last day of the Availability Period, such Interest Period shall end on the last day of the Availability Period instead.
	(d) Each Interest Period for a Loan shall start on the Utilisation Date or (if the loan is already made) on the last day of its preceding Interest Period.
	(e) An Interest Period for a Loan made whilst another Loan is outstanding shall end at the same time as the then current Interest Period for that other Loan.

	9.2 Changes to Interest Periods
	(a) Prior to determining the interest rate for a Loan, the Agent may shorten an Interest Period for any Loan to ensure there are sufficient Loans (with an aggregate amount equal to or greater than the Repayment Instalment) which have an Interest Perio...
	(b) If the Agent makes any of the changes to an Interest Period referred to in this Clause 9.2, it shall promptly notify the Borrower and the Lenders.

	9.3 Non-Business Days
	9.4 Consolidation of Loans

	10. Changes to the Calculation of Interest
	10.1 Unavailability of Screen Rate
	(a) Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) Reference Bank Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
	(i) euros; or
	(ii) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate,

	(c) Cost of funds: If paragraph (b) above applies but no Reference Bank Rate is available for euros or the relevant Interest Period:
	(i) the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;
	(ii) there shall be no EURIBOR for that Loan; and
	(iii) Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.


	10.2 Calculation of Reference Bank Rate
	(a) Subject to paragraph (b) below, if EURIBOR is to be determined on the basis of a Reference Bank Rate but a Reference Bank does not supply a quotation by the Specified Time on the Quotation Day, the Reference Bank Rate shall be calculated on the ba...
	(b) If at or about the Specified Time on the Quotation Day none or only one of the Reference Banks supplies a quotation, there shall be no Reference Bank Rate for the relevant Interest Period.

	10.3 Market disruption
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;
	(b) there shall be no EURIBOR for that Loan; and
	(c) Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

	10.4 Cost of funds
	(a) If this Clause 10.4 applies, the rate of interest on each Lender's share of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event before interest is due to be paid in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a percentage rate per annum the cost to the relevant Lender ...

	(b) If this Clause 10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of...
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.
	(d) If this Clause 10.4 applies pursuant to Clause 10.3 (Market disruption) and:
	(i) a Lender's Funding Rate is less than EURIBOR; or
	(ii) a Lender does not supply a quotation by the time specified in paragraph (a)(ii) above,
	the cost to that Lender of funding its participation in that Loan for that Interest Period shall be deemed, for the purposes of paragraph (a) above, to be EURIBOR.


	10.5 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within five (5) Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than the last day of an Int...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	11. Fees
	11.1 Loan administration fee
	(a) The Borrower shall pay to the Mandated Lead Arranger a fee (in Dinar equivalent) computed at the rate of zero point forty-five per cent. (0.45%) per annum on the Available Commitment of the Lenders for the period commencing on (and including) the ...
	(b) The accrued loan administration fee is payable on the last day of each successive period of six (6) Months which ends during the Availability Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in full, on the cancelled amount of ...

	11.2 Arrangement fee

	12. Tax Gross Up and Indemnities
	12.1 Definitions
	(a) In this Agreement:
	(b) Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to "determines" or "determined" means a determination made in the absolute discretion of the person making the determination.

	12.2 Tax gross-up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that it must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the Agent on becoming so awa...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, it shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to that ...

	12.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on account of Tax by that Protecte...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net income received or receivable (but not any sum deemed to be received or receivable) by that Finance Party; or
	(ii) to the extent a loss, liability or cost:
	(A) is compensated for by an increased payment under Clause 12.2 (Tax gross-up), Clause 12.7 (FATCA deduction and gross-up by the Borrower) or paragraph (b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party);
	(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party; and
	(C) is compensated for by a payment under paragraph (d) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party).


	(c) A Protected Party making, or intending to make, a claim under paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this Clause 12.3, notify the Agent.

	12.4 Stamp taxes
	12.5 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "FP Contractor") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "VAT Relevant Party") is required by t...
	(i) (where the FP Contractor is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party must also pay to the FP Contractor (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of th...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	12.6 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within thirty (30) days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c) ab...
	(e) If the Borrower is a US Tax Obligor or the Agent reasonably believes that its obligations under FATCA or any other applicable law or regulation require it, each Lender shall, within thirty (30) days of:
	(i) where the Borrower is a US Tax Obligor and the relevant Lender is an Original Lender, the date of this Agreement;
	(ii) where the Borrower is a US Tax Obligor on a Transfer Date and the relevant Lender is a New Lender, the relevant Transfer Date;
	(iii) where the Borrower is not a US Tax Obligor, the date of a request from the Agent,

	supply to the Agent:
	(A) a withholding certificate on Form W-8, Form W-9 or any other relevant form; or
	(B) any withholding statement or other document, authorisation or waiver as the Agent may require to certify or establish the status of such Lender under FATCA or that other law or regulation.


	12.7 FATCA deduction and gross-up by the Borrower
	(a) If the Borrower is required to make a FATCA Deduction, the Borrower shall make that FATCA Deduction and any payment required in connection with that FATCA Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by FATCA.
	(b) If a FATCA Deduction is required to be made by the Borrower (other than a FATCA Deduction relating to a Lender that is not an Original Lender), the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any...
	(c) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a FATCA Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Finance Party shall notify the Age...
	(d) Within thirty (30) days of making either a FATCA Deduction or any payment required in connection with that FATCA Deduction, the Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to t...

	12.8 FATCA Deduction by a Finance Party
	(a) Each Finance Party may make any FATCA Deduction it is required by FATCA to make, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Finance Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a F...
	(b) If the Agent is required to make a FATCA Deduction in respect of a payment to a Finance Party under Clause 26.2 (Distributions by the Agent) which relates to a payment by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be incre...
	(c) The Agent shall promptly upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction in respect of a payment to a Finance Party under Clause 26.2 (Distributions by the Agent) which relates to a payment by the Borrower (or that there is any change in t...
	(d) The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Finance Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Finance Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered by that Finance Party as a result of another ...
	(e) A Finance Party making, or intending to make, a claim under paragraph (d) above shall promptly notify the Agent of the FATCA Deduction which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(f) A Finance Party must, on receiving a payment from the Borrower under this Clause, notify the Agent.

	12.9 Tax credit and FATCA
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment or FATCA Payment forms part, to that Tax Payment or FATCA Payment or to a Tax Deduction or FATCA Deduction in consequence of which that Tax Payment or FATCA Payment was...
	(b) that Finance Party has obtained, utilised and retained that Tax Credit,


	13. Increased Costs
	13.1 Increased Costs
	(a) Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall on demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a result of:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement; or
	(ii) compliance with any law or regulation made after the date of this Agreement.

	(b) In this Agreement:
	"Increased Costs" means:
	(i) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital (including as a result of any reduction in the rate of return on capital brought about by more capital being required to be allocated ...
	(ii) an additional or increased cost; or
	(iii) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,

	which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered into its Commitment or funding or performing its obligations under any Finance Document.

	13.2 Increased Cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1 (Increased Costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	13.3 Exceptions
	(a) Clause 13.1 (Increased Costs) does not apply to the extent any Increased Cost is:
	(i) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(ii) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Finance Party;
	(iii) compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under Clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or
	(iv) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.

	(b) In this Clause 13.3, a reference to a "Tax Deduction" has the same meaning given to that term in Clause 12.1 (Definitions).


	14. Other Indemnities
	14.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against the Borrower;
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	the Borrower shall as an independent obligation, on demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is due against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the conversion including any discrepancy between (A) the rate of exch...
	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	14.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of default...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower; or
	(e) acting or relying on any notice, request or instruction, in each case, which is issued/deemed issued by the Borrower and which that Finance Party reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised.

	14.3 Indemnity to the Agent
	(a) any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement; and

	(b) any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever) incurred by the Agent (otherwise than by reason of that Agent's gross negligence or wilful misconduct) (or, in the case of an...


	15. Mitigation by the Lenders
	15.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in the Facility ceasing to be available or any amount becoming payable under or pursuant to, or...
	(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	15.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.


	16. Costs and Expenses
	16.1 Transaction expenses
	(a) this Agreement and any other documents referred to in this Agreement;
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement; and
	(c) the Sinosure Policy,

	16.2 Amendment costs
	16.3 Enforcement costs

	17. Representations
	17.1 Status
	(a) The Borrower is the Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, and has entered into and will exercise its rights and perform the obligations under the Finance Document...
	(b) It has the power to sue and be sued in its own name and to own its assets to carry on its operations as they are being and will be conducted.
	(c) It is not a FATCA FFI or a US Tax Obligor.
	(d) The Project Owner has the corresponding financial strength and operating and management ability to implement the Project.
	(e) The Borrower has good public finance management, financial and credit status, and is able to repay the principal of the Loan and interest thereon.

	17.2 Binding obligations
	(a) The obligations expressed to be assumed by it in each Finance Document are, subject to, in relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment obligations by the Borrower under this Agreement, the publication of the Official G...
	(b) This Agreement is in proper form for its enforcement in Serbia, except that for purposes of enforcement of any arbitral award before the courts in Serbia, a translation of this Agreement and related documents to Serbian may be required.

	17.3 Non-conflict with other obligations
	(a) the Constitution of Serbia;
	(b) any law or regulation applicable to it; or
	(c) any agreement or instrument binding upon it or Serbia.

	17.4 Power and authority
	17.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Finance Documents to which it is a party;
	(b) for the borrowing of the Facility and payment by the Borrower of all sums in EUR; and
	(c) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in evidence in Serbia,

	17.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of governing law in each of the Finance Documents, and all non-contractual obligations arising from or in connection with them, will be recognised and enforced in Serbia.
	(b) The submission by the Borrower to the resolution of any disputes in accordance with Clause 37 (Arbitration) is valid and binding.
	(c) Any arbitral award obtained in relation to a Finance Document in the seat of that arbitral tribunal as specified in that Finance Document, will be recognised and enforced in Serbia.
	(d) Subject to reciprocity arrangement between the concerned jurisdictions, any judgment in relation to a Finance Document in the jurisdiction of the stated governing law of that Finance Document will be recognised and enforced in Serbia.

	17.7 Deduction of Tax
	17.8 No filing or stamp taxes
	17.9 No default
	(a) No Event of Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of any Utilisation.
	(b) The Borrower is not in default under any law, regulation, judgment, order, authorization, agreement or obligation applicable to it or its assets or revenues, the consequences of which default could materially and adversely affect its ability to pe...

	17.10 No misleading information
	17.11 Financial statements
	17.12 Pari passu ranking
	17.13 Commercial Contract
	(a) The Commercial Contract constitutes the legal, valid and binding obligation of each party thereto, enforceable against each such party thereto in accordance with its terms.
	(b) The Commercial Contract is in full force and effect.
	(c) Neither the Project Owner nor (to the best knowledge of the Borrower) the Contractor is in breach of any material provision of the Commercial Contract.
	(d) All authorizations, approvals and consents from any governmental or other authority or creditors of the Project Owner which are required for (i) the execution, delivery or performance of the Commercial Contract or the validity and enforceability t...

	17.14 No proceedings
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of its knowledge and b...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or sanction of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (h...

	17.15 Material Adverse Change
	17.16 Budget
	17.17 No breach of laws
	(a) None of the Borrower, the Project Owner or the Contractor has breached any law or regulation which breach has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.
	(b) To the best knowledge of the Borrower, the entry into and performance by the Project Owner of, and the transactions contemplated by, the Commercial Contract do not and will not conflict with any law or regulations applicable to it.
	(c) The Borrower will comply with all foreign exchange controls and notices as required by the applicable regulations in Serbia from time to time.

	17.18 Environmental Compliance
	(a) Each of the Borrower, the Project Owner and the Contractor is in compliance with Clause 19.5 (Environmental Compliance) and to the best of its knowledge and belief (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respect...
	(b) No Environmental Claim which, if determined against the Borrower, the Project Owner or the Contractor, might have a Material Adverse Effect or has (to the best of its knowledge and belief (after having made enquiries that the Borrower customarily ...

	17.19 Private and Commercial Acts; no Immunity
	17.20 Authorised signatories
	17.21 Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law
	17.22 Sanctions
	(a) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister or senior officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects), any officer (other than the senior office...
	(b) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects), any officer (other than the senior offic...
	(c) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects), any officer (other than the senior offic...

	17.23 IMF
	17.24 Compliant with IMF Agreements
	(a) The Borrower is compliant with all its material obligations owing to the IMF under all the agreements with the IMF.
	(b) Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower is compliant with all restrictions and requirements that are related to the borrowing of sovereign loans by it under all the agreements with the IMF and will not include any ...

	17.25 Repetition

	18. Information Undertakings
	18.1 Financial statements
	18.2 Other Financial Information
	(a) The Borrower shall deliver to the Agent with all relevant information reasonably requested by it in relation to the Borrower, the Project Owner and the Finance Documents and such other information (financial or other) as the Agent may reasonably r...
	(b) At the request of the Agent, the Borrower shall provide the Agent within six (6) Months of completion of the Project with the Project completion summary report and provide within such period as the Agent requires the documents and materials for th...
	(c) The Borrower shall further timely provide the Agent with copies of the following documents: (i) the notification to proceed of the Project, before commencement of the construction of the Project; (ii) ensure that the Contractor will timely provide...

	18.3 Information: miscellaneous
	(a) such information concerning the Commercial Contract or the Project as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure from time to time;
	(b) all documents dispatched by the Borrower to its creditors (or any class of them) or its creditors generally at the same time as they are dispatched;
	(c) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against it, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(d) promptly upon becoming aware of them, the details of any judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or sanction of any governmental or other regulatory body which is made against the Borrower or its assets, and ...
	(e) any amendment or waiver to or in respect of the Commercial Contract promptly upon such the execution of such amendment or waiver;
	(f) notice of any change of the Authorised Signatories, accompanied by specimen signatures in the form of a certificate signed by the Minister of Finance of Serbia certifying the identity of the new Authorised Signatories;
	(g) promptly upon becoming aware of them, details of claim made against the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or bribery and corruption;
	(h) promptly upon becoming aware of them, the imposition of any law, decree or regulation materially affecting the Borrower or the Commercial Contract;
	(i) promptly upon becoming aware of them, the occurrence of any situation or event which may prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or the performance by the Project Owner under the Com...
	(j) promptly upon becoming aware of them, any material adverse events in respect of the Project;
	(k) promptly upon becoming aware of them, details of any Sanctions Event against the Borrower by the IMF or any other multilateral development agency; and
	(l) such further information regarding the financial condition of the Borrower or the financial condition, business or operation of the Project reasonably requested by the Agent, provided that such information has not otherwise been supplied to the Ag...

	18.4 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by an Authorised Signatory on its behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the step...

	18.5 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii) above, any prospective new Lender) to comply with "know your customer" or similar identification procedures in circumstances where the necessary information is not already available t...
	(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself) in order for the Agent to carry out and be satisfied it has compl...


	19. General Undertakings
	19.1 Authorisations
	(a) obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect; and
	(b) supply certified copies to the Agent of,

	19.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall comply in all respects with all laws, regulations and treaties to which it may be subject, if failure so to comply would materially impair its ability to perform its obligations under the Finance Documents.
	(b) The Borrower shall procure that the Project will be conducted and operated in compliance with:
	(i) all applicable law of Serbia, in all material respects; and
	(ii) all necessary Authorisations for purpose of such Project.


	19.3 Registration
	19.4 Use of Proceeds of the Facility
	19.5 Environmental compliance
	(a) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will):
	(i) comply with all Environmental Laws;
	(ii) obtain, maintain and ensure compliance with all Environmental Permits required or desirable in connection with its respective business; and
	(iii) implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability under any Environmental Law.

	(b) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will) inform the Agent in writing promptly upon becoming aware of:
	(i) any Environmental Claim against it or any of them which is current, pending or threatened; or
	(ii) any facts or circumstances which will or might reasonably be expected to result in any Environmental Claim being commenced or threatened against it (or any of them).


	19.6 Negative pledge
	19.7 Disposal
	19.8 Pari passu
	19.9 Loans and Guarantees
	19.10 Borrowing or Raising of Credit
	19.11 Independent Obligations
	19.12 Sinosure Policy
	(a) The Borrower shall not take any action or omit to take action which would:
	(i) be inconsistent with any requirement of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy or otherwise permit the restriction, revocation, annulment or termination of the Sinosure Policy; or
	(ii) give rise to an exclusion or defence to payment applicable to an insured loss under the Sinosure Policy.

	(b) The Borrower agrees that, in the event that the Agent notifies the Borrower that it has filed or intends to file a claim for payment under the Sinosure Policy, the Borrower shall:
	(i) assist the Finance Parties in the filing of any claim for compensation, indemnity or reimbursement (including but not limited to providing evidence, documentation, information, certificates and other forms of proof requested by any Finance Party);
	(ii) comply with any instruction reasonably required by any Finance Party and/or Sinosure with respect to the verification of any claim, eligibility or amount by any such person (including but not limited to providing evidence, documentation, informat...
	(iii) promptly do all such acts or execute all such documents as a Finance Party may require to transfer such Finance Party's rights and interest under any Finance Document to Sinosure.

	(c) The Borrower agrees and acknowledges that its obligations under the Finance Documents shall in no way be affected by the Sinosure Policy. In case of any payment to any Finance Party pursuant to the Sinosure Policy, Sinosure shall, in addition to a...
	(d) The Borrower duly pay the Sinosure Premium under the Sinosure Policy and provide upon demand to the Agent the evidence of the payment of such Sinosure Premium.

	19.13 Commercial Contract
	(a) shall notify the Agent upon becoming aware of the same of any dispute, breach or occurrence of an event of force majeure under the Commercial Contract, or if it has reasonable grounds to believe that there will be any breach of the Project Owner's...
	(b) shall not, and shall procure that the Project Owner not to, (without the prior written consent of the Agent) agree to any amendments, variations or waivers to any material term (including but not limited to the terms in connection with the Advance...
	(c) shall procure the Project Owner to comply at all times with its obligations under the Commercial Contract; and
	(d) should procure the Contractor to register the Commercial Contract in accordance with the law of Serbia and pay the tax authorities, at the own expense of the Contractor, all taxes, charges and stamp duty, as may be required under the law of Serbia.

	19.14 Application of FATCA
	19.15 Budget
	19.16 Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law
	(a) The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to, directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any Anti-Money Laundering Laws.
	(b) The Borrower must:
	(i) conduct its business in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws; and
	(ii) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws.

	(c) The Borrower shall not fund any repayment of any Facility with proceeds derived from a transaction prohibited by Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws or in any manner that would cause a Party to be in breach of any Anti-Corruption La...

	19.17 Project undertakings
	(a) The Borrower shall ensure that no action which will prevent or interfere with the implementation or execution of the Project or with the performance of the Borrower's or the Project Owner's obligations under the Finance Documents and the Commercia...
	(b) The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to, permit the Lenders and/or accountants or other professional advisers and contractors of the Lenders at reasonable times and on reasonable notice to the Borrower access to the Borrower's a...
	(c) The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to furnish or cause to be furnished to the Agent (acting on behalf of the Lenders) promptly upon their preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and...
	(d) The Borrower shall (and shall procure the Project Owner to):
	(i) maintain records and procedures adequate to record and monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loans, and to disclose t...
	(ii) enable the Lenders' representatives to visit any facilities and construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the proceeds of the Loans and any plants, installations, sites, works, buildings, property, equipm...
	(iii) furnish to the Agent (acting on behalf of the Lenders) at regular intervals all such information as the Agent (acting on behalf of the Lenders) shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to be ...

	(e) The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and maintained, any facilities relevant to the Project, and promptly as needed, make or cause to be made all necessary repairs and removals thereof.
	(f) The Borrower shall ensure that the Project Owner to make all contracts and do all things which are necessary to construct the Project diligently in accordance with the Commercial Contract and any other Project related documents.

	19.18 Sanctions
	(a) The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to, directly or indirectly use the proceeds of the Facility hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such proceeds to any administrative organ, branch or body, joint...
	(i) to fund or facilitate any activities of or business with any Restricted Person:
	(A) the subject or the target of any sanctions or trade embargos administered or enforced by the Sanction Authority, or
	(B) owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise controlled by, or acting on behalf of one or more Restricted Persons, or
	(C) located, organized or resident in a country or territory that is, or whose government is, the subject or the target of Sanctions (including but not limited to, Cuba, Iran, North Korea, Sudan, the Crimea region in Ukraine and Syria) (each, a "Sanct...

	(ii) to fund or facilitate any activities of or business in any Sanctioned Country, or
	(iii) in any other manner that will result in a violation by any Restricted Person (including any Restricted Person participating in the transaction, whether as underwriter, advisor, investor, lender, hedge provider, facility or security agent or othe...

	(b) The Borrower has instituted and maintains policies and procedures designed to prevent violations of Sanctions.

	19.19 Taxes
	19.20 Punctual Payment
	19.21 Further Documents

	20. Events of Default
	20.1 Non-payment
	20.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-payment)).
	(b) No Event of Default under paragraph (a) above shall occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within fifteen (15) days of the Borrower becoming aware of the failure to comply and the Agent giving notice of the Borrower of...

	20.3 Misrepresentation
	20.4 Tax Exemptions
	20.5 Cross default
	(a) Any indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within any applicable grace period.
	(b) Any indebtedness of the Borrower is declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (however described).
	(c) Any commitment for any indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (however described).

	20.6 Creditors' Process
	20.7 Failure to comply with court judgment or arbitral award
	20.8 Unlawfulness and invalidity
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under the Finance Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders unde...
	(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or a party to it (other than a Finance Party) seeks to prove that such Finance Document is ineffective.

	20.9 Repudiation
	20.10 Litigation
	20.11 Convertibility / Transferability
	(a) the ability of the Borrower and/or the Project Owner to exchange or convert domestic currency into the Foreign Currency;
	(b) the transfer by or on behalf of the Borrower or the Project Owner of the Foreign Currencies to the Finance Parties in satisfaction of the obligations of the Borrower and/or the Project Owner under the Finance Document (or any judgment in relation ...
	(c) the Borrower's and/or the Project Owner's ability to pay euros abroad free of any reserve requirement or exchange control.

	20.12 Material adverse change
	20.13 Moratorium
	(a) A moratorium is declared in respect of any indebtedness of the Borrower.
	(b) The Borrower is unable or admits inability to pay any indebtedness as it falls due or proposes or enters into any composition or other arrangement for the benefit of its creditors in respect of its indebtedness generally or any class of such credi...
	(c) Any proceeding is commenced in respect of the Borrower under any law, regulation or procedure relating to the reconstruction or readjustment of its indebtedness.
	(d) There occurs, in relation to the Borrower, in any country or territory to the jurisdiction of whose courts it is subject, any event which, in the reasonable opinion of the Required Lenders, appears in that country or territory to correspond with, ...
	(e) The validity of any Finance Document is contested by the Borrower, or the Borrower denies generally liability under the Finance Documents (whether by a general suspension of payments or a moratorium on the payment of indebtedness generally or othe...

	20.14 License and Authorisation
	20.15 Sinosure Policy
	20.16 Acceleration
	(a) cancel the Total Commitments, whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Required Lenders.


	21. Changes to the Lenders
	21.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) at any time:
	(i) assign any of its rights; or
	(ii) transfer by novation any of its rights and obligations,

	(b) if an Event of Default is continuing:
	(i) assign any of its rights; or
	(ii) transfer by novation any of its rights and obligations,


	21.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	21.3 Assignment or transfer fee
	21.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower;
	(iii) the financial condition of Sinosure;
	(iv) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or any other documents;
	(v) the performance and observance by Sinosure of its obligations under the Sinosure Policy; or
	(vi) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document, the Sinosure Policy or any other document,

	and any representations or warranties implied by law are excluded.
	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of all risks arising under or in connection with the Finance Documents (including the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities a...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this Clause 21; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	21.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly co...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable l...
	(c) On the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one ano...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Mandated Lead Arranger, the New Lender and the other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with ...
	(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	21.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise ...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) On the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) The Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 21.6 to assign their rights under the Finance Documents provided that they comply with the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders) and...

	21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and Acknowledgment
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(i) of acknowledgment of the transfer of the Lender's rights under the Finance Documents, and
	(ii) (if applicable) consenting to the transfer of the Lender's obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the change to the Lender.


	21.8 Security over Lenders' rights
	(a) Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 21.8, each Lender may at any time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise) all or any o...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to Sinosure, a federal reserve or central bank; and
	(ii) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or s...
	(A) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for a Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(B) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.


	(b) The written consent of Sinosure is required by any Lender which wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance Document to secure obligations ...


	22. Changes to the Borrower
	23. Role of the Agent, the Mandated Lead Arranger and the Reference Banks
	23.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection ...

	23.2 Instructions
	(a) The Agent shall:
	(i) unless a contrary indication appears in a Finance Document, exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as the Agent in accordance with any instructions given to it by:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision;
	(B) all Lenders and Sinosure if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender and Sinosure decision;
	(C) Sinosure if the relevant Finance Documents stipulates the matter is a Sinosure decision; and
	(D) in all other cases, the Required Lenders; and

	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with paragraph (i) above.

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from the Required Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders or Sinosure, fro...
	(c) Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders or Sinosure under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given to the Agent by...
	(d) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any Lender or group of Lenders or Sinosure until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent tha...
	(e) In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders and Sinosure.
	(f) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.

	23.3 Duties of the Agent
	(a) The Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and Acknowledgment), paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.
	(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party.
	(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(f) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, loan administration fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or the Mandated Lead Arranger) under this Agreement, it shall promptly notify the other Fina...
	(g) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in the Finance Documents to which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

	23.4 Role of the Mandated Lead Arranger
	(a) The Mandated Lead Arranger shall, at the request of the Agent, coordinate with the Borrower on the Utilisations and promptly upon becoming aware of them, supply to the Agent, any material adverse events in respect of the Project, Material Adverse ...
	(b) Except as specifically provided in the Finance Documents, the Mandated Lead Arranger has no obligations of any kind to any other Party under or in connection with any Finance Document.

	23.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any of the Mandated Lead Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	23.6 Business with the Borrower
	23.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Required Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked; and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing,

	as sufficient evidence that that is the case and, in the case of paragraph (A) above, may assume the truth and accuracy of that certificate.

	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under Clause 20.1 (Non-payment)); and
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised.

	(c) The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e) below, the Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instructed by ...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by that Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, costs or lo...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents and the Agent shall not:
	(i) be liable for any error of judgment made by any such person; or
	(ii) be bound to supervise, or be in any way responsible for any loss incurred by reason of misconduct, omission or default on the part of any such person,

	unless such error or such loss was directly caused by the Agent's gross negligence or wilful misconduct.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as the Agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of any law o...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...

	23.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, the Mandated Lead Arranger, the Borrower or any other person in or in connection with any Finance Document or the transactions contemplated ...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finan...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	23.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the Sinosure Policy has occurred.

	23.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable (including, without limitation, for negligence or any other ...
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, unless directly caused...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipati...
	(iii) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation, for negligence or any other category of liabili...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,

	including (in each case and without limitation) such damages, costs, losses, diminution in value or liability arising as a result of: nationalisation, expropriation or other governmental actions; any regulation, currency restriction, devaluation or fl...

	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon ...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Mandated Lead Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and the Mandated Lead Arranger that it is solely responsible for any such checks it is required to carry out and that it may not rely on any statement in relation to such checks made by the...
	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy shall be limi...

	23.11 Lenders' indemnity to the Agent
	(a) Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within five (5) Business Da...
	(b) the Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.

	23.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may resign and appoint one of its Affiliates with the prior consent of Sinosure acting through an office as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Alternatively the Agent may resign by giving thirty (30) days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Required Lenders (after consultation with the Borrower) may appoint a successor Agent.
	(c) If the Required Lenders have not appointed a successor Agent in accordance with paragraph (b) above within twenty (20) days after notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the Borrower) may appoint a successor Ag...
	(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as the Agent and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under paragraph (c) above, the Agent may (if it conclu...
	(e) The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as agent under the F...
	(f) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(g) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph (e) above), but shall remain entitled to the benefit of Clause ...
	(h) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) Months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.6 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.6 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;

	and (in each case) the Borrower or a Lender reasonably believes that a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a FATCA Exempt Party, and the Borrower or that Lender, by notice to the Agent, require...

	23.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Required Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent, replace that Agent by appointing a successor Agent.
	(b) The retiring Agent shall, without any cost for the Borrower, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Required Lenders to the retiring Agent. As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the F...
	(d) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	23.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	23.15 Relationship with the Lenders
	(a) The Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as the Lender acting through its Facility Office:
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	unless it has received not less than five (5) Business Days' prior notice from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this Agreement.
	(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain the address, fax ...

	23.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Fina...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or any of its respective assets under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by the Finance D...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by any Finance Document, the S...

	23.17 The Agent's management time
	23.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	23.19 Role of Reference Banks
	(a) No Reference Bank is under any obligation to provide a quotation or any other information to the Agent.
	(b) No Reference Bank will be liable for any action taken by it under or in connection with any Finance Document, or for any Reference Bank Quotation, unless directly caused by its gross negligence or wilful misconduct.
	(c) No Party (other than the relevant Reference Bank) may take any proceedings against any officer, employee or agent of any Reference Bank in respect of any claim it might have against that Reference Bank or in respect of any act or omission of any k...

	23.20 Third party Reference Banks
	23.21 Delegation by the Agent

	24. Conduct of Business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	25. Sharing among the Finance Parties
	25.1 Payments to Finance Parties
	(a) If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any amount from the Borrower other than in accordance with Clause 26 (Payment Mechanics) (a "Recovered Amount") and applies that amount to a payment due under the Finance Docum...
	(i) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(ii) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with Clause 26 (Pa...
	(iii) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Rec...


	25.2 Redistribution of payments
	25.3 Recovering Finance Party's rights
	25.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	25.5 Exceptions
	(a) This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	26. Payment Mechanics
	26.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on the ...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency and with such bank as the Agent, in each case, specifies.

	26.2 Distributions by the Agent
	26.3 Distributions to the Borrower
	26.4 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been able to establish to i...
	(b) Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contrac...
	(c) If the Agent has notified the Lenders that it is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does n...
	(i) the Agent shall notify the Borrower of that Lender's identity and the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurre...


	26.5 Partial payment
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, or if the Agent receives a prepayment of a Loan pursuant to Clause 7.3 (Commercial Contract), Claus...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount owing to the Agent or the Mandated Lead Arranger under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by the Required Lenders, vary the order set out in paragraphs (a)(ii) to (iv) above.
	(c) Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.

	26.6 No set-off by the Borrower
	26.7 Business Days
	(a) Any payment under any Finance Document which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	26.8 Currency of account
	(a) Subject to paragraphs (b) and (c) below, euros is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than euros shall be paid in that other currency.

	26.9 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	26.10 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to paragraph (d) above.


	27. Set-Off
	28. Notices
	28.1 Communications in writing
	28.2 Addresses
	(a) in the case of the Borrower, that identified with its name below;
	REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE MINISTRY OF FINANCE
	Address:  20 Kneza Miloša Street,11000 Belgrade, Serbia
	Attention: Siniša Mali
	Department:  Ministry of Finance
	Contact Number:  +381 11 7652012
	Email address:  kabinet@mfin.gov.rs;
	uprava@javnidug.gov.rs;
	analiticari@javnidug.gov.rs
	(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party;
	BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH
	(c) in the case of the Agent, that identified with its name below;
	BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH
	BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

	28.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of fax, when received in legible form; or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five (5) Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	and, if a particular department or officer is specified as part of its address details provided under Clause 28.2 (Addresses), if addressed to that department or officer.
	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5:00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the following day.

	28.4 Notification of address and fax number
	28.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including, without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Par...
	(i) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five (5) Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, this...
	(c) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and in the case of any electronic communication made by a Party t...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agre...
	(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this Clause 28.5.

	28.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document (other than those which are of purely technical nature) must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is:
	(A) a constitutional, statutory or other official document; or
	(B) the Sinosure Policy or other document issued by Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy.




	29. Calculations and Certificates
	29.1 Accounts
	29.2 Certificates and determinations
	29.3 Day count convention

	30. Partial Invalidity
	31. Remedies and Waivers
	32. Amendments and Waivers
	32.1 Required consents
	(a) Subject to Clause 32.2 (All Lender matters) and Clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Required Lenders and the Borrower and any such amendment or waiver will be bindi...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this Clause 32.

	32.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Required Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) a change to the Borrower;
	(f) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders; or
	(g) Clause 2.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 7.1 (Illegality), Clause 7.2 (Sinosure Policy Event), Clause 7.10 (Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders), Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this Cl...

	32.3 Other exceptions
	32.4 Replacement of Screen Rate
	(a) Subject to Clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement Event has occurred in relation to any Screen Rate for a currency which can be selected for a Loan, any amendment or waiver which relates to:
	(i) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that currency in place of that Screen Rate; and
	(ii)
	(A) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(B) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreeme...
	(C) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(D) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(E) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...


	(b) If any Lender fails to respond to a request for an amendment or waiver described in paragraph (a) above within 15 Business Days (or such longer time period in relation to any request which the Borrower and the Agent may agree) of that request bein...
	(i) its Commitment shall not be included for the purpose of calculating the Total Commitments under the Facility when ascertaining whether any relevant percentage of Total Commitments has been obtained to approve that request; and
	(ii) its status as a Lender shall be disregarded for the purpose of ascertaining whether the agreement of any specified group of Lenders has been obtained to approve that request.



	33. Confidential Information
	33.1 Confidentiality
	33.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as the Agent and, in each ...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or (ii) above applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limitation, a...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph (b)(i) or (ii) above;
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock exc...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) who is a Party; or
	(viii) with the consent of the Borrower;
	(A) in relation to paragraphs (b)(i), (b)(ii) and (b)(iii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentiality Undertaking...
	(B) in relation to paragraph (b)(iv) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Informat...
	(C) in relation to paragraphs (b)(v) and (b)(vi) above, the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-sensitive information exce...
	shall be no requirement to so inform if, in the opinion of that Finance Party, it is not practicable so to do in the circumstances; and


	(c) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or (b)(ii) above applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in rel...
	(d) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...
	(e) to Sinosure (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed in connection with the Sinosure Policy if Sinosure is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential ...

	33.3 Disclosure to Numbering Service Providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) name of the Borrower;
	(ii) date of this Agreement;
	(iii) Clause 36 (Governing Law);
	(iv) the names of the Agent and the Mandated Lead Arranger;
	(v) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(vi) amount of the Facility;
	(vii) amount of Total Commitments;
	(viii) currency of the Facility;
	(ix) type of Facility;
	(x) ranking of Facility;
	(xi) Final Maturity Date for Facility;
	(xii) changes to any of the information previously supplied pursuant to paragraphs (i) to (xi) above; and
	(xiii) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,
	to enable such numbering service provider to provide its usual syndicated loan numbering identification services.

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs (i) to (xiii) of paragraph (a) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.

	33.4 Entire agreement
	33.5 Inside information
	33.6 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph d...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this Clause 33.


	34. Confidentiality of Funding Rates and Reference Bank Quotations
	34.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate (and, in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation) confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs (b), (c) and (d) below.
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate (but not, for the avoidance of doubt, any Reference Bank Quotation) to the Borrower pursuant to Clause 8.4 (Notification of rates of interest); and
	(ii) any Funding Rate or any Reference Bank Quotation to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services...

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate or any Reference Bank Quotation, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate or Reference Bank Quotation is to be given pursuant to this paragra...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate or Refer...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender or Reference Bank, as the case may be.

	(d) The Agent's obligations in this Clause 34 relating to Reference Bank Quotations are without prejudice to its obligations to make notifications under Clause 8.4 (Notification of rates of interest) provided that (other than pursuant to paragraph (b)...

	34.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate (and, in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation) is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation includi...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender or Reference Bank, as the case may be:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph (c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its su...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this Clause 34.


	34.3 No Event of Default

	35. Counterparts
	36. Governing Law
	37. Arbitration
	37.1 Arbitration
	37.2 Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(a) The tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant and the respondent shall nominate an arbitrator respectively. The third arbitrator, who shall be the chairman of the tribunal, shall be nominated by the two party-nominated arbitrators ...
	(b) The seat of arbitration shall be London, England.
	(c) The language of the arbitration shall be English.

	37.3 Recourse to courts
	37.4 Service of process
	(a) irrevocably appoints the Ambassador of Serbia (whose address as at the date of this Agreement is 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, United Kingdom) as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in c...
	(b) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	37.5 Waiver of Immunity
	(a) Subject to paragraph (b) below, if in any jurisdiction in which the Dispute is being taken in connection with any Finance Document the Borrower has the power to claim for itself or its assets immunity from suit or execution or other legal process ...
	(b) Notwithstanding any of the provisions of this Clause 37.5 (Waiver of Immunity), the Borrower does not waive any immunity in respect of any present or future (i) "premises of the mission" as defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations ...


	Schedule 1   The Original Lender
	Schedule 2   Conditions Precedent to Initial Utilisation
	1. The Borrower
	(a) A certified copy of the following:
	(i) evidence that the Government of the Republic of Serbia has passed the Conclusion (i) adopting as the basis for negotiation of and the final draft of this Agreement and (ii) authorising the Minister of Finance of the Republic of Serbia, to execute ...
	(ii) the law approving this Agreement has been enacted by the Parliament of the Republic of Serbia and it has been published in the Official Gazette of the Republic of Serbia and the period for the law to enter into force has lapsed; and
	(iii) evidence that the borrowing under this Agreement has been duly registered with the NBS in accordance with the Serbian law.

	(b) A certificate of the Minister of Finance of Serbia:
	(i) setting out the full name, title and specimen of signature of each representative of the Borrower authorised to sign, on behalf of the Borrower, this Agreement and any documents to be delivered by the Borrower pursuant to the Finance Documents; and
	(ii) confirming that each copy provided under this Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) is complete, true and in full force and effect.

	(c) A certificate of the Minister of Finance confirming that:
	(i) all amounts payable by the Borrower under the Finance Documents during a Financial Year are (for those payable in 2024) within the scope of the budget approved by Serbia for the 2024 Financial Year or will be (for those payable after 2024) within ...
	(ii) utilisation of the Facility would not breach any restriction on its borrowing powers or on the borrowing powers of any agency through which the Borrower is acting.


	2. The Contractor
	(a) A certificate of the authorised signatory of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed):
	(i) setting out the full name, title and true signature of each representative of the Contractor authorised to sign and execute, on behalf of the Contractor, the Commercial Contract, the Contractor Certificate and any documents to be delivered by the ...
	(ii) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date and may be relied upon as at a date no earlier than the date of this Agreement.


	3. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Haiwen & Partners LLP, legal advisers to the Mandated Lead Arranger and the Agent in England, in relation to the English law governed Finance Documents and substantially in the form distributed to the Original Lender prior to si...
	(b) A legal opinion of Milosevic Law Office, legal advisers to the Mandated Lead Arranger and the Agent, in relation to the laws of Serbia, substantially in the form distributed to the Original Lender prior to signing this Agreement.
	(c) A legal opinion of JunHe LLP, legal advisers to the Mandated Lead Arranger and the Agent, in relation to the laws of the PRC, substantially in the form distributed to the Original Lender prior to signing this Agreement.
	(d) A legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, in substantially the form set out in Schedule 9 (Form of Legal Opinion of the Ministry of Justice of the Borrower).

	4. Finance Documents
	5. Other documents and evidence
	(a) The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.
	(b) Evidence that Sinosure has received the Sinosure Premium payable under the Sinosure Policy.
	(c) Certified copy of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed) of a statement issued by the Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the Contractor representatives duly authorised by the Contractor to ...
	(d) A certified copy of the Commercial Contract duly executed by the parties thereto and evidence that the Commercial Contract is effective.
	(e) Evidence that any process agent referred to in Clause 37.4 (Service of process) has accepted its appointment.
	(f) A copy of an undertaking issued by the Borrower and the Contractor expressing its consent to cooperate with the Agent on the post evaluation of the Project.
	(g) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent reasonably considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the tran...
	(h) Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower pursuant to Clause 11 (Fees), Clause 12.4 (Stamp taxes) and Clause 16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid by the first Utilisation Date.
	(i) Any information and evidence requested by any Finance Party in respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know your client" requirements.

	Schedule 3    Utilisation Request
	Schedule 4   Form of Contractor Certificate
	Schedule 5   Form of Transfer Certificate
	Schedule 6   Form of Assignment Agreement
	Schedule 7   Repayment Schedule
	Schedule 8   Timetables
	Schedule 9   Legal Opinion of the Ministry of Justice of the Borrower
	Schedule 10   Form of Notice of Effective Date
	1. ДЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1 Дефиниције
	(а) износ његовог учешћа у свим неотплаћеним зајмовима; и
	(б) у вези са било којим предложеним Коришћењем средстава, износ његовог учешћа у свим зајмовима који треба да буду дати на или пре предложеног Датума коришћења средстава.
	(a)      када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводе члан 55 BRRD-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у EУ Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	(б)       када је реч Уједињеном Краљевству, УК Bail-in инструмент; и
	(ц) када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА и Уједињено Краљевство, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овлашћења за отпис и конверзију садржаног у том закону или пропису.
	„Рачун Зајмопримца” означава девизни рачун (у овом случају у еврима) на име Зајмопримца, отворен код НБС за потребе прилива средстава Кредита.
	(a)       камата (искључујући маржу) коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су п...
	(б)      износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода.
	(a)   за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу „Ангажована средства” у Прилогу 1 (Првобитни зајмодавац) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(б)   за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,
	(a)       Зајмопримца или његових саветника; или
	(б) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника;
	(iii) информације:
	(А) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 33 (Поверљиве информације); или
	(Б) које приликом њиховог достављања Зајмопримац или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(Ц) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (а) или (б) или које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који је, ...

	(iv) било коју стопу финансирања или котацију Референтне банке.

	(a)        материјални поремећај оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефини...
	(б)    настанак било ког догађаја који резултира поремећајем (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Докумената о финансирању,

	(а) ваздух (укључујући ваздух унутар зграда и ваздух унутар других природних или саграђених структура испод или изнад земље);
	(б) воду (укључујући територијалне, приобалне и унутрашње воде, подземне и површинске воде и воде у одводима и канализацији); и
	(ц) земљиште (укључујући површинско и подземно земљиште и земљиште под водом).
	(a)      загађење или заштиту животне средине;
	(б)      услове на радном месту; или
	(ц)     стварање, руковање, складиштење, коришћење, ослобађање или испуштање било које супстанце (укључујући било који отпад) која (сама по себи или у комбинацији са било којом другом супстанцом) може да нанесе штету животној средини.
	(а) важећи приказ каматне стопе; или
	(б) уколико приказ каматне стопе није доступан за Каматни период тог зајма или Неплаћеног износа, аритметичка средина стопа (заокружена на четири децимале) достављена Референтним банкама, достављена водећим банкама на релевантном међубанкарском тржишт...
	(а) одељке 1471 до 1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(б) сваки уговор, закон или пропис било које друге јурисдикције или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге јурисдикције, која (у било ком случају) омогућава спровођење претходног става (a); или
	(ц) било који споразум на основу имплементације било ког уговора, закона или прописа из претходног става (a) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге јурисдикције.
	(а) у односу на „плаћања која се могу обуставитиˮ описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), 1. јули 2014. године; или
	(б) у односу на „плаћања за префактурисање” описана у одељку 1471(д)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (a), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA.
	(а) повећање плаћања које је Зајмопримац извршио ка Страни кредитног аранжмана у складу са Клаузулом 12.7 (FATCA одбитак и бруто порез Зајмопримца) или ставом (б) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана); или
	(б) плаћање у складу са ставом (д) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана).
	„Крајњи датум доспећа” означава датум који доспева сто осамдесет (180) месеци након Датума ступања на снагу.
	(а) примењиве Котиране стопе за најдужи период (за који је Котирана стопа расположива) који је краћи од Каматног периода тог Кредита; и
	(б) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је Котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода тог Кредита,
	(а) Првобитног зајмодавца; и
	(б) било коју банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у складу са Клаузулом 21 (Промена Зајмодаваца),
	(а) политичком, економском, финансијском, комерцијалном, правном и фискалном окружењу Зајмопримца; или
	(б) политичком, економском, финансијском, комерцијалном, правном и фискалном окружењу у Србији или на било ком другом домаћем и међународном монетарном тржишту или тржишту капитала које се односи на Кредитни аранжман,
	(а) пословања, операције, имовину, средства или финансијске услове Наручиоца пројекта, што може имати материјално негативан утицај на способност Наручиоца пројекта да извршава своје обавезе по основу Комерцијалног уговора; или
	(б) валидност или извршност било ког Документа о финансирању, Sinosure полисе или Комерцијалног уговора.
	(а) (у складу са ставом (ц) у наставку) ако нумерички одговарајући дан није Радни дан, тај период ће се завршити наредног Радног дана у календарском месецу у којем се тај период завршава, ако постоји, или уколико га нема, завршиће се непосредно претхо...
	(б) ако не постоји нумерички одговарајући дан у календарском месецу у којем тај период треба да се заврши, тај период се завршава последњег Радног дана у том календарском месецу; и
	(ц) ако Каматни период почиње последњег Радног дана у календарском месецу, тај каматни период ће се завршити последњег Радног дана у календарском месецу у коме дати Каматни период треба да се заврши.
	(a) (осим тамо где се примењује став (б) у наставку) као стопа по којој би релевантна Референтна банка могла да позајми средства на Релевантном међубанкарском тржишту у еврима за релевантни период ако би то учинила тражећи и затим прихватајући међубан...
	(б) ако је другачија, као стопа (ако постоји и која се примењује на релевантну Референтну банку и релевантну валуту и ​​период) коју се од учесника у котацији тражи да доставе релевантном администратору.
	(а) документе повезане са фактуром које Извођач треба да достави Наручиоцу пројекта у складу са Комерцијалним уговором; и
	(б) потврда о привременој уплати или потврда о коначној уплати које Извођач треба да достави Наручиоцу пројекта, како је захтевано у складу са Комерцијалним уговором,
	(а) Први датум отплате;
	(б) последњи дан сваког сукцесивног, шестомесечног (6) периода након Првог датума отплате до, али искључујући, Крајњи датум доспећа; и
	(ц) Крајњи датум доспећа.
	(а) званично одређена, номинована или препоручена као замена за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора те котиране стопе (под условом да је тржишна или економска реалност коју таква референтна стопа мери иста као она која се мери том котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела.

	и уколико су замене, у релевантно време, званично одређене, номиноване или препоручене у складу са оба става (i) и (ii) изнад, „Замена референтне стопе” ће бити замена према ставу (ii) изнад;
	(б) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, опште прихваћена на међународном или било ком релевантном домаћем тржишту синдицираних зајмова као одговарајући наследник Котиране стопе; или
	(ц) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, одговарајући наследник Котиране стопе.
	(а) чије је име наведено на, или је у власништву или под контролом лица чије је име наведено на, или делује у име особе чије је име наведено на било којој Листи санкција;
	(б) која је инкорпорирана у складу са законима, или је у власништву или под контролом, или делује у име особе инкорпориране у складу са законима земље или територије која је мета санкција на нивоу целе земље или територије; или
	(а) Савет безбедности Уједињених нација;
	(б) Европска унија;
	(ц) Организација за европску безбедност и сарадњу („OSCE”)
	(д) владине институције и агенције Сједињених Америчких Држава, укључујући али не ограничавајући се на, Канцеларију за контролу стране имовине трезора Сједињених Држава („OFAC”) и Стејт департмент Сједињених Држава;
	(е) владине институције и агенције Уједињеног Краљевства, укључујући, без ограничења, Трезор Његовог Величанства („HMT”);
	(ф) владине институције и агенције Народне Републике Кине;
	(г) другог надлежног органа за санкције.
	„Догађај санкција” значи да свака Релевантна страна за санкције постаје предмет било каквих Санкција.
	(а) Зајмопримца;
	(б) Наручиоца пројекта;
	(ц) Извођача; и
	(д) било коју другу страну заједнички дефинисану као такву од стране Агента и Зајмопримца.
	(a)  према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(б)
	(i)
	(А) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је објавио да је тај администратор несолвентан; или
	(Б) информација је објављена у уредби, обавештењу, поднеску или акту поднетом суду, трибуналу, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе несолвентан,

	под условом да, у сваком случају, у то време, не постоји администратор који би наставио да обезбеђује ту котирану стопу;
	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или

	(ц)     администратор те котиране стопе одреди да тог приказа каматне стопе треба да буде израчуната у складу са његовим смањеним поднесцима или другим непредвиђеним ситуацијама или fallback политикама или аранжманима и или:
	(i)       околност(и) или догађај(и) који доводе до такве тврдње нису (према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца) привремени; или
	(ii)   Котирана стопа се обрачунава у складу са било којом таквом политиком или аранжманом за период не краћи од једног месеца;

	(д)     према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, Котирана стопа више није прикладна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.
	(a) да је или постаје незаконито да осигуравајућа компанија Sinosure извршава или поштује било коју или све своје обавезе плаћања у складу са Sinosure полисом;
	(б) било која од обавеза осигуравајуће компаније Sinosure која произлази из Sinosure полисе није или престаје да буде законска, важећа, обавезујућа, применљива или правоснажна и ефективна;
	(ц) осигуравајућа компанија Sinosure, у целини или делимично, избегава, укида, одбацује, суспендује или поништава Sinosure полису;
	(д) осигуравајућа компанија Sinosure престаје да буде статутарна финансијска институција оријентисана на полисе под директним овлашћењем Кинеског државног савета или да буде компанија у потпуном власништву владе Народне Републике Кине, или Министарств...
	(е) било који догађај или околност до којих дође у било којој релевантној јурисдикцији, а који има материјално негативан ефекат на било које плаћање или обештећење које осигуравајућа компанија Sinosure треба да изврши у складу са Sinosure полисом.
	(а) поседује већину гласачких права у том првом лицу или има право према уставу првог лица да усмерава целокупну политику првог лица или да мења услове његовог устава; или
	(б) је члан тог првог лица и има право да именује или смени већину његовог управног одбора директора или еквивалентних органа управе, менаџмента или надзорног органа; или
	(ц) има право да врши доминантан утицај (што мора укључивати право да даје упутства у вези са оперативним и финансијским политикама првог лица, која су његови директори дужни да поштују, без обзира да ли су таква упутства у корист првог лица или не) н...
	(д) је члан тог првог лица и само контролише, у складу са споразумом са другим акционарима или члановима, већину гласачких права у првом лицу или права по његовом уставу да усмерава целокупну политику првог лица или промени услове његовог устава; или
	(е) има моћ да врши, или стварно врши доминантан утицај или контролу над првим лицем; или
	(ф) заједно са првим лицем управља на јединственој основи,
	(а) предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу; и
	(б) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу.
	(а) Зајмопримца ако је Зајмопримац резидент за пореске сврхе у САД; или
	(б) Зајмопримца ако су нека или сва његова плаћања према Документима о финансирању из извора у оквиру САД за потребе САД федералног пореза на приход.
	(а) у вези са било којим EУ Програму прописа о Bail-in инструменту, повремено описаним у Програму прописа Европске уније о Bail-in-у, овлашћења у вези са било којим Прописом о Bail-in инструменту, описаном у EУ Програму прописа о Bail-in инструменту;
	(б) у смислу закона о Bail-In инструменту Уједињеног Краљевства, овлашћења у складу са законом о Bail-In инструменту Уједињеног Краљевства o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма ...
	(ц) у вези са било којим другим примењивим Прописима о Bail-in инструменту, који није закон о Bail-In инструменту Уједињеног Краљевства:
	(i) било каква овлашћења према Прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или дру...
	(ii) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у.


	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) „Агента”, било којег „Овлашћеног главног аранжера”, било коју „Страну кредитног аранжмана”, било ког  „Зајмодавца”, „Зајмопримца” или било коју „Страну” тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољене преносе и дозвољена уступања ...
	(ii) „имовина” укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права сваког описа;
	(iii) „Документ о финансирању” или било који други споразум или инструмент (укључујући Sinosure полису) је упућивање на тај Документ о финансирању или други споразум или инструмент (укључујући Sinosure полису) са евентуалним измењенама и допунама, нов...
	(iv) „група Зајмодаваца” укључује све Зајмодавце;
	(v) „задуженост” укључује сваку обавезу (било да је настала као главница или као јемство) плаћања или отплате новца, било садашњу или будућу, стварну или могућу;
	(vi) „лице” укључује сваког појединца, фирму, компанију, корпорацију, владу, државу или агенцију државе или било које удружење, труст, заједничко улагање, конзорцијум, партнерство или други ентитет (без обзира да ли су одвојена правна лица);
	(vii) „пропис” укључује било коју уредбу, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона или нема) било ког владиног, међувладиног или наднационалног тела, агенције, одељења или било ког регулаторног, саморегулатор...
	(viii) „агенција” државе ће се тумачити као упућивање на било коју политичку јединицу, регионалну или општинску владу, министарство, одељење, орган или статутарну корпорацију (било аутономну или не) или било коју корпорацију или други ентитет који је ...
	(ix) одредба закона је упућивање на ту одредбу како је измењена и допуњена или поново усвојена; и
	(x) „еквивалент” износа који је наведен у одређеној валути („износ наведен у одређеној валути”) ће се тумачити као референца на износ у другој релевантној валути који се може заменити по средњем курсу НБС, са износом наведеним у одређеној валути у вре...
	(xi) доба дана је референца на време у Луксембургу.

	(б) Утврђивање мере у којој је нека стопа одређена „за период једнаке дужине трајања” као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(ц) Наслови Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(д) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Документу о финансирању или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Документом о финансирању има исто значење у том Документу о финансирању или обавештењу као у ...
	(е) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) „траје” уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза „траје” уколико није отклоњен на начин задовољавајући за Већинске зајмодавце, или се од...

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећих страна
	(а) Осим ако је изричито наведено супротно у Документу о финансирању, лице које није Страна нема право по основу Закона о облигационим односима из 1999. године („Права трећих страна”) да спроводи или ужива предности било ког услова из овог Уговора.
	(б) У складу са Клаузулом 32.3 (Други изузеци) и не доводећи у питање било које одредбе било ког Документа о финансирању, сагласност било ког лица које није Страна није потребно да би се у било ком тренутку опозвао или изменио овај Уговор.

	1.5 Суброгација
	(а) Свака Страна признаје и сагласна је да ће права Агента и Зајмодавца прећи на осигуравајућу компанију Sinosure у случају било каквог плаћања од стране или за рачун осигуравајуће компаније Sinosure у складу са Sinosure полисом.
	(б) Ништа у Документу о финансирању неће прејудицирати да право осигуравајуће компаније Sinosure буде суброгирано, у складу са Sinosure полисом или важећим законом правима Агента или било ког Зајмопримца у складу са овим Уговором и сваким Документом о...

	1.6 Уговорно признање Bail-in инструмента
	(а) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) конверзију целокупне, или дела, било које такве обавезе у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве обавезе; и

	(б) варијацију било којих одредби било ког Документа о финансирању у мери неопходној да се спроведе било која Bail-In активност у вези са том обавезом.


	2. КРЕДИТНИ АРАНЖМАН
	2.1 Кредитни аранжман
	2.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	(а) Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању су појединачне. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Документима о финансирању не утиче на обавезе било које друге Стране по ...
	(б) Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Документима о финансирању од стране Зајмопримца представља одвоје...
	(ц) Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Документима о финансирању, одвојено да оствари своја права која проистичу из Докумената о финансирању.

	2.3 Првенство Sinosure
	(а) да ће Агент, поступајући по упутствима Већинских зајмодаваца, бити овлашћен да предузме све такве радње које сматра неопходним како би осигурао да се поштују услови Sinosure полисе; и
	(б) да Агент неће бити у обавези да учини било шта ако би по његовом мишљењу то довело, или постоји разумна вероватноћа да ће довести до кршења било које одредбе Sinosure полисе.

	2.4 Нема потраживања према Странама кредитног аранжмана
	(а) Стране кредитног аранжмана, у вези са овим Уговором, могу деловати према упутствима осигуравајуће компаније Sinosure;
	(б) неће имати никаква потраживања, према било којој Страни кредитног аранжмана, у погледу било каквог губитка, штете или трошкова које је претрпео или који су за њега настали као резултат тога што је та Страна кредитног аранжмана поступала по упутств...
	(ц) Агент има обавезе као агент носиоца Sinosure полисе које Агент не би преузео (или у вези са којима не би имао никакву одговорност) да није постао агент носиоца Sinosure полисе. Сходно томе, Зајмопримац је сагласан да обештети Агента за било који т...


	3. СВРХА
	3.1 Сврха
	Зајмопримац ће све износе позајмљене у оквиру Кредитног аранжмана користити за финансирање осамдесет пет процената (85%) Вредности Комерцијалног уговора, што је износ од 183.941.730,60 евра; под условом да укупан износ, тако финансиран, за све такве с...

	3.2 Надзор
	3.3 Безусловне обавезе
	(а) јесу потпуно независне и одвојене од, и нису условљене Комерцијалним уговором; и
	(б) ни на који начин неће бити под утицајем нити ће се од њих одустати због:
	(i) било којих питања у вези са Комерцијалним уговором, укључујући у потпуности или делимично извршавање, фрустрацију или валидност Комерцијалног уговора;
	(ii) уништења, незавршетка или нефункционисања робе, материјала или опреме испоручене по основу Комерцијалног уговора;
	(iii) несолвентноста или терминације/стечаја Извођача;
	(iv) било ког спора који може настати у вези са Комерцијалним уговором;
	(v) чињенице да су сви или било који део износа тражених у оквиру Захтева за коришћење доспели или нису били доспели и плативи Извођачу; или
	(vi) било каквог спајања, раздвајања, корпоративне реконструкције или реформе Зајмодавца или било које друге Стране кредитног аранжмана.



	4. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	4.1 Иницијални предуслови
	(а) Зајмопримац не може поднети Захтев за коришћење средстава све док Агент не добије сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови за иницијално коришћење) у форми и садржине који су задовољавајући за Агента. Агент ће обавестити Зајмо...
	(б) Осим у мери у којој већински зајмодавци обавесте другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави обавештење дато у ставу (а) изнад, Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да проследи то обавештење. Агент неће бити одговоран за би...

	4.2 Додатни предуслови
	(а) никакво неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(б) ако су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне у свим материјалним аспектима;
	(ц) није вероватно да ће доћи до Материјално штетног ефекта или Материјално штетне промене, или да је до њих дошло и настављају да делују;
	(д) није вероватно да ће се десити, нити да се десио и у току је, ниједан случај Sinosure полисе;
	(е)  (у вези са сваким коришћењем након првог коришћења) осигуравајућа компанија Sinosure ће у потпуности примити Sinosure премију која се плаћа према Sinosure полиси; и
	(ф) Sinosure полиса остаје на снази и важности и нема преосталих обавештења од стране осигуравајуће компаније Sinosure која захтевају од било ког Зајмодавца да обустави пружање било каквог коришћења у оквиру Кредитног аранжмана; и
	(г) доказ да је Наручилац пројекта извршио довољно плаћање (у даљем тексту: „Сопствена средстваˮ) Извођачу без коришћења средстава Зајма тако да однос укупних Сопствених средстава и предложеног износа Коришћења средстава не буде нижи од 15:85.


	5. КОРИШЋЕЊЕ СРЕДСТАВА
	5.1 Достављање Захтева за коришћење средстава
	5.2 Попуњавање Захтева за коришћење средстава
	(а) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је прописно попуњен осим ако:
	(i) предложени Датум коришћења средстава је Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(ii) валута и износ Коришћења средстава су у складу са Клаузулом 5.3 (Валута и износ);
	(iii) предложени Каматни период је у складу са Клаузулом 9 (Каматни периоди); и
	(iv) је пропраћено прописно попуњеном Потврдом извођача коју је потписао овлашћени потписник Извођача, укључујући релевантну пратећу документацију и све друге прилоге (уколико их има) који се у њима наводе.

	(б) Само један (1) зајам се може захтевати у месецу и у сваком Захтеву за коришћење средстава.

	5.3 Валута и износ
	(а) Валута наведена у Захтеву за коришћење средстава мора бити евро.
	(б) У вези са Захтевом за коришћење средстава, за свако коришћење након првог Коришћења, износ предложеног Кредита мора одговарати износу наведеном у релевантној Потврди извођача наведеној у ставу (a)(iv) Клаузуле 5.2 (Попуњавање Захтева за коришћење ...
	(ц) Износ предложеног кредита мора бити износ који (А) не премашује Расположива средства кредитног аранжмана, и (Б) је у складу са захтевима члана 5 (Услови плаћања) Комерцијалног уговора.

	5.4 Учешће зајмодаваца
	(а) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање до Датума коришћења преко своје Канцеларије аранжмана.
	(б) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивим кредитним средствима непосредно пре давања Кредита.
	(ц) Агент ће обавестити сваког Зајмодавца о износу сваког Кредита и износу његовог учешћа у том Кредиту до Утврђеног времена.

	5.5 Плаћање
	Средства предложеног Кредита износиће укупно 183.941.730,60 евра и биће уплаћена директно на рачун Зајмопримца, а Зајмопримац ће, одмах по пријему, та средства у еврима уплатити на рачун Извођача, у складу са Комерцијалним уговором, а када се тако пре...

	5.6 Отказивање Ангажованих средстава

	6. ОТПЛАТА
	6.1 Отплата кредита
	(а) У складу са Клаузулом 7 (Превремена отплата и отказивање), Зајмопримац ће отплаћивати дате му зајмове у ратама тако што ће отплаћивати одговарајућу рату отплате на сваки датум отплате.
	(б) Зајмопримац ће отплатити прву Рату отплате на Први датум отплате, а након тога ће отплатити сваку следећу рату отплате на сваки следећи Датум отплате до и укључујући Крајњи датум доспећа.
	(ц) На Крајњи датум доспећа, Зајмопримац мора да врати Зајмодавцима износ свих неотплаћених кредита и обрачунате камате и плати Странама кредитног аранжмана све остале износе које дугује према или у вези са Документима о финансирању.

	6.2 Поновно позајмљивање

	7. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	7.1 Незаконитост
	(а) тај Зајмодавац ће о томе обавестити Агента одмах након што постане упознат са таквим догађајем;
	(б) након што Агент обавести Зајмопримца, Расположива ангажована средства тог Зајмодавца ће бити одмах отказана; и
	(ц) у мери у којој учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (д) члана 7.8 (Право замене или превремена отплата и отказивање у вези са јединственим Зајмодавцем), Зајмопримац ће превремено отплатити учешће тог Зајмодавца у тим кредитима датим З...

	7.2 Догађај који се односи на Sinosure полису
	(а) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца када постане упознат са таквим догађајем;
	(б) Зајмопримац не може доставити Захтев за коришћење средстава и Зајмодавац неће бити у обавези да финансира Коришћење средстава које тек треба да се изврши; и
	(ц) ако Већински зајмодавци то захтевају, Агент ће, путем обавештења Зајмопримцу датог најмање десет (10) Радних дана раније, поништити Расположива ангажована средства и прогласити све неотплаћене кредите, заједно са обрачунатом каматом и свим осталим...

	7.3 Комерцијални уговор
	(а) било која од страна откаже, раскине, поништи, опозове или одбаци Комерцијални уговор или било коју његову одредбу;
	(б) Комерцијални уговор престане да има пуну снагу и дејство или престане да буде законит, важећи, обавезујући, применљив или ефективан; или
	(ц) постане незаконито да било која страна у Комерцијалном уговору извршава своје материјалне обавезе по њему, тада
	(i) ће Зајмопримац одмах обавестити Агента када постане свестан таквог догађаја;
	(ii)     Зајмопримац не може доставити Захтев за коришћење средстава и Зајмодавац неће бити у обавези да финансира Коришћење средстава које тек треба да се изврши; и
	(iii)     ако Већински зајмодавци то захтевају, Агент ће, путем обавештења Зајмопримцу датог најмање десет (10) Радних дана раније, поништити Расположива ангажована средства и прогласити све неисплаћене Кредите, заједно са обрачунатом каматом и свим о...


	7.4 Обавезна превремена отплата – Догађај који је окидач за санкције
	(а) Ако, у било које време:
	(i)  настане Догађај који је окидач за санкције;
	(ii)     Зајмопримац или Наручилац пројекта имају било какве пословне операције или друге послове у било којој земљи која подлеже санкцијама или са било којим појединцима који се налазе ла Листи санкција или са одређеном особом која је на мети санкциј...
	(iii)      Зајмопримац се не придржава било које одредбе клаузуле 19.18 (Санкције) овог Уговора,

	Зајмопримац и Зајмодавац погођен санкцијама ће одмах обавестити Агента када сазнају за такав догађај.
	(б) Након што је Зајмопримац обавестио Агента у складу са горе наведеним ставом (а) (или је Агент обавестио Зајмопримца, када је такво обавештење према горе наведеном ставу (а) дао Зајмодавац погођен санкцијама), Расположива ангажована средства Зајмод...
	(ц) Ако то захтева Зајмодавац погођен санкцијама, Зајмопримац ће отплатити учешће Зајмодавца погођеног санкцијама у кредитима датим Зајмопримцу последњег дана Каматног периода за сваки Кредит који наступи након што је Агент обавестио Зајмопримца, или ...

	7.5 Обавезна превремена отплата – Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца
	Ако, у било ком тренутку, Зајмопримац не буде поштовао билу коју одредбу клаузуле 19.16 (Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца) овог Уговора:
	(а) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца када сазна за такав догађај; и
	(б) ако Зајмодавац тако захтева:
	(i)  након што је Агент обавестио Зајмопримца у складу са горе наведеним ставом (а), Расположива ангажована средства датог Зајмодавца биће одмах отказана; и
	(ii)     Зајмопримац ће отплатити учешће тог Зајмодавца у Кредитима датим Зајмопримцу последњег дана Каматног периода за сваки кредит који наступи након што је Агент обавестио Зајмопримца или, ако је раније, на датум који је Зајмодавац навео у обавешт...


	7.6 Добровољно отказивање
	(а) Зајмопримац може да откаже цео или било који део (у минималном износу од 10.000.000,00 евра и спојеним, вишеструким износима од 5.000.000,00 евра) Расположивих кредитних средстава, уз давање писаног обавештења  Агенту најмање деведесет (90) Радних...
	(б) Свако отказивање у складу са овом клаузулом 7.6 ће умањити Ангажована средства Зајмодавца на одговарајући начин.

	7.7 Добровољна превремена отплата Кредита
	(а) Зајмопримац може унапред да отплати цео или било који део било ког Кредита (али, уколико отплаћује део, то мора бити део који смањује износ Кредита у минималном износу од 10.000.000,00 евра и спојеним, вишеструким износима од 10.000.000,00 евра), ...
	(б) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када су Расположива средства једнака нули).
	(ц) Свака превремена отплата према овој Клаузули 7.7 мора да испуни обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом 6.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду доспећа.

	7.8 Право замене или отплате и отказивања по питању једног Зајмодавца
	(а) Ако:
	(i)     било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (ц) Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(ii)     било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови),

	(б) По пријему обавештења о отказивању наведеног у ставу (а) горе, Ангажована средства тог Зајмодавца ће одмах бити смањена на нулу.
	(ц) Последњег дана сваког Каматног периода који се завршава након што Зајмопримац достави обавештење о отказивању у складу са горе наведеним ставом (а) (или, ако је раније, датум који је Зајмопримац навео у том обавештењу), Зајмопримац ће отплатити то...
	(д) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у ставу (а) примењује на Зајмодавца; или
	(ii) Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 7.1 (Незаконитост) било ком Зајмодавцу,

	Зајмопримац може, уз претходно достављање обавештења. не мање од деведесет (90) Радних дана раније Агенту и том Зајмодавцу, заменити тог Зајмодавца тако што ће захтевати од тог Зајмодавца (у мери у којој је законом дозвољено) да пренесе у складу са Кл...
	(e) На замену Зајмодавца у складу са горе наведеним ставом (д), примењиваће се следећи услови:
	(i)  Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii)  ни Агент ни било који Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii)  од Зајмодавца замењеног према ставу (д) ни у ком случају неће се захтевати да плати или се одрекне било које накнаде коју је тај Зајмодавац примио у складу са Документима о финансирању; и
	(iv)  Зајмодавац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са горе наведеним ставом (д) само када је применио све неопходне провере „упознај свог клијентаˮ или друге сличне провере у складу са меродавним законима и прописима који се ...

	(ф) Зајмодавац ће обавити провере описане у ставу (e)(iv) чим буде разумно прихватљиво, након достављања обавештења из става (д) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	7.9 Ограничења
	(а) Сва обавештења било које стране о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 7 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену ...
	(б) Приликом сваке превремене отплате по основу овог Уговора, Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун Зајмодаваца) накнаду на превремено отплаћени износ у висини од један посто (1%) износа превремене отплате.
	(ц) Свака превремена отплата по овом Уговору биће извршена заједно са накнадом за превремену отплату у складу са ставом (б) горе, и обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ (и, у случају било које превремене отплате у складу са Клаузулом 7.7 ...
	(д) Зајмопримац не може поново позајмити онај део Кредитног аранжмана који је превремено отплаћен.
	(е) Зајмопримац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део нити отказати цео или било који део Ангажованих средстава, осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(ф) Ниједан износ Укупно ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(г) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 7, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или Зајмодавцу на кога се то обавештење односи, у зависности од случаја.
	(х) Уколико је целокупан или део било ког дела учешћа Зајмодавца у Кредиту отплаћен или превремено отплаћен, сматраће се да је износ Ангажованих средстава тог Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено отплаћен) поништен на датум...

	7.10 Примена превременог плаћања

	8. КАМАТА
	8.1 Обрачун камате
	(а) Маржа; и
	(б) EURIBOR.

	8.2 Плаћање камате
	8.3 Затезна камата
	(а) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са ставом (б) у...
	(б) Ако се Неизмирени износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода у смислу тог Кредита:
	(i)  први Каматни период за тај Неизмирени износ ће имати трајање једнако неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii)      каматна стопа која се примењује на Неизмирени износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за два процента (2%) виша од стопе која би се примењивала да неизмирени износ није доспео.

	(ц) Затезна камата (ако није плаћена дуже од годину дана) која настаје по основу неизмиреног износа ће се додати на неизмирени износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај неизмирени износ која настаје по истеку таквог једногодишњег период...

	8.4 Обавештење о каматним стопама
	(а) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(б) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.

	8.5 Порез по одбитку

	9. КАМАТНИ ПЕРИОДИ
	9.1 Одабир Каматних периода
	(а) У складу са овом Клаузулом 9, осим ако се Агент (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца) не договори другачије, Каматни период за сваки Кредит износиће шест (6) месеци.
	(б) Каматни период за Кредит неће трајати дуже од Крајњег датума доспећа.
	(ц) Ако би се последњи Каматни период који спада у Период расположивости иначе завршио на датум након последњег дана Периода расположивости, такав Каматни период ће се, уместо тога, завршити последњег дана Периода расположивости.
	(д) Сваки Каматни период за Кредит почиње на Датум коришћења средстава или (ако је Кредит већ дат) последњег дана његовог претходног Каматног периода.
	(е) Каматни период за Кредит које је дат док је други Кредит неотплаћен ће се завршити у исто време када и тада текући Каматни период за тај други Кредит.

	9.2 Измене Каматних периода
	(а) Пре одређивања каматне стопе за Кредит, Агент може скратити Каматни период за било који Кредит како би обезбедио да има довољно Кредита (са збирним износом једнаким или већим од Рате отплате) за које се Каматни период завршава на Датум отплате за ...
	(б) Уколико Агент изврши било коју од промена у Каматном периоду из Kлаузуле 9.2, одмах ће обавестити Зајмопримца и Зајмодавце.

	9.3 Нерадни дани
	9.4 Консолидација Кредита

	10. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	10.1 Недоступност Котиране стопе
	(а) Интерполирана котирана стопа: Уколико није доступна Котирана стопа за EURIBOR за Каматни период Кредита, примењиви EURIBOR ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(б) Референтна банкарска стопа: У случају недоступности Котиране стопе за EURIBOR за:
	(i)     евре; или
	(ii)     Каматни период Кредита и није могуће израчунати Интерполирану котирану стопу,

	(ц) Трошкови финансирања: Уколико је примењив став (б) горе, али није доступна Референтна банкарска стопа за евро или релевантни Каматни период:
	(i) Агент ће о томе одмах обавестити Зајмопримца;
	(ii)  за тај Кредит неће бити EURIBOR-а; и
	(iii)  Клаузула 10.4 (Трошкови финансирања) ће се примењивати на тај Кредит за тај релевантни Каматни период.


	10.2 Израчунавање референтне банкарске стопе
	(а) У складу са доле наведеним ставом (б), уколико EURIBOR треба утврдити на основу стопе Референтне банке, али Референтна банка не достави котацију до Утврђеног времена на Датум котације, стопа Референтне банке израчунава се на основу котација преост...
	(б) Ако у или приближно у Утврђено време на Датум котације ниједна Референтна банка не достави котацију или само једна од Референтних банака достави котацију, неће постојати стопа Референтне банке за релевантни Каматни период.

	10.3 Поремећај на тржишту
	(а) Агент ће о томе одмах обавестити Зајмопримца;
	(б) за тај Кредит неће бити EURIBOR-а; и
	(ц) Клаузула 10.4 (Трошкови финансирања) ће се примењивати на тај Кредит за тај релевантни Каматни период.

	10.4 Трошкови финансирања
	(а) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у релевантном Кредиту релевантни Каматни период биће процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i)     Марже; и
	(ii)     стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, која је изражена као процентуална годишња стопа трошка релевантног Зајмода...

	(б) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет (30) дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(ц) било која алтернативна основа договорена у складу са горе наведеним ставом (б), ће, уз претходну сагласност свих Зајмодаваца и Зајмопримца, бити обавезујућа за све Стране.
	(д) Уколико се ова Клаузула 10.4 примењује у складу са Клаузулом 10.3 (Поремећај на тржишту) и:
	(i) Стопа финансирања Зајмодавца је мања од EURIBOR-а; или
	(ii) Зајмодавац не достави котацију до времена наведеног у ставу (a)(ii) горе,
	сматраће се, за потребе горе наведеног става (а), да је EURIBOR трошак тог Зајмодавца за финансирање његовог учешћа у том Кредиту, за тај Каматни период.


	10.5 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(a) Зајмопримац ће, у року од пет (5) Радних дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Кредита или Неплаћеног износа које је н...
	(б) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.


	11. накнаде
	11.1 Накнада за администрирање зајма
	(а) Зајмопримац ће платити Овлашћеном главном аранжеру накнаду (у динарској противвредности) обрачунату према стопи од нула зарез четрдесет и пет процената (0,45%) на годишњем нивоу, на расположива ангажована средства Зајмодавца за период који почиње ...
	(б) Доспела Накнада за администрирање зајма платива је последњег дана сваког наредног шестомесечног (6) периода који се завршава током Периода расположивости, последњег дана Периода расположивости и, уколико се откаже у целости, на отказани износ Анга...

	11.2 Накнада за аранжирање

	12. БРУТО ПОРЕЗ И РЕФУНДИРАЊЕ
	12.1 Дефиниције
	(а) За потребе овог Уговора:
	(б) Осим уколико је супротно наведено, у овој Клаузули 12 упућивање на „одређујеˮ или „одређенˮ значи одређивање по апсолутном дискреционом праву лица које врши одређивање.

	12.2 Бруто порез
	(а) Зајмопримац ће извршити сва потребна плаћања без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(б) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Порески одбитак (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о таквом сазнању у вези са плаћањем које је пл...
	(ц) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Порески одбитак, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Пореског одбитка) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(д) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Порески одбитак, тај Зајмопримац ће извршити Порески одбитак и сва плаћања потребна у вези са Пореским одбитком у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(е) У року од тридесет (30) дана од извршења Пореског одбитка или траженог плаћања у вези са Пореским одбитком, Зајмопримац ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање доказ задовољавајући за ту Страну кредитног аранжма...

	12.3 Пореска рефундација
	(а) Зајмопримац ће на захтев Агента платити Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који та Заштићена страна одреди да ће бити или да јесте (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза од стране те Заштићене ст...
	(б) Став (а) горе неће се примењивати:
	(i)      по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(А) по праву јурисдикције у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, јурисдикције (или јурисдикција) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(Б) по праву јурисдикције у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа који су добијених или се потражују у тој јурисдикцији,

	уколико је тај Порез уведен или обрачунат на основу нето прихода који је добила или који потражује (али не било који износ који се сматра да је добила или потражује) та Страна кредитног аранжмана; или
	(ii)     уколико се губитак, обавеза или трошак:
	(А) надокнаде повећањем плаћања у складу са Клаузулом 12.2 (Бруто порез), Клаузулом 12.7 (FATCA одбитак и бруто порез Зајмопримца) или ставом (б) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана);
	(Б) односи на FATCA одбитак захтеван од Стране; и
	(Ц) надокнађује плаћањем према ставу (д) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана).


	(ц) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (а) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(д) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 12.3, обавестити Агента.

	12.4 Таксе
	12.5 ПДВ
	(а) Сви износи изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране ка Страни кредитног аранжмана, који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а на робу и услуге, ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на ту ро...
	(б) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од било које Стране кредитног аранжмана („Добављачˮ) другој Страни кредитног аранжмана („Прималацˮ) по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац („Релевантна страна за ПДВˮ) тр...
	(i)  (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став (и) примењује) одмах п...
	(ii)  (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту робу и услуге али само у мери у којо...

	(ц) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(д) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана  било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље...

	12.6 FATCA информације
	(а) У складу са ставом (ц) у даљем тексту, свака Страна ће у року од тридесет (30) Радних дана од разумног захтева друге Страни:
	(i)     потврдити тој другој Страни да ли је:
	(А) Страна изузета од FATCA; или
	(Б) није Страна изузета од FATCA;

	(ii)     доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii)     доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус, а које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, пропис...

	(б) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (а)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће, у разумно кратком року, о томе обавестити ту др...
	(ц) Став (а) горе, не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (а)(iii) горе, не обавезује било коју другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које обавезе поверљивости.

	(д) Уколико Страна не успе да потврди да ли је Страна изузета од FATCA или да достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са горе наведеним ставом (а)(i) или (а)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се гор...
	(e) Ако је Зајмопримац порески обвезник САД или Агент разумно верује да његове обавезе према FATCA или било ком другом применљивом закону или пропису то захтевају, сваки Зајмодавац ће, у року од тридесет (30) дана од:
	(i) када је Зајмопримац порески обвезник САД, а већински Зајмодавац је Првобитни зајмодавац, од датума овог Уговора;
	(ii) када је Зајмопримац порески обвезник САД на Датум преноса, а већински Зајмодавац је Нови зајмодавац, од релевантног Датума преноса;
	(iii) када Зајмопримац није порески обвезник САД, од датума добијања захтева од Агента,

	доставити Агенту:
	(А) потврду о одбитку на обрасцу W-8, обрасцу W-9 или било ком другом релевантном обрасцу; или
	(Б) било коју изјаву о одбитку пореза или други документ, овлашћење или одрицање које Агент може захтевати како би потврдо или утврдо статус таквог Зајмодавца према FATCA или том другом закону или пропису.


	12.7 FATCA одбитак и бруто порез Зајмопримца
	(а) Ако се од Зајмопримца захтева да изврши FATCA одбитак, Зајмопримац ће извршити тај FATCA одбитак и било које плаћање које је потребно у вези са тим FATCA одбитком у временском року и у минималном износу који захтева FATCA.
	(б) Ако Зајмопримац треба да изврши FATCA одбитак (осим FATCA одбитка који се односи на Зајмодавца који није Првобитни зајмодавац), износ дугованог плаћања од Зајмопримца биће повећан на износ који (након извршења било каквог FATCA одбитка) оставља из...
	(ц) Зајмопримац ће одмах, након што буде упознат да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Агента. Слично томе, Страна кредитног аранжмана ће обавестити Агента када постане ...
	(д) У року од тридесет (30) дана од извршења FATCA одбитка или траженог плаћања у вези са FATCA одбитком, Зајмопримац ће доставити Агенту за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање, доказ задовољавајући за ту Страну кредитног аранжмана да...

	12.8 FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана
	(а) Свака Страна кредитног аранжмана може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са  тим FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране кредитног аранжмана да повећа би...
	(б) Ако се од Агента захтева да изврши FATCA одбитак у вези са плаћањем Страни кредитног аранжмана према клаузули 26.2 (Расподела од стране Агента) која се односи на плаћање Зајмопримца, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће бити повећан на износ к...
	(ц) Агент ће одмах, након што буде упознат да мора да изврши FATCA одбитак у вези са плаћањем Страни кредитног аранжмана према Клаузули 26.2 (Расподела од стране Агента) која се односи на плаћање Зајмопримца (или уколико има било какве промене стопе и...
	(д) Зајмопримац ће на захтев Агента платити Страни кредитног аранжмана износ који је једнак губитку, обавези или трошку који та Страна кредитног аранжмана одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен од те Стране кредитног аранжмана...
	(е) Страна кредитног аранжмана која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (д) одмах ће обавестити Агента о FATCA одбитку који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(ф) Страна кредитног аранжмана мора да, по пријему уплате Зајмопримца по основу ове Клаузуле, о томе обавести Агента.

	12.9 Порески кредит и FATCA
	(а) се Порески кредит може приписати увећаном плаћању чији део чини то плаћање пореза или FATCA уплата, том плаћању пореза или FATCA уплати или пореском одбитку или FATCA одбитку услед чега је то плаћање пореза или FATCA уплата била потребна; и
	(б) је та Страна кредитног аранжмана добила, искористила и задржала тај Порески кредит,


	13. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	13.1 Повећани трошкови
	(а) Подложно Клаузули 13.3 (Изузећа), Зајмопримац ће на захтев Агента, платити за рачун Стране кредитног аранжмана износ било којих Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену подружницу као последица:
	(i)     уношења било којих измена (или тумачења, администрирања или примене) било ког закона или прописа, учињених након датума овог Уговора; или
	(ii)      усклађивања са било којим законом или прописом донесеним након датума овог Уговора;

	(б) За потребе овог Уговора:
	„Повећани трошковиˮ означавају:
	(i)  смањење стопе приноса од Кредитног аранжмана или на укупни капитал Стране кредитног аранжмана (или њене Подружнице) (укључујући и као резултат било каквог смањења стопе приноса на капитал до којег долази због тога што је потребно алоцирање више к...
	(ii) додатне или повећане трошкове; или
	(iii)     смањење износа који су доспели и плативи по основу било ког Документа о финансирању,
	који настану или које претрпи Страна кредитног аранжмана или њена Подружница под условом да се може приписати тој Страни кредитног аранжмана која је ступила у своје Ангажовање средстава или финансирање или извршавање обавеза по било ком Документу о фи...


	13.2 Потраживања по основу Повећаних трошкова
	(а) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(б) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим то буде изводљиво, по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	13.3 Изузећа
	(а) Клаузула 13.1 (Повећани трошкови) се не примењују уколико се Повећани трошкови:
	(i)     могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(ii)     могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране кредитног аранжмана;
	(iii)      компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених у ставу (б) Клаузуле 12.3 (Пореска рефундациј...
	(iv)     могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.

	(б) У овој клаузули 13.3, позивање на „Порески одбитакˮ има исто значење дато том термину у Клаузули 12.1 (Дефиниције).


	14. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	14.1 Обештећење за курсне разлике
	(а) Уколико било који износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању („Износˮ), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте („Прва валутаˮ) у којој је тај Износ платив у другу в...
	(i)     састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца;
	(ii)     добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са било којим парничним или арбитражним поступком,

	Зајмопримац ће као независну обавезу, на захтев, рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана којој дугује тај Износ за било који трошак, губитак или обавезу која настаје из или као последица конверзије укључујући било која одступања између (А) курса...
	(б) Зајмопримац се одриче било ког права које има у било којој јурисдикцији да плати било који износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	14.2 Друга обештећења
	(а) настанка било ког Случаја неиспуњења обавезе;
	(б) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, било које трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжма...
	(ц) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уговора (осим из разлога неиспуњења обавезе или н...
	(д) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од стране Зајмопримца; или
	(е) поступање или ослањање на било које обавештење, захтев или инструкцију, у сваком случају, које је издао/сматра се да је издао Зајмопримац и за које та Страна кредитног аранжмана разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена.

	14.3 Накнада трошкова Агенту
	(а) трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(i)      истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Случај неиспуњења обавеза;
	(ii)      поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii)      давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, дозвољеним у складу са овим Уговором, и

	(б) сваки износ трошкова, губитка или обавеза (укључујући, али не ограничавајући се на, немар или било коју другу категорију одговорности) насталих за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступање Агента) (или у случају било ког...


	15. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	15.1 Ублажавање
	(а) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(б) Горе наведени став (а) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	15.2 Ограничења одговорности
	(а) Зајмопримац ће одмах надокнадити свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 15.1 (Ублажавање).
	(б) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 15.1 (Ублажавање) уколико би, по мишљењу те Стране (делујући разумно), то било штетно за њу.


	16.  ТРОШКОВИ И ИЗДАЦИ
	16.1 Трошкови по основу трансакције
	(а) овог Уговора и било којих других докумената који се помињу у овом Уговору;
	(б) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора; и
	(ц) Sinosure полисе,

	16.2 Трошкови измена и допуна
	16.3 Трошкови спровођења

	17.  ИЗЈАВЕ
	17.1 Статус
	(а) Зајмопримац је Република Србија коју заступа Влада Републике Србије, поступајући преко Министарства финансија, и која је закључила и оствариће своја права и извршаваће обавезе из Докумената о финансирању у име Србије.
	(б) Има овлашћење да у своје име покреће тужбе и буде тужена и располаже својом имовином како би извршила своје операције на начин како то сада обавља и како ће обављати.
	(ц) Није FATCA FFI ни порески обвезник САД.
	(д) Наручилац пројекта поседује одговарајућу финансијску снагу и оперативну и управљачку способност за имплементацију Пројекта.
	(е) Зајмопримац има добро управљање јавним финансијама, финансијски и кредитни статус и у стању је да отплати главницу Кредита и припадајућу камату.

	17.2 Обавезујуће одредбе
	(а) Наведене обавезе које преузима Зајмопримац у сваком Документу о финансирању подлежу, у вези са настанком задужења и преузимањем обавеза плаћања Зајмопримца по овом уговору, објављивању Службеног гласника Републике Србије у коме је објављен закон о...
	(б) Овај Уговор је у одговарајућој форми за његово спровођење у Србији, осим што у сврху извршења било које арбитражне одлуке пред судовима у Србији може бити потребан превод овог Уговора и повезаних докумената на српски језик.

	17.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(а) Уставом Републике Србије;
	(б) било којим законом или прописом који се на њега примењује; или
	(ц) било којим споразумом или инструментом обавезујућим за њега или Републику Србију.

	17.4 Овлашћења
	17.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(а) како би му се омогућило да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са својим обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(б) за позајмљивање Кредитног аранжмана и плаћања свих износа у еврима од стране Зајмопримца; и
	(ц) како би се обезбедило да су Документа о финансирању у којима је страна, прихватљиви као доказ у Републици Србији,

	17.6 Меродавно право и извршење
	(а) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу или које су са њим повезане, биће признате и спроведене у Србији.
	(б) Захтев Зајмопримца за решавање било каквих спорова у складу са клаузулом 37 (Арбитража) је валидан и обавезујући.
	(ц) Свака арбитражна одлука добијена у вези са Документом о финансирању у седишту тог арбитражног суда, како је наведено у том Документу о финансирању, биће призната и спроведена у Србији.
	(д) У складу са споразумом о реципроцитету између релевантних јурисдикција, свака пресуда у вези са Документом о финансирању у јурисдикцији наведеног меродавног права за тај Документ о финансирању биће призната и извршена у Србији.

	17.7 Одбитак пореза
	17.8 Нема такси за завођење документације ни административних такси
	17.9 Нема неиспуњења обавеза
	(а) Ниједан Случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од било ког Коришћења средстава.
	(б) Зајмопримац није под Случајем неиспуњења обавеза по било ком закону, уредби, пресуди, овлашћењу, споразуму или обавези која се примењује на њега или његову имовину или приходе, чије би последице могле материјално и негативно утицати на његову спос...

	17.10 Нема обмањујућих информација
	17.11 Финансијска позиција
	17.12 Рангирање по pari passu принципу
	17.13 Комерцијални уговор
	(а) Комерцијални уговор представља закониту, валидну и обавезујућу обавезу сваке стране потписнице, применљиву против сваке такве стране у складу са његовим условима.
	(б) Комерцијални уговор је у пуној правној снази и производи правне учинке.
	(ц) Ни Наручилац пројекта ни (према најбољем знању Зајмопримца) Извођач радова не крше било коју материјалну одредбу Комерцијалног уговора.
	(д) Сва овлашћења, одобрења и сагласности било ког владиног или другог органа или кредитора Наручиоца Пројекта, који су потребни за (i) извршење, испоруку или извођење Комерцијалног уговора или његову ваљаност и применљивост или (ii) имплементацију Пр...

	17.14  Нема поступака
	(а) Ниједан парнични, арбитражни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут нити постоји претњ...
	(б) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног суда или било ког другог суда ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (по најбољем сазнању и уверењу (након о...

	17.15 Материјално негативне промене
	17.16 Буџет
	Сви износи плативи од стране Зајмопримца према Документима о финансирању су (за оне који су плативи у 2024. години) у оквиру усвојеног буџета Републике Србије за финансијску 2024. годину или ће бити (за оне који су плативи након 2024. године) у оквиру...

	17.17 Нема кршења закона
	(а) Ни Зајмопримац, Наручилац пројекта ни Извођач нису прекршили ни један закон или пропис чије кршење има или се разумно може очекивати да има Материјално негативан ефекат.
	(б) Према најбољем сазнању Зајмопримца, ступање на снагу и извршење Комерцијалног уговора од стране Наручиоца Пројекта, као и трансакције предвиђене Комерцијалним уговором нису и неће бити у супротности са било којим законом или прописима који се прим...
	(ц) Зајмопримац ће поштовати све девизне контроле и обавештења у складу са важећим прописима у Србији с времена на време.

	17.18  Усклађеност са прописима у области животне средине
	(а) Зајмопримац, Наручилац пројекта  и Извођач радова су усклађени са Клаузулом 19.5 (Усклађеност са прописима у области животне средине) и према свом најбољем сазнању и уверењу (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том п...
	(б) Нису покренуте никакве тужбе које се односе на животну средину и које, ако се утврди кривица Зајмопримца, Наручиоца Пројекта или Извођача, може имати Материјалне негативне ефекте нити (према свом најбољем сазнању и уверењу (након што је поставио у...

	17.19 Приватна и комерцијална акта; Нема имунитета
	17.20 Овлашћени потписници
	17.21 Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца
	17.22 Санкције
	(а) Ни Зајмопримац, Наручилац Пројекта, или било који министар или високи службеник, или, према најбољем сазнању Зајмопримца (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том погледу), ниједан службеник (осим виших службеника), з...
	(б) Ни Зајмопримац, Наручилац Пројекта, или било који министар и високи службеник, или, према најбољем сазнању Зајмопримца (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том погледу), ниједан службеник (осим виших службеника), зап...
	(ц) Ни Зајмопримац, Наручилац Пројекта, или било који министар и високи службеник, или, према најбољем сазнању Зајмопримца (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том погледу), ниједан службеник (осим виших службеника), зап...

	17.23  ММФ
	17.24 Усклађеност са Споразумима ММФ-а
	(а) Зајмопримац је усклађен са свим својим материјалним обавезама према ММФ-у у складу са свим споразумима са ММФ-ом.
	(б) Не доводећи у питање уопштеност става (а) горе, Зајмопримац је усклађен са свим ограничењима и захтевима који се односе на позајмљивање државних зајмова према свим споразумима са ММФ-ом и неће укључивати никаква таква ограничења или захтев као рез...

	17.25  Понављање

	18. информисање
	18.1 Финансијски извештаји
	18.2 Остале финансијске информације
	(a) Зајмопримац ће доставити Агенту све релевантне информације које је разумно затражио у вези са Зајмопримцем, Наручиоцем пројекта и Документима о финансирању, као и друге информације (финансијске или друге) које Агент може разумно затражити у вези с...
	(б) На захтев Агента, Зајмопримац ће у року од шест (6) месеци од завршетка Пројекта доставити Агенту збирни извештај о завршетку Пројекта и обезбедити, у року у коме Агент то захтева, документа и материјале за накнадну процену Пројекта. Зајмопримац ћ...
	(ц) Зајмопримац ће додатно, благовремено доставити Агенту примерке следећих докумената: (i) обавештење о наставку Пројекта, пре почетка изградње Пројекта; (ii) обезбедити да ће EPC Извођач благовремено доставити Агенту исправно потписане уговоре о наб...

	18.3 Информације: разно
	(а) такве информације у вези са Комерцијалним уговором или Пројектом које Агент, било који Зајмодавац или осигуравајућа компанија Sinosure могу с времена на време разумно затражити;
	(б) све документе које Зајмопримац шаље својим повериоцима (или било којој класи поверилаца) или својим повериоцима генерално у исто време када су послани;
	(ц) одмах након што постане упознат о њима, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, који су најављени или су нерешени против Зајмопримца и који би, у случају негативне пресуде, могли имати Материјално негативне еф...
	(д) одмах након што постане упознат о њима, детаље о било којој пресуди или налогу суда, арбитражног суда или другог суда или било којој наредби или санкцијама било ког владиног или другог регулаторног тела која је донета против Зајмопримца или његове...
	(е) сваку измену и допуну или одрицање од или у вези са Комерцијалним уговором, одмах након извршења такве измене и допуне или одрицања;
	(ф) обавештење о свакој промени Овлашћених потписника, праћено депонованим потписима, у форми потврде коју потписује министар финансија Републике Србије и којом се потврђује идентитет нових Овлашћених потписника;
	(г) одмах након што постане упознат о њима, детаље поступка подигнутим против Зајмопримца у вези са догађајем који се односи на санкције, прањем новца и/или подмићивањем и корупцијом;
	(х) одмах након што постане упознат о њима, наметање било ког закона, уредбе или прописа који материјално утичу на Зајмопримца или Комерцијални уговор;
	(и) одмах након што постане упознат о њима, појаву било које ситуације или догађаја који могу спречити или ометати Зајмопримца у извршавању његових обавеза према Документима о финансирању или извршење од стране Наручиоца пројекта према Комерцијалном у...
	(ј) одмах након што постане упознат о њима, о свим Материјално негативним догађајима у вези са Пројектом;
	(к) одмах након што постане упознат о њима, детаље о било којем случају санкција против Зајмопримца од стране ММФ-а или било које друге мултилатералне развојне агенције; и
	(л) такве додатне информације у вези са финансијским стањем Зајмопримца или финансијским стањем, пословањем или радом Пројекта, које је Агент разумно тражио, под условом да такве информације нису на други начин достављене Агенту у складу са Документим...

	18.4 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(а) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и о корацима, уколико их има, који се предузимају за отклањање истог) одмах по сазнању о његовом појављивању.
	(б) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране Овлашћеног потписника Зајмопримца којом се потврђује да се неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се неиспуњење обавеза наставља, навешће Случај неиспуњењ...

	18.5 Провере „Упознај свог клијентаˮ
	(а) Ако:
	(i)      увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii)     промена статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iii)     предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу било којих својих права и обвеза према овом Уговору страни која пре таквог уступања или преноса није Зајмодавац,

	обавезује Агента или било ког Зајмодавца (или, у случају из горе наведеног става (iii), било ког потенцијалног новог Зајмодавца) на поступање у складу са поступком „упознај свог клијентаˮ или сличним идентификациним поступком у околностима у којима му...
	(б) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент може оправдано затражити (за себе) како би Агент спровео и на задовољавајући начин поступио у складу са свим провер...


	19. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	19.1 Овлашћења
	(а) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће; и
	(б) доставити Агенту оверене примерке,

	19.2 Усклађеност са законима
	(а) Зајмопримац ће поступати по свим аспектима у складу са свим законима, прописима и споразумима којима подлеже, уколико би непоступање материјално умањило Зајмопримчеву способност да извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(б) Зајмопримац ће обезбедити да се Пројекат спроводи и да се њиме управља у складу са:
	(i)      свим важећим законима Републике Србије, у свим материјалним аспектима; и
	(ii)     свим потребним Овлашћењима за потребе таквог Пројекта.

	19.3 Регистрација
	19.4 Коришћење средстава Кредитног аранжмана
	19.5 Усклађеност са прописима у области животне средине
	(а) Зајмопримац ће (и обезбедиће да ће и Наручилац пројекта):
	(i)     поштовати све Законе о животној средини;
	(ii)     прибавити, одржавати и обезбеђивати усклађеност са свим Еколошким дозволама које су потребне или пожељне у вези са његовим пословањем; и
	(iii)     имплементирати процедуре за праћење усклађености и спречавање одговорности према било ком Закону о животној средини.

	(б) Зајмопримац ће (и обезбедиће да ће и Наручилац пројекта) обавестити Агента у писаној форми одмах након што сазна за:
	(i)  било коју тужбу у вези са питањима животне средине против Зајмопримца или било кога од њих која је покренута, траје или се спрема; или
	(ii)  чињенице или околности за које се може или би се разумно могло очекивати да ће довести до покретања или припреме било какве тужбе у вези са питањима животне средине против њега (или било кога од њих).


	19.6 Негативна залога
	19.7 Отуђење
	19.8 Рангирање по рari passu принципу
	19.9 Кредити и Гаранције
	19.10  Задуживање или повећавање кредита
	19.11  Независне обавезе
	19.12  Sinosure полиса
	(a) Зајмопримац неће предузети било какву радњу или пропустити да предузме радњу која би:
	(i)     била у супротности са било којим захтевом осигуравајуће компаније Sinosure у оквиру или у вези са Sinosure полисом или на други начин дозволити ограничење, опозив, поништење или укидање Sinosure полисе; или
	(ii)      довела до изузимања или одбране за плаћање применљиво на осигурани губитак према Sinosure полиси.

	(б) Зајмопримац је сагласан да, у случају да Агент обавести Зајмопримца да је поднео или намерава да поднесе захтев за плаћање у складу са Sinosure полисом, Зајмопримац ће:
	(i)  помоћи Странама кредитног аранжмана у подношењу било ког захтева за компензацију, обештећење или надокнаду (укључујући, али не ограничавајући се на пружање доказа, документације, информација, сертификата и других облика доказа које захтева било к...
	(ii) се придржавати било које инструкције коју разумно захтева било која Страна кредитног аранжмана и/или осигуравајућа компанија Sinosure у вези са верификацијом било ког потраживања, подобности или износа од стране било које такве особе (укључујући,...
	(iii)  без одлагања обавити све радње или извршити све документе које Страна финансијског аранжмана може захтевати ради преношења права и интереса те Стране кредитног аранжмана по било ком Документу о финансирању на осигуравајућу компанију Sinosure.

	(ц) Зајмопримац је сагласан и потврђује да Sinosure полиса ни на који начин неће утицати на његове обавезе према Документима о финансисрању. У случају било каквих исплата према било којој Страни кредитног аранжмана у складу са Sinosure полисом, осигур...
	(д) Зајмопримац ће уредно плаћати Sinosure премију у складу са Sinosure полисом и на захтев обезбедити Агенту доказ о уплати такве Sinosure премије.

	19.13 Комерцијални уговор
	(а) ће обавестити Агента када сазна за било који спор, кршење или настанак догађаја више силе по Комерцијалном уговору, или ако има разумне основе да верује да ће бити било каквог кршења уговорних обавеза од стране Наручиоца пројекта или Извођача по К...
	(б) ће осигурати да ни он ни Наручилац пројекта неће (без претходне писмене сагласности Агента) пристати на било какве измене и допуне, варијације или одрицања од било којег материјалног услова (укључујући, али не ограничавајући се на услове у вези са...
	(ц) ће обезбедити да се Наручилац пројекта у сваком тренутку придржава својих обавеза према Комерцијалном уговору; и
	(д) ће обезбедити да Извођач региструје Комерцијални уговор у складу са законима Републике Србије и плати пореским органима, о сопственом трошку, све порезе, накнаде и таксе, како захтевају закони Републике Србије.

	19.14  Примена FATCA
	19.15  Буџет
	19.16  Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца
	(а) Зајмопримац неће, и осигураће да ни Наручилац пројекта неће, директно или индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју другу сврху чиме би прекршио било који Закон о борби против корупције или Закон о спречавању прања новца.
	(б) Зајмопримац је обавезан да:
	(i)     спроводи своје активности у складу са важећим Законима о борби против корупције и Законима о спречавању прања новца; и
	(ii)     одржава политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са важећим Законима о борби против корупције и Законима о спречавању прања новца.

	(ц) Зајмопримац неће финансирати било какву отплату било ког Кредитног аранжмана средствима добијеним од трансакције забрањене Законима о борби против корупције или Законима о спречавању прања новца, или на било који начин који би проузроковао да Стра...

	19.17  Пројектне обавезе
	(а) Зајмопримац ће осигурати да се са његове стране и стране Нручиоца пројекта неће предузети, нити ће се дозволити предузимање било које радње која ће спречити или ометати имплементацију или спровођење пројекта или извршење обавеза Зајмопримца или На...
	(б) Зајмопримац ће, и осигураће да ће и Наручилац пројекта, дозволити Зајмодавцима и/или рачуновођама или другим професионалним саветницима и уговарачима Зајмодаваца да у разумно време и уз разумно обавештење Зајмопримцу, приступе књигама Зајмопримца ...
	(ц) Зајмопримац ће, и осигураће да и Наручилац пројекта достави или обезбеди да се Агенту (који делује у име Зајмодаваца) одмах по њиховој припреми доставе сви планови, спецификације, извештаји, уговорна документација и планови изградње и набавке за П...
	(д) Зајмопримац ће, (и осигураће да и Наручилац пројекта то учини):
	(i)     одржавати евиденцију и процедуре адекватне за евидентирање и праћење напретка Пројекта (укључујући трошкове и користи који из њега проистичу), за идентификацију добара и услуга финансираних из средстава Кредита и за обелодањивање њиховог кориш...
	(ii)     омогућити представницима Зајмодавца да посете све објекте и градилишта укључене у Пројекат и да прегледају добра која се финансирају из средстава Кредита и сва постројења, инсталације, локације, радове, објекте, имовину, опрему, евиденцију и ...
	(iii)      достављати Агенту (који делује у име Зајмодавца) у редовним интервалима све информације које ће Агент (који делује у име Зајмодаваца) разумно затражити у вези са Пројектом, његовим трошковима и, где је прикладно, користима које који произил...

	(е) Зајмопримац ће у сваком тренутку користити и одржавати, или омогућити да буду коришћени и одржавани, сви објекти релевантни за Пројекат, и одмах по потреби извршити или омогућити извршење свих неопходних поправки и уклањање истих.
	(ф) Зајмопримац ће обезбедити да Наручилац пројекта склопи све уговоре и уради све што је неопходно за ревносну изградњу Пројекта у складу са Комерцијалним уговором и свим другим документима у вези са Пројектом.

	19.18 Санкције
	(а) Зајмопримац неће, и осигураће да и Наручилац пројекта неће, директно или индиректно, користити средства Кредитног аранжмана из овог Уговора, нити позајмљивати, давати или на други начин ставити на располагање таква средства било ком административн...
	(i)  да финансира или омогући било које активности или пословање са било којом Санкционисаном особом:
	(А) која је предмет или мета било каквих санкција или трговинских ембарга које спроводи надлежни орган за санкције, или
	(Б) која је у власништву педесет (50%) или више процената или је на други начин контролисана, или делује у име једног или више Санкционисаних лица, или
	(Ц) која се налази, организује или борави у земљи или на територији која је, или чија је влада, предмет или мета Санкција (укључујући, али не ограничавајући се на Кубу, Иран, Северну Кореју, Судан, регион Крима у Украјини и Сирију) (од којих је свака,...

	(ii)  да финансира или омогући било које активности или пословање у било којој Земљи под санкцијама, или
	(iii)  на било који други начин који ће довести до кршења санкција од стране било ког Санкционисаног лица (укључујући било које Санкционисано лице које учествује у трансакцији, било као јемац, саветник, инвеститор, зајмодавац, добављач хеџинга, агент ...

	(б) Зајмопримац је успоставио и одржава политике и процедуре осмишљене да спрече кршење Санкција.

	19.19 Порези
	19.20 Правовремено плаћање
	19.21  Додатна документација

	20. Случај неиспуњења обавеза
	20.1 Неплаћање
	20.2 Друге обавезе
	(а) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 20.1 (Неплаћање))
	(б) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у ставу (а) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (15) дана пре него што је Зајмопримац постао свестан непоступања и Агент обавестио Зајмопримца о Неиспуњењу обавеза, у зависности ...

	20.3 Нетачне изјаве
	20.4 Пореска ослобођења
	20.5 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(а) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела нити за време примењивог грејс периода.
	(б) Било које задужење Зајмопримца које је проглашено доспелим и плативим пре одређеног датума доспелости као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(ц) Било која обавеза по сонову задужености Зајмопримца је отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(д) Сваки поверилац Зајмопримца има право да прогласи задужење доспелим и плативим пре наведеног доспећа као последицу неиспуњавања обавеза (како год да је описано).

	20.6 Поступак кредитора
	20.7 Непоступање у складу са судском пресудом или арбитражном одлуком
	20.8 Назаконитост и ништавност
	(а) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(б) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документа о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...
	(ц) Ако било који Документ о финансирању престане да има пуну снагу и дејство или страна у њему (осим Стране кредитног аранжмана) настоји да докаже да је такав Документ о финансирању ништаван.

	20.9 Опозив
	20.10 Парнице
	20.11 Конвертибилност/преносивост
	(а) способношћу Зајмопримца и/или Наручиоца пројекта да замени или конвертује домаћу валуту у страну валуту;
	(б) преносом страних валута од стране или у име Зајмопримца или Наручиоца пројекта Странама кредитног аранжмана у циљу испуњења обавеза Зајмопримца и/или Наручиоца пројекта према Документу о финансирању (или било којом пресудом у вези са тим); или
	(ц) способношћу Зајмопримца и/или Наручиоца пројекта да плаћа у еврима у иностранству без обавезних резервсања или девизне контроле.

	20.12 Материјалне негативне промене
	20.13  Мораторијум
	(а) Мораторијум се проглашава у односу на било коју задуженост Зајмопримца.
	(б) Зајмопримац није у могућности или признаје немогућност да плати било које задужење у тренутку доспећа или предлаже или улази у било какав споразум или други аранжман у корист својих поверилаца у вези са својом задуженошћу уопште или било којом кла...
	(ц) Било који поступак се покреће у односу на Зајмопримца према било ком закону, уредби или поступку који се односи на реконструкцију или усклађивање његовог дуга.
	(д) У вези са Зајмопримцем, у било којој земљи или територији под јурисдикцијом чијих судова се налази, настанак догађаја за који се, по разумном мишљењу Већинских зајмодаваца, испостави да у тој земљи или територији одговара, или има ефекат еквивален...
	(е) Зајмопримац оспорава ваљаност било ког Документа о финансирању, или Зајмопримац пориче општу одговорност према Документима о финансирању (било општом обуставом плаћања или мораторијумом на плаћање дугова уопште или на други начин).

	20.14 Дозволе и овлашћења
	20.15 Sinosure полиса
	20.16  Убрзавање
	(а) отказати Укупна ангажована средства након чега ће иста бити одмах отказана;
	(б) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и/или
	(ц) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	21.  ПРОМЕНА ЗАЈМОДАВAЦА
	21.1 Уступање и преноси од стране Зајмодаваца
	У складу са овим Клаузулом 21, Зајмодавац („Постојећи зајмодавацˮ) може
	(a) у било ком тренутку да:
	(i) уступи било које од својих права; или
	(ii) да пренесе новацијом било које од својих права и обавеза,
	у складу са Документима о финансирању, осигуравајућој компанији Sinosure, банци или финансијској институцији која прима депозите, трасту, осигуравачу или реосигуравачу, пемзијском фонду, зајмодавцу за SPV или било којем другом лицу, у сваком случају, ...
	(б) ако се Случај неиспуњења обавеза наставља, да:
	(i) уступи било које од својих права; или
	(ii) пренесе новацијом било које од својих права и обавеза,
	у складу са Документима о финансирању, осигуравајућој компанији Sinosure (или према упутствима Sinosure) или, уз претходну писмену сагласност Sinosure и претходно обавештење Зајмопримца, било којој другој банци или финансијској институцији или трасту,...
	За потребе овог Уговора, „Нови зајмодавацˮ означава било ког примаоца или преузимаоца како је наведено у ставовима (а) и (б) изнад.
	21.2 Услови уступања или преноса
	21.3 Накнада за уступање или пренос
	21.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	21.5 Процедура за пренос
	(а) У складу са условима датим у Клаузули 21.1 (Уступање и пренос од стране зајмодаваца) и 21.2 (Услови уступања или преноса), пренос се врши у складу са ставом (ц) испод када Агент изврши иначе прописно извршен Потврду о преносу који су му доставили ...
	(б) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере типа „упознај свог клијентаˮ или друге сличне провере у складу са свим примењивим закони...
	(i)  у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Документима о фина...
	(ii)  Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зај...
	(iii)  Агент, Овлашћени главни аранжер, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као рез...
	(iv) Нови зајмодавац као постаје Страна као „Зајмодавацˮ.

	21.6 Поступак уступања
	(а) Сходно условима датим у Клаузули 21.1 (Услови уступања или преноса) и Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са ставом (ц) у даљем тексту када Агент потпише или на други начин прописно попуни Потврду о уступању ...
	(б) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог клијентаˮ или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и...
	(ц) На Датум преноса:
	(д) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 21.6 за уступање својих права по основу Финансијских докумената под условом да су у складу са Клаузулом 21.1 (Уступање и преноси од стране зајмодаваца), или под условом да с...

	21.7 Копија Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу и признавање
	21.8 Обезбеђење права Зајмодаваца
	(i) свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење ради обезбеђења обавеза према Sinosure, федералним резервама или централној банци; и
	(б) Писано одобрење осигуравајуће компаније Sinosure је потребно сваком Зајмодавцу који жели да наплати, додели или на други начин створи обезбеђење у свим или над свим (било путем колатерала или на неки други начин) или неким од својих права по било ...


	22.  ПРОМЕНЕ ЗАЈМОПРИМЦА
	23.  УЛОГЕ АГЕНТА, ОВЛАШЋЕНОГ ГЛАВНОГ АРАНЖЕРА И РЕФЕРЕНТНЕ БАНКЕ
	23.1 Именовање Агента
	(а) Појединачно Овлашћени главни Аранжер и Зајмодаваци ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Документима о финансирању.
	(б) Појединачно Овлашћени главни Аранжер и Зајмодаваци овластиће Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по и у вези са Документима о финансирању, као и било ...

	23.2 Упутства
	(а) Агент ће:
	(i) осим уколико супротно није одређено Документима о финансирању, остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама које су му дали:
	(А)   сви Зајмодавци, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца;
	(Б) сви Зајмодавци и Sinosure, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца и Sinosure;
	(Ц) Sinosure, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци Sinosure; и
	(Д) у свим другм случајевима, свих Већинских зајмодаваца; и
	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са ставом (i) изнад.
	(б) Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако релевантни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца или осигуравајуће компаније Sinosure, од тог Зајмодавца или групе З...
	(ц) Осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца или осигуравајуће компаније Sinosure по релевантном Документу о финансирању и осим ако није супротно наведено у Документу о финансирању, све ...
	(д) Агент се може суздржати од поступања у складу са сваком инструкцијом сваког Зајмодавца или групе Зајмодаваца или осигуравајуће компаније Sinosure до пријема одштете и/или осигурања које му је по његовој слободној оцени потребно (које може бити већ...
	(е) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца и осигуравајуће компаније Sinosure.
	(ф) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Документ о финансирању.

	23.3 Дужности Агента
	23.4 Улога Овлашћеног главног аранжера
	23.5 Без фидуцијарних обавеза
	23.6 Пословање са Зајмопримцем
	23.7 Права и дискрециона овлашћења
	23.8 Одговорност за документацију
	23.9 Без обавезе надзора
	23.10 Изузеће од одговорности
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност која произлази из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Финансијским документом, осим ако нису директно узроковане грубом непажњом ил...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Документом о финансирању, полисом Sinosure, или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или по...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе ставова (i) и (ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (укључујући, али неограничавајући се на, немар или било коју другу категорију одговорности, али не укључују...
	(А) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(Б) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,
	укључујући (у сваком случају и не ограничавајући се на) сваку штету, трошкове или губитке било ког лица, свако умањење вредности или сваку одговорност која произлази из: национализације, експропријације или других радњи државе; сваког прописа, валутно...
	(б) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу сваког захтева који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње од ст...
	(ц) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Документима о финансирању или Sinosure полисом треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то м...
	(д) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Овлашћеног главног аранжера да изврши:
	(i)  било коју проверу „упознај свог клијентаˮ или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii)  било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,
	за рачун било ког Зајмодавца и сваки Зајмодавац потврђује Агенту и Овлашћеном главном аранжеру да је искључиво одговоран за оне провере које је обавезан да спроведе и да се не може поуздати у тврдње по питању тих провера које је спровео Агент или Овла...
	(е) Не доводећи у питање било коју одредбу Докумената о финансирању или полисом Sinosure којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Документом о финансирањуили полисом Sinosur...

	23.11 Рефундирање трошкова Зајмодавца према Агенту
	(a) Сваки Зајмодавац ће (сразмерно свом уделу у Укупним ангажованим средствима, или, уколико су у том тренутку Укупна ангажована средства једнака нули, свом уделу у Укупним ангажованим средствима непосредно пре њихове редукције на нулу) надокнадити Аг...

	23.12 Оставка Агента
	23.13 Замена Агента
	23.14 Поверљивост
	23.15 Однос са Зајмодавцима
	23.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	23.17 Агентово време
	23.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	23.19 Улога Референтних банака
	23.20 Референтне банке треће стране
	23.21 Пренос овлашћења Агента

	24. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	25. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА кредитног АРАНЖМАНА
	25.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(а) Уколико финансијаска страна („Финансијска страна која остварује повраћајˮ) прими или поврати било који износ од Зајмопримаца осим у случајевима у складу са Клаузулом 26 (Механизам плаћања) („Повраћен износˮ) и сматра се да је износ доспео у складу...
	(i) Финансијаска страна која остварује повраћај ће у року од три (3) Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема или повраћаја дана;
	(ii) Агент ће одредити пријем или повраћај покрива износ који би Финансијска страна која остварује повраћај остварила да је повраћај извршен преко Агента и уплаћен у складу са Клаузулом 26 (Механизми плаћања), без узимања у обзир било ког пореза који ...
	(iii) Финансијаска страна која остварује повраћај ће у року од три (3) Радна дана када је Агент затражио, платити Агенту износ („Заједничко плаћањеˮ) једнако таквом пријему или повраћају мањем од износа који је Агент одредио да Фанинсијска страна која...


	25.2 Прерасподела плаћања
	25.3 Права Финансијске стране која је остварила повраћај
	25.4 Преиначење прерасподеле
	25.5 Изузеци

	26. МЕХАНИЗМИ ПЛАЋАЊА
	26.1 Плаћање Агенту
	26.2 Расподела од стране Агента
	26.3 Расподеле Зајмопримцу
	26.4 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	26.5 Делимично плаћање
	26.6 Без поравнања од стране Зајмопримца
	26.7 Радни дан
	26.8 Валута рачуна
	26.9 Промена валуте
	26.10 Прекид рада платних система, итд.

	27.  ПОРАВНАЊЕ
	28.  ОБАВЕШТЕЊА
	28.1 Писмена обавештења
	28.2 Контакт подаци
	(а) у случају Зајмопримца, наведена испод његовог имена;
	РЕПУБЛИКА СРБИЈА КОЈУ ЗАСТУПА МИНИСТАРСТВО ФИНАНСИЈА
	Адреса: Кнеза Милоша 20, 11000 Београд, Србија
	Н.Р.:  Синиша Мали
	Одељење:  Министарство финансија
	Контакт телефон:  +381 11 7652012
	(б) у случају сваког Зајмодавца, она о којој ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна;
	BANK OF CHINA LIMITED, LUXEMBOURG BRANCH
	(ц) у случају Агента, наведена испод његовог имена;

	28.3 Достављање
	28.4 Обавештење о контакт подацима
	28.5 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Документима о финансирању може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући, али не ограничавајући се на, постављање истих на безбедну ...
	(i) једна другу међусобно обавесте у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.
	(б) Свака електронска комуникација наведена у ставу (а) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихватљив ви...
	(ц) Таква електронска комуникација описана у ставу (а) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када је адр...
	(д) Сматраће се да свака електронска комуникација постаје ефективна у складу са горе наведеним ставом (ц), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу за потребе овог Уговора постај...
	(е) Свако упућивање у Документима о финансирању на комуникацију која се шаље или прима биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са Клаузулом 28.5.

	28.6 Енглески језик
	(А) уставни, статутарни или други службени документ; или
	(Б) полиса Sinosure или други документ који издаје осигуравајућа компанија Sinosure под или у вези са полисом Sinosure.


	29.  ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	29.1 Пословне књиге
	29.2 Потврде и одлуке
	29.3 Правило о утврђивању броја дана

	30.  ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	31.  ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	32.  Измене и допуне И ОДРИЦАЊА
	33.  ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Докумената о финансирању или које је правни следбеник (или које потенцијално може бити правни следб...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Докумената о финансирању по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања у вези са ...
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